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FOREWORD

Dr. K. M. George’s “Ramacaritam and the Study of Early
Malayalam” which was his thesis for the doctorate of the
Madras University is an outstanding piece of linguistic
research. Ever since Dr. Gundert first brought Ramacaritam
to the notice of scholars, it has been the subject of many
scholarly studies. The artificial nature of the language in
which the poem is written and the wide use of Tamil forms
in it led many scholars even to claim that the book was not
in Malayalam at all but in Tamil. Many scholars also raised
doubts about the antiquity of Malayalam as in their opinion
Ramacaritam seemed to indicate that Malayalam had not
finally separated from Tamil at the time of its composition.
Though this latter view did not find wide acceptance, the
problem of Ramacaritam remained unsolved mainly because
it had not been subjected to a scientific analysis by any com-
petent scholar before. ’

Dr. George in his present study has clearly established
that the spoken language of Malayalam had separated from
_ the common parent Dravidian language at a very early date
“and that it had existed as an-independent language long be-
fore Ramacaritam came to be composed. In fact, if scholars
had kept in mind the difference between the spoken and writ-
ten languages, the confusion about the origin of Malayalam
would never have arisen. The study of early Malayalam
unfortunately neglected this aspect and confined itself to
literary compositions as evidencing the growth of the
language. It is to Dr. George’s credit that he has by a scienti-
fic study of phonology proved the fact that the special
characteristics of Malayalam which separated from Tamil,
such as the ahsence of verbal inflections, had become,
noticeably established in the spoken language many centuries
earlier than in literature. In fact, these inflections continue
even now, though to a minor extent, in the literary works of
modern Malayalam,



5 . FOREWORD R

'He has also established beyond the possibility of contro-
versy that the literary development in Malayalam was mark-

_ed by a parallel growth of two artificial dialects: ope in which

Tamil preponderated and the other in which Sanskrit forms

were largely used. The latter which has come to be kni)vm,
as Manipravdlam had an extensive literature the main

characteristics of which were not only the adoption of Sanskrit
literary forms and a large-scale use of Sanskrit words with
their grammatical forms but also the Sanskritisation of normal

Malayalam words. Side by side with this, there also develop-
ed another form of literature known as Pdttu which used
Dravidian metres modelled on Tamil, laid greater emphasis
on Tamil construction and Tamil words and even Tamilised
normal Malayalam words. Both were equally artificial and
Dr, George does a great service to Malayalam in pointing out
that the evolution of the language as such was unrelated to
these two developments which were merely literary out~
growths confined to limited circles.

It follows from this that no date for any book can be
fixed by mere reference either to the preponderance of Tamil
or Sanskrit words in a given class of literature. The old
argument that because Ramacaritam contained more Tamil
words, it was clearly earlier than the Manipravalam literature
and probably the earliest Malayalam composition known to
us cannot any longer be held valid. The nature of true
Malayalam during this and even earlier periods has been
brought out by Dr. George by quotations from popular ballads
composed in the speech of the people, proverbs in daily use
and Inscriptions. From these sources it is now possible to see
clearly that Malayalam speech at all times was free from the
artificialities of both Pdttu and Manipravilam and had a

vigorous life of its own unconnected with the ornate composi-
tions of the literati.

Finally what gave life to Malayalam and made its normal
development possible was the utilisation of the popular speech
for literature, in the first place by Ceruséeri in his Krishna
Gatha and later by Eluttaccan. It is, however, necessary to

remember even in this connection that though the Pattu
=
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 tradition had its final eﬁorescence in the works of the Nifa-
- nam Poets, the Manipravalam tradition continued, though

“slightly mod:ﬁed in the Kathakalis and Chamzms until quite
recent times.

It is a point generally forgotten that literary movements
do not develop one after the other as schematic writers would
have us believe; but often overlap over long periods. Thus
at the time Kunchan Nambiyar was writing his Tullal in
‘popular speech, Unnayi Varier was writing his Kathakali in
a predominantly Sanskritised language, and coming to our

“own times one has only to read the works of Kerala Varma
with their Sanskrit grammatical forms and compare them with
the works in popular speech written by Venmani and others.
So the determination of dates, or the sequence in time, of
works based on the character of the language used would
appear to be unscientific.

‘Dr. George’s study of the phonology of Ramacaritam is
specially interesting. He has by a detailed analysis establish-
‘ed many interesting conclusions the most interesting of which,
from my point of view, is the Tamilisation of genuine Mala-
yalam words similar to the Sanskritised words such as
Pupiikifé or Pinnitéthdh in Manipravdlam. A similar study
of other old texts should throw a great deal of light both on
wlyMalaynlamandonTamﬂofthatpenod,andIhopethe
~ scholars will analyse scientifically, as Dr. George has done,
the other available Malayalam texts like, Bhasakautaliyam.
 In every way Dr. George’s work in this respect is a model
of linguistic research and is a path-finder for others. He
deserves the thanks of all students on linguistics and especially
of the scholars of the Dravidian languages for the solid work
he has done on a very unfamiliar period.

New Delhi, K. M. PANIKKEAR
24th March, 1954.






PREFACE

_ In the preface to his ‘Malayalam-English Dictionary’
~ Dr. Gundert makes the following observation: “This history
~ —ie., the history of the Malayalam language—commen-
~ces for us (if we except a few inscriptions on copper and
~ stone) with the R’amacafitam, in which we probably have
~ the oldest Malayalam poem still in existence composed as it
- was before the introduction of the Sanskrit alphabet and
 deserving of the particular attention of the scholar, as it
- exhibits the earliest phase of the language, perhaps centuries
before the arrival of the Portuguese.” This sentence has
been quoted by Dr. Caldwell in his Comparative Grammar
‘of the Dravidian Languages, as also in the Linguistic Survey
of India, and in all the State Manuals and District Manuals
which deal with different parts of Kerala. A faithful render-
ing of the observation in Malayalam is found in the important
grammars of the language and histories of its literature. In
fact, there is no treatise on early Malayalam, which fails to
refer to this remark of Dr. Gundert. Thus, the statement has
gained so wide a recognition that it has become almost im-
possible to think about early Malayalam without recalling
R’amacaritam, .
Now, since it is clear that R’amacafitam exhibits the
influence of Tamil to a marked degree, the statement involves
two important questions: (1) the origin and early develop-
ment of Malayalam; (2) its relationship with Tamil. Both
these questions are closely connected with the representative
character and antiquity of R’amacafitam. The scholars who
have referred to the statement of Dr. Gundert, have mostly
done so in order to support it, seldom to criticise it, and
hence it has not been subject to proper scrutiny.

In this book an attempt has been made to submit
R’amacafitam to linguistic tests in order to find out what
exactly its language represents and also to investigate the
question of the early development of Malayalam. The latter
topic, which forms Part I of this thesis, serves to provide a
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backgroﬁnd against which R’‘amacafitam could be set. The .
length of this enquiry could have been reduced if suitable
works on the subject were available. ’ =

. ' 'The outstanding workers in the field before this have
been Dr. Gundert, Dr. Caldwell, Sten Konow of the Linguis-
tic Survey of India, A. R. R’ajafaja Varma, R. N. Panikkar,
A. K. Pisafoti and Ullir S. Patamé$wara Iyer. In this thesis
the work done by these scholars relating to this subject has
been made use of, and acknowledgment is made whenever
they are referred to. In addition, the general linguistic princi-
ples formulated by philologists such as A. H. Sayce, Otto
- Jespersen, Bloomfield, Vendryes and others have been found
valuable as basis of my investigation. ‘ b e
Perhaps it is good to point out here the main points
emphasised in this work: : s
1. The division of Malayalam literature into two periods,
the early and the modern. (Ch. I). -
- 2. The contention that the early period consists of three
literary . schools, the Pacea Malayalam school, the Tamil
school and the Sanskrit school. (Chs. I and II).
3. A proper emphasis given to the cleavage between the
literary dialect and the colloquial dialect. (Chs. IT and IV).
’ 4. The interaction of the three literary schools in the
14th and 15th centuries A.D. (Ch. II).
5. A fuller discussion of the change in the form and
meaning of the word ‘Tamil’. (Ch. V and Appendix III).

6. The independence of Malayalam at least from the
?cl;h ce‘;zlt)ury AD. and the arguments to support this view.

7. Arguments in support of the theo i
ry that the history
of thfe Malayalam language starts from the migration of the
Dravidians to the West Coast. (Ch. VII). ;
)h 8. The view that the Malayalam language is probably
the earliest important member of the Dravidan family to
break away from the parent tongue. (Ch. VII). '
t ia Evidence to prove that colloquial Malayalam did
I(WC 4 VVE) personal termmatiqns at any stage of its history.
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7 10. The reason for the extraordinary influence of
~ Sanskrit on Malayalam. (Ch. VII).

- 11. Phonological considerations tending to prove the

: great antiquity of colloquial Malayalam. (Ch. VII). :

12, Two hundred basic words compared in Tamil,

Telugu, Kannada and Malayalam to show the mutual relation-
ship of the languages. (Ch. VII and Appendix IV).
- 13. Analysis of R'@macafitam on the basis of phonology
. (Ch. X), grammar (Ch. XI), and vocabulary (Ch. XII).
~ 14. The contention that the language of R‘amacafitam
_is in the main an artificial mixture. (Ch. XIII).

15. Evidence and arguments based thereon to show that
the language of R’amacafitam does not represent the early
phase of Malayalam. (Chs. XIII and XIV).

This book embodies the result of my work for nearly four
years from 1947 and it is in the main the thesis for which the
Madras University awarded me the Ph.D. Degree in 1951.
I am thankful to the University for giving me facilities to
work on the subject as also permission to publish it.

I am deeply indebted to Sardar K. M. Panikkar, the
illustrious scholar-statesman and India’'s most wversatile
writer, who, in spite of his varied preoccupations, kindly
found time to go through the book and gave me an appre-
ciative foreword, which I consider as the meost satisfying
reward for my labours. I feel truly overwhelmed when I
thank him, i

I take this opportunity to express my sense of obligation
to the late Dr. C. A. Menon and the late Mr. S, D. Sargunar
for their valuable guidance at different stages of my work.
My thanks are also due to various friends, especially
Sri Suranad Kunjan Pillai and Dr. P. K. Narayana Pillai of
the Travancore University, Sri C. G. Raghava Kurup and
Prof. C. R. Sankaran of the Deccan College, Poona.

New Delhi, K. M. GEORGE
10th August, 1956
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~ SYSTEM OF TRAN, SLITERA TION, ETC,
m alphabets and their English symbols,

a $8 rvocalised r ®ag ai
a e I e o
} @ 1 vocalised 1 & o
: o ] 89 au
u ay e eno am
u g € evt ah, a: vocalised h
T Consonants
A ﬁambol ‘©” above a letter shows that it is a pure consonant,
k a’ kh 0’ g aai’ gh @° n
o ao ch ® j ow’jh oo fi
:  5°‘- t o' th ov” d aw’ dh o’ n
o t w iR WA «w’ dh ®® n
af p an’ ph m’ b € bh 2° m
o y © f a1 a’ v
w $ A’ s oo s an’ h a® 1
e 1 o r ’
t (alveolar plosive) M. uses o and the difference in the sound is

! known by the context.
s nasal) M. uses m = % -
To avoid clumsiness, the transliterated words are not indicated by
marks of quotation except in the cases of some which need distinction.
Some of the words like Kerala, Malayalam, Malabar, etc., which

have already found place in many works in English, have been given
in their familiar forms. This applies to the names of certain authors
also like Menon, Krishnan Nair, etc.

Terms of frequent use adopted from Malayalam.
laksanam = characteristic.

patalam = chapter or a similar division,
silpam = a section.

sutra = an aphoristic rule.

bhasa = language.
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R'AMACARITAM AND THE STUDY OF EARLY
©  MALAYALAM »

. CHAPTER 1

INTRODUCTION

The origin and early development of language has been
‘a very difficult subject of study and in the obscurity of the past
there was more speculation in this region than in any other,
And when we have to deal with the early stages of a lan-
guage belonging to a community almost devoid of the histo-
rical sense, the problem is indeed very great. <

No one has yet written a proper history of the Malayalam
language though there is one which bears that name.! It con-
tains just a short chapter (9 pages) which gives some scraps
of information, the remaining chapters being the history of
the Malayalam literature. '

In fact, the earliest records, dealing with some aspects of
~ the origin and history of Malayalam are found in the early
grammars and in the preface to the Malayalam-English Dic-~
tionary by Dr. Gundert. The important Grammars of the
language are those of Dr. Gundert? Sesagifi Prabhu?® and
Prof. A. R. R'ajatdja Varmat We are indebted more to
Dr. H. Gundert than to anyone else for his pioneering work
_in the field, and his dictionary and his grammar still form
the foundation of our language study. Dr. Caldwell who
~ wrote the Comparative Grammar of the Dravidian languages

accepted Dr. Gundert as his guide on questions relating to
Malayalam and it is in that monumental work that we first
get an overall picture of the Dravidian Family and the place
that Malayalam has in it. Professor R'ajardja Varma, when
he revised his Malayalam Grammar entitled “Kéfalapanini-
- yam” (1917), was following more or less the two masters,

1. P. Govindapilla, Malayala Bhisa Caritram (1881).

2. H. Gundert, A Grammar of the Maiayalam language (1868).

8. Sesagifiprabhu, Vyakafanamitram (1904).

4. A, R. Rdjafdja Varma, Kéfalapaniniyam—Revised Edition (1917),
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‘Gundert and Caldwell ‘In the long mtroduchon toh;s gram- .
mar, -he deals with the history of the Ma;layglau?{i; language.

These are our earliest workers in the field. B Han ,
Bhasa Catitram by P. Gévindapilla, referred to above, is
an early work and thus has its place. Laterworks elonging
to this class were published only after the appearance of
‘Kétalapaniniyam’. They take only the general title of “The
History of Malayalam Literature’, though there also we find
streams of light, though faint, thrown into the darker regions
of the language. Four of the important works are by P. San-
kafan Nambiyar,> R. Nafayana Panikkar,® Affir Krsna Pisa-
- foti’ and Ullir S. Paraméswara Iyer8 Of these four, Pisa-
foti has published only one part of his work, and it deals
more with the nature of the Malayalam language than with
the history of its literature, though the title is ‘Bk asa Sahitya
Cafitam’ (history of Bhasa-Malayalam-literature). Even when
the field covered by these scholars is very limited, there is
disagreement and controversy on several important issues.
: Apart from the foregoing grammarians and writers of
historical account, there are other scholars who have given
expression to their views on the origin of the Malayalam lan-
guage. The names of Dr. C. A. Menon,? and Dr. K. Goda-
varma'® deserve special mention.

Let us briefly review the various theories which have
been advanced regarding the origin of the Malayalam lan-
guage.ll

(a) The Malayalam language has originated from San-

skrit,

(b) Malayalam has originated from one of the early

prakrts.

; 19m§) P. Sankafan Nambiyar, Malayala Sahitya Catitra Sangfaham
6. R. N. Panikkar, Kérala Bhasa Sahitya Cafitram (1927).

7. A. K. Pisiroti, Bhasasihitya Cafitam (1936). :

8. Ullar S, Param&wara Iyer, Kérala Sahitya Cafitam (1954) .

9. Eluttaccan and his Age—Chapter I.

IQ. Articles in the Malayalam Journals and Kéfala-bhasavigiia-
niyam.
1. MsCs. p. 2
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(c) Malayalam has evolved as a product of the union
of Sanskrit and Tamil.

(d) It is a daughter of the Tamil language.

(e) It is a daughter of the primitive Dravidian language
and a sister of the Tamil language.

(f) It is a mixture of an independent language spoken
by the aboriginal tribes of Kerala and other Dra-
vidian: languages.

It is not necessary here to examine all these theories in
detail, since many of them have already been demolished by
- scholars. For example, the Sanskritic origin advanced mainly
by the orthodox pandits, has been convincingly disproved by
- Dr. Caldwell as well as by later scholars.!2

The second theory also has fallen through. The theory
that Malayalam was born as a result of the union of Sanskrit
and Tamil is not based on any sound linguistic principles.!®
It is only the facile surmise of the layman who has found a
large number of Sanskrit and Tamil words in Malayalam.
Similarly, the last theory, ie., that it is an independent lan-
guage of the original mhabztants with an admixture of Dra-
vidian languages, is nothing but a bold speculation. There-
fore it remains that the two theories left in the field, namely,
those which point to the organic relationship of Malayalam
and Tamil, are the most significant deserving scrutiny. They
really represent the most controversial phases of the discus-
sion, and hence a thorough study of them is indispensable.

What was the relationship between Tamil and Malayalam
in the early stages of their evolution? We know how each is
spoken now so that by observing their colloquial nature and
composition, we can get a rough idea of their similarities and
differences. But how was each one of the languages spoken,
say seven hundred years ago, and what were the similarities
and differences then? This question, though very intricate,
is worth investigating. There is a similar investigation,

12. Dr. C. A. Menon, Eluttaccan and his Age, pp. 2-4 and A. K
P:ﬁi‘éﬁth&gﬁSahxtyaCantam,pp.?blw

13. Max-Muller, Science of Language, Vol. I, p. 86. “'I‘hereisno

poss:bﬂltyofamixedlanguage.
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‘which is rendered less difficult by the availability of more .
data, namely, the comparative study of literary and other
records’ belonging to the period in question. The latter
study will throw some light on the former; but it has to be
borne in mind that literature is different from language.
This warning may appear to be unnecessary, but the confu-
sion caused by some of the historians of Malayalam in this
respect has been a serious handicap to proper investigation.
The general defect in the study of the evolution of Malayalam,
so far, was this confusion, inasmuch as very few scholars
bothered about the cleavage between literary language and
colloquial language. In our own enquiry we have to use the
same data, the available materials being mainly literary, but
we will remind ourselves that though language is necessary
for literature, literary language is different from colloquial
language, and that the evolution of the former is not always
parallel to the evolution of the latter, :

At this stage, let us survey the development of the Mala-
yalam literature with reference to its language. For the

sake of convenience, a language is often divided into different
periods. Grimm!5 introduced the practice of dividing a lan-
guage into its Old, Middle and Modern periods. Thus the
English language is divided into Old English, Middle English
and Modern English by most historians. Some of them dis-
agree regarding the dates assigned while some others further
subdivide the periods® Similar nomenclature and division
are used in general by the historians of Malayalam literature.
P. Govindapilla, who published his history of Malayalam lan-
guage in 1881, was the first person to effect such a division

14.. The language of Inscriptions is usually considered to be the
colloqmal- l§nguage rather than literary language; but many of the
old Inscriptions of Kerala have a different background and therefore it

is safer to consider that language under the general term literary lan-
guage,

15. The Concise Cambridge History of English Literature, p. 56.

16. Lounsbury, History of the English Language—p. 87. Louns-
bury prefers to call Middle English (1100-1500) by the name Early Eng-
lish and divides it into Old English and Middle English. What is usual-
;):ﬂ?;llled Old English (before 1100) he  terms as the Anglo-Saxon
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. in Malayalam.!” It should be noted that in his division he
does not make any distinction between the literary language
and the colloquial language, and that in the treatment of the
history of the literature, he does not emphasize the marked
characteristics of each period. P. Sankafain Nambiyar fol-
lows the same nomenclature, but the middle Malayalam
period according to him is considerably shortened.!®

But the next historian R. Narayana Panikkar (1927) not
only slightly modifies the dates, but subdivides the old period
into two. He divides the Malayalam language into four
periods, and the nomenclature also is somewhat different.!?
His main contribution is the attempt to view the question
from a literary angle so much so that the second and third
periods are named according to their literary characteristics,
the periods of Dravidian influence and Sanskrit influence res-
pectively. If we strike off the first period in the division by
R. N. Panikkar, and describe the others as early, middle and
modern periods, we get the view of Prof. A. R. Rajaraja

Varma.20 :

~ Though we recognize that the division into periods is
more or less arbitrarily made for the sake of convenience and
that accuracy in the dates is out of the question, we have to
accept some basis for our division and then only would such

17. Bhasacafitram Vol. I. Chs. I to IIL.. Adi Malayalam—From B.C.
600 to A.D. 800. Madhya Malayalam—From AD. 800 to AD. 1500.
Navina Malayalam—From A.D. 1500. His general method is to discuss
the authors and books for 100 or 150 years in each chapter and thus
proceed in a strictly chronological manner.

18. M.S.C.S. pp. 13, 18 and 103, Praciham (old) Up to 13th cent.
(Rollam era 5th cent). Madhyam (middle) 13th to 16th cent. Adhu-
nikam (modern) after 16th cent.

19. Atipracinakalam (very ancient period) up to 8th cent. A.D.
Dravidaprabhivakalam (Dr: influence period) 8th to 14th cent. AD.
Samskrita prabhivakalam (Skt: influence period) 14th to 17th cent.
AD. Adhunikakilam (Modern influence period) after 17th cent. AD.

20. K.P, p. 51. Adyaghattam (early) AD. 825—A.D. 1325. Madh-
yaghattam (middle) AD. 1325—A.D. 1625. Adhunikaghattam (modern)
From AD,. 1625. He is following the Kollam era dates. It is to be
noted that Prof. Rajaraja Varma made this division as early as 1917
ie. myearsearﬁerthanthatoiR.N.Papikkar
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divisons b realy useful._'The wifes o & particuar period
should, despite their individual differer

rences

common characteristics in the language and
ed by them. In the works of the modern period, for instance,
‘We expect to observe the modern spirit and tone, and more
particularly the usages of modern hta'aryianguage
: Now, how can we determine ‘the modern literary period
in Malayalam? Is there a safe guide? We have to trace the
evolution of literary Malayalam and find out from what age
it was not subject to serious phonetic and other linguistic
es. This usually marks a literary epoch or revolution
of great magnitude for which the personality and genius of
an outstanding individual is responsible. We find that in
English literature, Chaucer was mainly responsible for such
a revolution, though Wyeclif?! also. contributed in no small
- measure to it. What he (Wyeclif) did for the language of
religion, Chaucer did for the language of literature2 We
‘have in Eluttacean, a combination of both Wyclif and Chaucer
in that he at once modified the language of religion and of
poetry in Malayalam. These epoch-makers make such an

advance that for centuries they will have a great following.

In other words, they set standards for all time.22 The varia-

tions between Eluttaccan’s language and the modern language

are only differences of degree and not of kind. These small
differences have arisen from modification and development
and not a process of breaking away in the form of a fresh
revolution. But the dominant personality of Eluttaccan should
not mislead us into thinking that modern Malayalam starts
only after him. It is true that he has made epoch-making
changes in the language of literature; but a few decades before
him the composition and construction of Malayalam had

21. Translation of the Bible into English prose.

22 Lounsbury, History of the English language, p. 70.

23. Eluttaceah and his Age, p. 48. :

“In the field of literature he
several centuries and €ven now reigns
Was a pioneer in more fields than one
and a form of Tantric cult, and he see

own in each.” ,

(Eluttaccan) was the model for
supreme in all his glory.” “He
, literature, philosophy, religion
ms to have founded a school of
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. already taken a comparatively modern form as is evidenced
by Krsnapattu whose language is nearly as modern as that
~ of Eluttaccan’s works. The revolution started by CerusSeri,
the author of Krsnagatha has been completed by Eluttaccan.
Therefore there is sufficient justification to say that the
modern period in Malayalam commences with the age of"
~ Krsnapattu,® ie., from the 15th cent. A.D.
Almost all the scholars and historians in Malayalam say
- that the modern period begins with the age of Eluttaccan,
‘mainly owing to the towering personality of the master and
the outstanding literary heritage he has left behind. The
notable exception is that of A. K. Pisdfoti, who thinks that
the modern period starts about a century before Eluttaccan,
 ie., with the 15th century. But with regard to the preceding
period there is a lot of differences of opinion and hence
_serious difficulty arises. There is no reason for assigning a
middle period to Malayalam. In the case of the English
language there was the Norman conquest, which had its
repercussions in the literary realm providing grounds for
assigning a middle period. There was no similar politi-
cal change about or near the 13th century in old Kerala, to
warrant such a division. The historians of Malayalam were
probably too mch influenced by Grimm’s system. The fol-
lowing simple division is correct. :
I. Early Malayalam Up to the 15th cent. :
II. Modern Malayalam  After the 15th cent., ie., after
Krsnagatha. ;

As pointed out before, A. K. Pisafoti is perhaps the only
scholar who thinks that a division into two periods (the early
and the modern) is acceptable. He suggests _this as one of

- 24, Krsnapittu which is otherwise known as Kysnagitha relates the
story of Krishna and is based on the tenth chapter of Bhagavatapuféna.
The authorship of the work has been a matter of controversy for some
time. T. Balakrishnan Nair has done some original researches on this topic
andhehaspublishedhisﬁndlngsintheintroducﬁontoCemﬂéﬁBhﬁ-
fatam, His conclusion is that Cerus$éri Nampitiri is the author of the
‘work and that the date of the work is 629 Kollam era, the equivalent
being 1454 AD. This has since been accepted by many secholars,
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- the possibilities only, while basing his arguments on the .
nature of the literary language.? ey :
Early Malayalam S
When we say “early Malayalam” without any qualifica-
tions, it means Malayalam (both colloquial and literary)
from the birth of the language upto the age of Krsnagitha.
But for reasons already mentioned, the discussions have to be
limited mainly to the literary language. In other words, in
Early Malayalam, the literary Malayalam in its formative
period will be studied. Before a language attains a sort of
_fixity in literary standards, ie,, during the formative period,
the influence of other languages and literatures will make a
lasting impression. In the early period we are able to ob-
serve three distinct literary schools which have contributed
- to the moulding of a classical language for the West Coast.
They are: . :
(1) The Pacca Malayalam School 26
(2) The Tamil School.
(3) The Sanskrit School.

It may appear at first sight that the Tamil school and
the Sanskrit school are suggested by R. N. Panikkar.?’
Though he gives importance to the literary characteristics,
his chronology?® and the nomenclature, “The period of
Dravidian literary influence” are not acceptable.

The Tamil literary school undoubtedly had its sway dur-
ing the formative period of Malayalam literature. This
there is no gainsaying. R’amacafitam is the monumental
example of that school at work and nothing is gained by giv-
ing it a wider name ‘Dravidian’. A fuller consideration of this
aspect along with a brief survey of the early period of Mala-
yalam literature will be found in the next chapter.

25. BS.C. p. 165.

26. Pacca Malayalam means pure Malayalam, i.e., Malayalam which
is not adulterated with other languages. Here the terminology used

by Dr. C. A, Menon in his ‘Eluttaccan and his Age’ has been adopted.
27. See Note 1 p. 7—Ch. 1.

28. These schools did not exert their influence one after another,
but they were existing almost simultaneously. This is justified in
Ch. 1. : '



CHAPTER II
~ THE EARLY PERIOD IN MALAYALAM LITERATURE
il i “It is a remarkable peéuliarity of the Indian languéges”,
- says Dr. Caldwell, “that as soon as they begin to be cultivated,
the literary style evinces a tendency to become a literary
dialect distinct from the dialect of common life, with a gram-
- mar and vocabulary of its own”.! He says that in this respect
the Aryan and Dravidian languages show the same character-
istics. In addition he differentiates Sanskrit, which is con-

sidered to be a dead language of India, from the dead

languages of Europe. In his opinion the so-called dead
languages of Europe were at one time living tongues, whereas
Sanskrit has never been a language of everyday speech. “It
. was the language of a class of bards and priests, the literary
men of the first ages; or rather it was the language of litera-
‘ture”. Sanskrit must have been the result of a process of
 refinement upon the earlier colloquial language. Even the
oldest Sanskrit literature that we have shows a very wide
difference between the language of the vulgar so much so that
~ one is inclined to wonder whether Sanskrit of the Paniniyan
type was ever made use of in day-to-day affairs. The truth,
probably, is that in the evolution of language the difference
between literary dialect and colloquial dialect, though at first
not very wide, increases gradually till a stage is reached when
~the two are utterly different. It is also possible that literary
 language after being at that ‘saturation point’ for some centu-
 yies may slowly show tendencies to lessen the wide gulf. In

_any case, the latter tendency is observed in the modern
literary dialects of the South Indian languages, especially
during the last two centuries. ' ‘ '
e Withthisinmind,letussurveytheoldliteraryorclasi-
_ cal dialects of the four important languages of the Dravidian
family. According to Dr. Caldwell, Tamil had developed a
classical language of a high standard as early as, or even

1. Dr. Caidwvell, Comparative Grammar of the Dravidian lan-

. guages (Edition 1875), p. 8L »

R 2
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earlier than, the 10th century A.D. Many Tamil scholars push .
the date back to the beginning of the Christian era. The view

that the name “Sen-Tamil” was given to this special dialect
is held by many scholars? Next in antiquity comes the classi-
cal Canarese (Kannada), which had some good literature by
about the 12th century. The name ‘Old Canarese’ is given to
this literary dialect® The Telugu classical literature, though
very rich, cannot claim a high antiquity. “Nearly all the
Telugu works that are now extant, appear to have been writ-
ten in the 14th and subsequent centuries ... .. . and many of
them were written in comparatively recent times”,* says
Dr. Caldwell. Though the language of Telugu poetry differs
considerably from that of everyday life, there is no special
name given to that dialect. In the same way, there is no
special name for the classical Malayalam dialect and com-
paratively it is more recent. The period of Krsnagatha, i.e.,

about the 15th century, saw the formation of a classical dialect
in Malayalam.5 ;

It is interesting to note that the later classical dialects,
Le., the dialects of Telugu and Malayalam have no special
name, while the earlier dialects, i.e., the dialects of Tamil and
Canarese have special names given to them. Another point to
be noted is the extent of the difference between the classical
dialect and the popular or colloquial dialect in each of these

2. Comp. Gr. p. 82. “It is called Shen-Tamil (Sen-Damir) that
is .classical or correct Tamil, literally ‘straight Tamil’ by which name
it is meant to be distinguished from the colloguial Tamil of the masses.”
Cem (Sen) = red; good. '

3. Comp. Gr. p. 82 “Classical Canarese is usually called “Old

Canarese” but it may more properly be regarded neither as new nor
as old, but simply as the

4. Comp. Gr. p. 123.

5. The date of the evolution of a classical dialect in each of these
languages, has been pushed back by scholars recently, but there is
general agreement on the order of antiquity and that is enough for
the argumen:: here. The expression ‘classical dialect’ is used here in
the sense of ‘literary dialect’ as used by Dr. Caldwell (Comp. Gr. p. 82).
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- languages. An undergraduate whose mother tongue is Mala-
~yalam will be able to understand Krsnagatha and the works
- of Eluttaccan with some little help, whereas an undergraduate

whose mother tongue is Tamil will find classical Tamil extre-

-mely difficult, even with the help of a teacher. Classical

Tamil is almost a different language® If we generalise, we

“may say that the difference between classical dialect and

popular dialect is greatest in Tamil and least in Malayalam.

An enquiry as to why this is so, would be a fruitful one. It

is not possible to make it here for several reasons. We can

however vaguely suggest one or two factors which must have

contributed to this difference.

Classical Malayalam is much less artificial than classical
Tamil. The idea that scholarship is associated with
‘artificiality and complexity was gradually losing its hold, and
Malayalam classics, being a later product, had the advantage
of the new trend. The language of the Tamil classics deve-
loped almost independently, and not being subject to the in-
fluence of other languages and literatures to an appreciable
degree, it developed in a peculiar manner. In the case of
Malayalam, it was subject to the strong influences of the
 Tamil and Sanskrit liferatures and, as such, a comparison and
 a better evaluation of the linguistic aspect were quite possible.
This, it should be admitted, is a vague and general statement;
but the topic will be approached from another angle presently.

The period prior to classical Malayalam, which is really
the formative period as far as the literary language is con-
cerned, should be studied in a critical manner. An analytical
approach is probably the best, and the three literary schools
that are suggested at the end of Chapter I will serve as a
general outline, They are the Pacea Malayalam school, the
Tamil school, and the Sanskrit school. In figurative language,
the literary field of old Kerala was fed by three streams
differing in quality and depth. The first one, which took its

6. Comp. Gr. p. 83. “Even at the time the oldest extant High
Tamil compositions were written, there was probably almost as wide
a difference between the language of the vulgar and that affected by
the literate as there is at present.” : i



AYALAM
origin from the native soil, was shallow and colourless, but
clear and fast-moving. The second which came from foreign
soil was noisy, wide and colourful, but it ran most of its
way through uninhabited regions. The third also hailed from
distant hills; was deep and bright but winding and turbulent
and passed through higher regions. s

1. Tue Pacca MaALAyArLAM ScHooL .

General Characteristics Gk e e

If poetry is the artistic expression of the human mind in
emotional and rhythmical language, as has been defined by
Watts Dunton, the earliest forms of poetry of any nation may
be found in the folk songs and ballads. - It is also possible to
find traces of poetry in the old sayings (palam collukal). In
Malayalam there were hundreds of folk songs and proverbs,
but a large number have been lost. They must have appeared
so ordinary that people thought it not worth their while to

- record and keep them. Even now the educated people are
quite ignorant of the very existence of these ballads,” though

they are the real treasures of a nation’s literature. Thanks
to the efforts of the late C. P, Goévindapilla® and a few others
who have worked in the field recently, we have enough to

give us a good glimpse of the social conditions of ancient
Kerala.

These songs were mostly sung at certain religious cere-
monies, festivals, as also at the time of farming and other
occupations. There are ballads of historical and sociological
importance, wherein the glorious deeds and exploits of popu-
lar heroes are extolled. The language is usually very simple
and the expression direct. It is very nearly the colloquial
language and does not contain much of either Sanskrit or
Tamil elements, and that is the reason why the name “Pacca

12 RAMACARITAM AND EARLY M

7. Percy Macqueen, I.C.S, in his Foreword to the Ballads of North
Malabar, Ed. By Dr. C. A_ Menon. “Educated men, however, even
Malayalees, are usually quite ignorant of the existence of these ballads
and those who do know of them would regard them as beneath the
notice of people of culture and speak of them with a tolerant smile.”

8 “Pakq.ra Pattukal” is an excellent collection of old songs and
ballads compiled by C. P, Govindapilla.
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Maiayahm is given to this school of poetry These songs
. are musical, and a rigid metrical system of the Sanskrit type
mmet be ‘expected. While it is difficult to assign dates to
: ﬂm early production of this school, one can say without fear
~ of contradiction that some of these songs are at least as old
. as the 10th century® It should be borne in mind that the
'feerm must have changed while being handed down through
~ several centuries, but still they reflect in a large measure the
~ old colloguial Malayalam.

Important Works

' Songs connected with religious rites
Bhadrakili Pattu, Tiyyattu Pattu, Pulluvan Pattu, Sas-
trakali (Yatrakali) and Tottam Pattu are a few of the more
important songs sung at ceremonial rituals. Bhadrakali
Pattu is sung to propitiate the goddess Kali. This is usually
sung by a eertain class of Nayars called “Kuruppafmar” and
it was considered to be a sin to record these songs.® R. N.
 Panikkar thinks that these were originally composed about
10 to 16 centuries ago and he quotes certain portions.!! Déafu-
kavadham, which belongs to the category of Toifam Pattu is
_also sung to propitiate Kali. It relates the story of Kali’s
“encounter with Dafuka. Dr. C. A. Menon, writing about
Dafukavadham, says that it is a drama of dance and song. In
hlsopzmonltmbeasmgnedtotheperxodofR’amacahtam
which, according to him, is the 10th cent.?® Brahmani Pattu,
"ﬁ&h@tmnamebecausenwasmngbyBrﬁhmamsua}m :

: 'ﬁj'mmg&mhrsmkemhwhcmmtamthatmmedthe
folk songs are as old as the 4th cent. AD.
~ 10. KBSC. p. 46. (Vol I).
11. Ibid. p. 47.
: Kantacufan tala tuntamitunnaval
camuntiyennulla ndmam tafippaval
kuntalam katitfiu véfanam puntaval
kilippefumpata cilettatuppaval.
“Some of the Bhadfakalippattus are about ten to sixteen centuries
old” (Trans.)
‘ 12, DrCAMenon,Eluttaccanandhstge,pu.
13. WomenafNamplsans,anmtermediarycasbecalledAmpah '

vasis or Temple servants.
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'belong‘s to this category. Thxszsusua]lysungm Kali tem- -
ples or during the Kettu Kal:snT\:rgan:m14 ‘of the Nayars. ‘

Pulluvan Piattu is also called Sarppappittu,whxeh means
“snake-song”. Even now it is the custom to keep certain
jungle areas with a small temple in one portion reserved
for snakes. Such a place is called a “Kavu”. Most of these
Kavus are dens of snakes. These snakes are worshipped?s
and Pulluvan Pattu is sung to the ac_compa;miment of a certain
type of old-fashioned stringed instrument. These songs are
really very old and they are written in genuine Malayalam 16

Sastrakali is another important type of the folklore or
rather folk play. This is made use of by Kéfala Brihmins
and Ksatriyas along with a sort of rustic danece round a lamp.
Basing his arguments on certain legends, R. N. Panikkar
ascribes the 8th century as their probable date.

The Christians who settled on the west coast during the
‘early centuries of the Christian era have their own contribu-
~ tion to this branch of ancient literature. Dr. P. J. Thomas, in

his valuable book on the Christian Literature of Kerala,!? has
given specimens of several varieties of them.

The most important and probably the most ancient of
them is known as Margam Kalippattu. It relates the glorious
deeds of Saint Thomas during his sojourn in the Céla and
Kerala countries. Dr. Thomas gives convincing evidence to
show that these songs were written before the arrival of the

- 1.4. The thread-tying ceremony is an important ceremony before a
gfrl is actually married. It is making a man responsible for a young
girl before she attains puberty. It does not mean that he should be
her future hushand.

15, 'Nagafadhana’ is the name given to this system of snake wor-
ship, Naga — Snake; atadhana — worship.
16. KBSC. p. 48 (Vol. I).
“Ayyd enfiunnu pofunneh kali sarppams,

mutta vifififiittu pofunnaténatre,
Ayyo! Kiliyamme! Oru kallalayillello,
. - kakkattollayitam motteyumittu,

17. Dr. P. J. Thomas, Kéfalattile Kystiya Sahityam,



EARLY MALAYALAM LITERATURE  if

. Portuguese in Kerala.’® The account given by Peter Maffei,
the historian (1558, Vol. II, p. 215) was examined by him. The
early portions of Margam Kalippattu shows the influence of
Tamil to a certain extent,?® but the main body of the text
is simple colloquial Malayalam with a few Syriac words scat-
tered here and there.2 The beginning of the work tends to
be affected and unnatural because the author is more deli-
berate and wants to show off his learning.

Festival Songs

Coming to the songs and ballads used at the time of fes-
~ tivals, and agricultural and other occupations, the following
are to be considered. Onappattu, Krsipattu, Patappattu, Vaii-
cippattu, Kolefipattu and Tumpippattu are the more impor-
tant. Onappéttu and Tumpippattu are made use of at the
time of Onam?! the most important festival of the Malayalees.
Vaficippattu® as its name implies, refers to the several varie-
ties of boat songs. They are generally hilarious and jubilant
~ in tone. Krsippattu and Naffupattu are made use of by the

 farmers, especially at the time of sowing and reaping. There

18. Ibid, p. 56. : :

“Avar (The Portuguese) idam prathamimayi Kocciyil kappaliran-
niya kalattu nasranikal Tomma slihayute viracafitatte varniccu raciceu
pattukal pati natanam ceyka pativiyitunnuvennu 1558-i1 Peter Maffei
enna cafitrakaran prastiviccu kanunnu.”

19. Ibid. p. 58.

Meykkaninta piliyum mayilmél ténnum méhiyum,
pititta dandum kayyum meyyum ennennékku valkavé
- valkavilea nammute parisayellam bhamimal
~ valikiirdy natakka véntivantavafé namellam,
20, Ibid. p. 59

Cattasavattiné ccantamiy vélkkunnu
cattdlo malsyampél cuttalls matunnu
makkalennanpilla mal ceyyum tannalil
makkalkkum avvannam manatarilillalls
maitelld nattilum mdardné yifantu
matfavanmarellam maffans pokunnu,
‘Marané’ is a syriac word meaning ‘O! Lord’

2l. Onam or Tifuvonam is supposed to be the day on which
Mahabali, an old and illustrious king of Kerala, visits his old country,
It is generally accepted as an important harvest festival. It falls in
August or September. -

22. Vafici means boat.
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is practically no connected idea or story in them; but they .
consist mainly of rhyme and rhythm to make them more
energetic in their work. These rustic songs are very old.
Ballads of Malebar
Malabar is famous for its popular ballads. We have the
ballads of North Malabar and fhose of samh,malabar, of
which the former have gained more popularity. Dr. C, A.
Menon has done valuable work in editing an excellent col-
lection of the ballads of North Malabar.2 The ~ collection
mainly consists of puttiifam pattukal, relating to the hero
Odénan. Ballads of S. Malabar relate in the main the heroic
deeds of Cavér Panikkars. According to Perey Macqueen,?
who showed Malayalees the value of such ballads by collect-
ing them himself, the Cavér songs of South Malabar may be
dated between 1300 and 1700 A.D. and the Taccolli songs of
the North belong mainly to the 16th century. Some scholars
believe that the Taccolli Songs are much more modern. o
The ballads and folk songs were the chief sources of enter-
tainment of the large majority belonging to the lower strata of
society. The dialect corresponds to the language spoken by
the illiterate people, and in early times, when these were com-
posed, the language must have been very nearly the collo-
quial dialect of those days® The names of the authors are .

not known but they must have come from the more educated
of the lower class.

: Mappile Pattukal :
Mappila pattukal are the contribution of the Muslims of
Kerala to the folk songs. There is no printed collection of

these in book form but Specimens are given in an article by
T. Ubaidu Sahib 26

23. The ballads of N. Malabar, Vol. I. “Malabar” here refers only
to North Kerala.

exe:ipt for some stray words due to the contact of outsiders for diplo-
mallc or commercial purpose Cf. Eluttacean and his e, p. 30,
26, Mathrubhimi Weekly, Vol XXV, Nos. 10, ll.Ag
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| General Charactemtzcs

The general consensus of opinion about the Pefumal
period is that it ended with the initiation of the Kollam era,
ie., 825 A.D. The Pefumails who were Tamilian kings ruling
over Kerala, were responsible for bringing to the West Coast
the influence of Tamil culture and education. Tamil had a
highly developed classical literature by the 10th century and
Kerala had no such thing to boast of at that time. Therefore
the literary influence of Tamil naturally established itself in
due course. Unlike certain other influences this takes time
to get a real hold and, in the same way, its disappearance also
will be very gradual and never complete. On a close exami-
nation of the literary trends of Malayalam, we can see clearly
the Tamil influence in some form or other up to the 16th cen-
tury. To name this the “Dravidian school”, as has been done
by R. N. Panikkar, is incorrect. He probably thinks that by
giving a general name “Dravidian”—which is the common
property of all the languages in the family—the suggestion
that Malayalam has borrowed something from a common
parent and not from a sister will find acceptance. Whatever
it be, the truth is that Tamil language and literature had a
definite influence on the language of the West Coast. There
are same 1mportant works which bear testimony to this.

e In thm works we notice that the method, the diction and
5 ﬁw etrical system were modelled on the Tamil masterpieces.
mure e:ud:tzon than creatwe genius is evmced and this has
led to arhﬁcxahty

I'mportant Works

R’@macatitam

By far the most important work belonging to the Tamil
school is R'amacafitam. Ullar S. Pafamééwara Iyer, who
first edited a portion of the book, says in his foreword 2™ “I
earnestly invite the attention of the reading public of South

27. Pracina Malayala Matrkakal, p. 1.
R. 3
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Ind1a and more particularly of the stuﬂents of comparative -
philology, to the invaluable linguistic and other treasures im-
bedded in this rare, ancient Malayalam work.” Thus R’3
caritam is not only an important work which can be class1ﬁed
under this school, but it is undoubtedly a book of vital im-
‘portance in the study of early Malayalam. As the book is to
be studied from various aspects later furthar elaboratlon at
this stage is not necessary.

Kannassan Patmkal

The collection of poems known as Kma&an Pattukal
was written by a family of poets who belonged to Nifanam,
a place in Central Travancore. They are popularly known .
as Niranam poets. Kannasia Ramayanam i is the most impor-
tant work in the collection, the author of which is one R'ama
Panikkar, the junior-most in the line. R’@ma Panikkar gives
a clue to the genealogy of the family at the end of “Uttafa-
famayanam”, from which we find that one Kafunésan was
the founder of the family. He had two sons and three
daughters, and R'‘@ma Panikkar was born of the youngest
daughter.® Madhava Panikkar and Sankafa Panikkar are
‘taken to be the two uncles of R@ma Panikkar. The author-
ship of Bhagavadgita is ascribed to the former and that of
Bhatratamala to the latter; but there is no definite proof of
this. It is also suggested that the title “Kannaséan”, supposed

to be derived from Kafuné$an, was taken by all the members
of the family.

R. N. Panikkar assigns the period between 1375 and

1475 A.D. to these poets and there is not much disagreement
on this question.2®

These poets were very good scholars in both Sanskrit and
the native tongue. Kannaiséafimiayanam especially displays

maturity of thought and a gift for appropriate and powerful
diction.

7

28. KBSC. (Vol. 1), pp. 279-280.
29, Thid. p. 281.

Atukontu nifanattu kavikalute kilam 550 hum 650 hum madhyé
ayirikkanam,
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The language of the poems marks a definite stage in the
development of the Tamil school. The percentage of Tamil
is much less.and that of Malayalam is much more than in
~ R‘amacafitam. We also find more Sanskrit words and expres-
- sions with Sanskrit endings. In the pattu type of poems such
a freedom was not expected, as will be seen from Lilatilakam?
and R'@macafitam. But the other rules contained in the Lak-
sanam (precepts) for Pattukal are more or less strictly
observed. The Nifanam poets evolved a special metre of their
own known as Nifanavrttam, and for this also they have
adapted a certain type of Tamil metre. The freedom they
showed both in approach and technique is responsible for the
popularity of their poems.3! :

Prose Works

A good number of prose works belonging to the Tamil
school are found in the Oriental Manuscripts Library, Madras.
The subjects dealt with are religion, philosophy, history,
arithmetic, medicine and astrology. A list of such works with
extracts is also found in K. B. 8. C3 The percentage of
Tamil words is not great; but Tamil inflexions for verbs are
not uncommon. A thorough study of these works is yet to
be made. -

Ballads of South Travancore

. South Travancore is even now a Tamil-speaking area and

there are some ballads, which could even be omitted from
‘this discussion. There is an admixture of Malayalam in them.
The most important of them are Ulakutaya Pefumadl Pattu,

30. Lil. 2 Sec, p. 1.

“Dfamidasanghatiksafanibadham  etukdménavrita  visésayuktam
péttu.” ; :

This rule is strictly followed in R’amacafitam.

31. Eluttaccah and his Age, p. 35. “There can be no doubt that

Kmnaséanandh:sschoolmmthaveduninaudthoﬁeldhéoremut'-
taccah and his works have been available in Mss, form all over Kerala,”

32. K.BSC. Vol. I, pp. 193-202,
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Aficutampufan Pattu®® R’amakatha Pattu, Hawkutt&plﬂa Pér -
Pattu® The date varies from the 13th to the 17th century.

3. THE SANSKRIT ScHooL :
General Characteristics

The Sanskrit language and literature had a predominant
influence on the native language of Kerala lasting several
centuries. It has resulted in a peculiar variety of literary
dialect, called ‘Manipravalam’, and hence this school may
even be called the Manipravala school. The connection of
Malayalam with Sanskrit does not stop at just borrowing a
few learned forms. Many languages of the world contain a
great mass of semi-foreign or foreign learned forms. Bloom-
field gives examples of such languages.® He also says that
the languages of India use Sanskrit forms as a foreign learned
layer of this kind.* Though this is true in general, with
reference to Malayalam we have to go a step further and say
that a good percentage of such borrowed forms do not remain
as mere layers, but are welded into the native tongue so well
that they assume a new structure. Thus the name ‘Mani-
pravidlam’, though familiar to other South Indian Languages,
as an admixture of Sanskrit and Dravidian words, has a
restricted and distinctive sense in Malayalam.

Lilatilakam3 a grammar of the Malayalam language
devoting most of its space to ‘Manipravalam’, will give us a
good idea of the distinctive and restricted sense referred to
above. Sanskrit words, when accepted for Manipravilam,
should be declined and conjugated exactly as in Sanskrit. If
Sanskrit words are used here and there without the San-

33. KBS.C. Vol. I, pp. 180-189. Short accounts of these two are
given here. ; : ;
84. This is classed as a Villaticcih Pattu, which is sung to the
. accompaniment of a bow (villu), whose string is used for keeping time
and rhythm. Mavafatam Pattu also belongs to this category.
35. Bloomfield, Language, p. 153. s
36. Thid. p. 154.
tf:n Lﬂit;ilakam is a treatise on Malayalam grammar and rhetoric
wri in the Sanskrit language in the sl d en le
(14thcent).$eealsop.39 i e

L1
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-~ skritic terminations, they are treated as mere Malayalam
- words. Manipravalam, if it were to justify its name, should
~ be a necklace, strung with jewels and corals, the jewel (Mani)
~ being Malayalam and the coral (pravalam) Sanskrit® The
~ author of Lilatilakam emphasizes that the choice of words
_ should be so made that they merge almost imperceptibly with
one another owing to their likeness in tone and colour. But
these precepts were disregarded as time went on and all types
~ of mixtures were tried. On the whole there resulted a dege-
‘neration in quality.3®
 P. Sankafanh Nambiyar, one of the best scholars on this
branch of literature, while commenting on the reasons for
developing such a peculiar dialect, says,® “They (Nampu-
tifi Brihmins) were presumably more interested in leading
by the hand the other less learned classes on to the fair
fields of classical literature...... Sanskrit vocabulary and
grammar, administered in short and sweet doses, would be
taken in by the average reader without much effort. He
would thus be initiated into the intricacies of Sanskrit gram-
mar in the course of his joyous poetical studies, almost with-
out his own knowledge.” :
~ Poems in manipravéla style were composed in Sanskrit
metres. The importance given to the rasad (senti-
ment), the abundance of figures of speech, the digni-
fied tone and appeal, all speak emphatically of the
influence of Sanskrit classics on this school of poetry.
It is difficult to trace the Dbeginnings of this school,
but there is a theory that it starts with the comic compositions

38. Lilatilakam, Sec. III, p. 1. “ hasasamskytayogd manipravilah”.
39, Raja Sir Annamalai Chettiar commemoration volume, p. 373—
An article on the “Fusion of Aryan and Dravidiaxf eleme.ma in the
Malayalam Language and Literature” by P. Sankafan Nambiyar, M.A.
“Gradually, however, the sound precepts of Lﬂﬁulakam came fo
be discarded, and Manipravalam deteriorated into an -me’.emgruous
medley of harsh sounding and out-of-the-way words mMcrmiqately
taken from Sanskrit and Dravidian languages, the Sanskrit element
predominating over the Dravidian in flagrant violation of all sense of

proportion and harmony.”
40. Ibid. p. 376,
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- of the poet Télan,“ who is supposed to have lived in the .

9th century. However, its influence was tremendous for over
four centuries from about the 14th century. It is neither
_possible nor necessary here to give a comprehensive list of the
important works of the Sanskrit School; therefore a short ac-
count of its two important branches only is given.
Important Works. Iy

The Sandéda Kavyas

The Sandésa Kavyas are message poems, which in tech-
nique are modelled on Kalidasa’s Méghadit (cloud messen-
ger). It consists of two parts, the first half devoted to poeti-
cal descriptions of places and scenes in the country, and
the second deals usually with the description of the heroine’s
home, her personal charm, and the actual message, Among
these poems, Unnunili Sandé$am is the most outstanding. The
authorship is not known and the hero is supposed to be a
Raja. This poem was discovered only in 1893 and first
published in book form in 1913 with an introduction by
A. K. Pisafoti. According to him, the date of the poem is
1315 AD# On a close examination of the language used,
we can clearly see in it the influence of the Tamil school.
Tamil words and formations are used here and there. Tamil
inflection is not very rare either# We have at the same time
verbs with both Malayalam and Sanskrit inflexions. Unnu-
nili Sandésam thus shows the three literary currents merging
into one stream, though in different proportions.

41. Télan was supposed to be the court poet of Kulasékhata
Pefumal (9th cent.) and he composed poems to be recited by the clown
(Vidbsaka) and Kitiyattam—a histrionic art practised by the Cakyars
of Kerala. Adding Sanskrit endings to pure Malayalam words was
one of the devices used by him to evoke laughter:

Ex. 1 Nokkamanaya '
2 Cérjalocans

42. Umnunilisandésam—Ed. by A. K. Pisafoti, p. 23.

Akappété kollavarsam 490 natuttanu i kivyam nirmmiccatennu
vicafikkéntiyifikkunnu,

(490 ME.: 1315 AD.)

_ 4. Ex. Part I, Sloka 95, Vallibalattatunikalutan kanalam nilkku-
mary,
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o - The Campis A
, Campis are works written partly in prose and partly in
verse.** This species of literature is popular in Sanskrit. The
verse in Manipravéla campiis follows the rules of Sanskrit
~ prosody; but the prose is not the usual type of prose.® The
, _prose portions really consist of verses composed in the various
- Dravidian metres. The percentage of Malayalam words is
- higher in prose than in verse, the reason probably being that
- prose could be less artificial than verse.
~ There is a theory that Campiis were first composed to
~ satisfy the needs of Cakyars who wanted some literature for
Kuttu. “The Kittu was an essential item during festivals
in temples of Visnu and Siva as was the Pavakuttu in Kali
temples”.% Kittu could not be performed outside a temple;
but the demand for this type of literary productions was so
great that they had to adapt it without the ceremonial formali-
ties. This adapted form is called Pathakam which could be

performed anywhere. i

When compared to other branches of literature, the Cam-
piis are prodigious in bulk. The main current runs between
the 15th and 18th centuries.#” The most important among
them are Bhafatam, Ramayanam, Cellir Mahatmyam, Bhasa
Naisadham, Rajaratnavaliyam, Kamadahanam, Narayaniyam,
Tripufa Dahanam, Parvati Swayamvaram, Unniyaticafitam
and Kétivirtaham.,

There are also a number of prose works which reflect
the influence of the Sanskrit school. Examples are Bhaga-

44. 'The standard definition of Campus is given below:

“Gadya padya mayam kidvyam campurityabhidhiyaté.”

45. Dr. K. Godavarma is of opinion that Campis do not come
Kaumudi, p. 62. According to the rules of Lilatilakam, it is difficult
toinch:deCmnpﬁshthecategory;but,hterthetermhasamined
a wider significance. However, Campiis definitely belong to the San-
skrit School. 7 , ,

46. Dr. C. A. Menon, Eluttaccan and his Age, p. 19.

47. MSCS., p. 5. | |

“Such poems ierewﬂtten in plenty between Kollam era seventh
century and tenth century” (Trans.). ’ :
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vatam Tamil, Sundatakandam, Bhagavad Gita Gadyam, and |
a number of scientific treatises. Short accounts with speci-
mens are given in K.B.S.C.48 | ’

: RecariTuLATION

The general characteristics of the three literary schools
and also typical works belonging to each school have been
briefly surveyed. There were first-rate scholars in Tamil and
in Sanskrit in Kerala and they have written works in Tamil
and Sanskrit respectively.®? But we are only interested here
in the attempts of poets to fuse the elements of the native
tongue with those of another which was richer and more
developed. The Pacca Malayalam school was not very much
affected by the other literary schools. Because it was nearer
to the colloquial run of speech, the change was more with
reference to place than with reference to time.® The begin-
nings of the Pacca Malayalam school are traceable up to the
oth century (Bhadrakali Pattu), though there is no definite
proof for this. By the 8th century we have Sastrakali and then
the ballads of North and South Malabar ranging between
the 12th and the 16th centuries. The Tamil school had its
main current between the 12th century and the 16th century.
The Sanskrit school had its beginnings probably by the 9th
century and the stream widens considerably after the 14th
century and goes on in full vigour till about the 17th century
and then it gradually loses its great popularity.

Thus we see that these streams flow simultaneously,
though each has its own ups and downs, deeps and shallows
in its long course. It is therefore not correct to say that the

48. KB.S.C, pp. 197-202 (vol. 1). :

~49. a, Cilappatikafam—the famous Tamil poem written by Elamko
Adigal, younger brother of Céran Cenkuttuvan, who was the ruler of
ancient Kerala,

b. Sukasandésam—by Laksmidasan is a Sanskrit message poem
of surpassing merit. Tapati Samvafanam and Subhadfi Dhanafijayam
are other examples of early Sanskrit works.

50. The language of the ballads of North Malabar of the 15th cen=

tury is very different from the ballads of South Travancore of the
same time,
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- period o& Dravidian influence started by the 8th century and
~ ended by the 14th, when the period of Sanskrit influence
~ commenced and continued till the 17th century.5! If it is
~ only a question of overlaping after the change-over, it is but
- natural and we cannot plead incorrectness on that account,

~ but that is not the case. R. N. Panikkar gets into difficulties

_ himself, because of this division, in the following instances:

(1) He admits that Manipraviala poems were current even
during the period of Dravidian influence.52
(2) He is obliged to include the ballads of Malabar,
Margam Kali Pattu, Krspa Pattu and several folk
songs in the period of Sanskrit influence.® Among
these only Krsna Pattu contains marked traces of
Sanskrit influence, while others are simply in genuine
Malayalam. But Krsna Pattu bears the marks of
Modern Malayalam rather than that of any particular
school.

(3) He considers Kannas$ah Pattukal also as belongm,g'
to the period of Sanskrit influence. The metre, the
rhyme and, in general, the technique are all of the
Tamil school;* the main difference from R'ama
cafitam is that it contains more Sanskrit words in-
cluding some with Sanskritic terminations.

Even the other historians who have adopted the division

~ into the Early, the Middle and the Modern periods give us

~ the impression that the early period exhibited the Tamil
 influence and the Middle penod the Sanskrit mﬂuenea, though

8. EBSC, Vd.l,pp lﬁﬁ,m :

52. K.BSC., Vol I, p. 192,
Bymread!.ﬁiﬂhkam,youwiﬂknwthltﬂﬁomkindso{w

pravala poems were written during the period of Tamil influence as
well. (Trans.).
Videlecturesonl(edmevalpenodmllﬂayﬂam,p,ﬂ
: 53. KEBSC, VoLI,ppm—mppm-WVoLU,pp.m-m
pp. 200-205.
Sk KRBBC, Vol.I.PP;Tm
* 55. KBSC, Vol I, p.
mmﬁammmmmwmdumm
poets”. (Translated). , ,
B.4
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they are vague about it. This has resulted in a common error
of judging the antiquity of a work with reference to the
percentage of Tamil words. There is some truth in Saying
that the Dravidian period preceded the Sanskrit period, be-
cause the Tamil school reached its ‘high water-mark earlier
than the Sanskrit school. The Pacca Malayalam school had
_its unnoticed and slow movement, all ‘the time influencing
the other schools, il e

In reality, all the three schools were influencing one
another and their inter-action is clearly seen in the 14th and
15th centuries. On comparing the three major works, Unnu-
nilisandé$am (14th cent) of the Sanskrit school, Kanns$an
Pattukal (14th and 15th cent.) of the Tamil school; and Krsna
Pattu (15th cent.), the first major work of the new era of
Malayalam, many interesting deductions may be made regard-
ing the nature of the inter-actions. Tamil and the Sanskrit
schools have considerably relaxed their rules and become
more simple by taking in a large number of genuine Mala-
yalam words, The Tamil school is realising the usefulness of
accepting what is good in Sanskrit (Ex. Kanna$$an Pattukal)
and the Sanskrit school shows interest in embracing certain
Tamil formations and words (Ex. Unnunilisandé$am). Even
the Pacca Malayalam school was willing to be influenced by
Sanskrit and to a lesser extent by Tamil to add to its elegance
and charm and thus evolved a profound language as we find
in K!’S.lapﬁtt,u. The tendency to accept and fuse what was
best in the other schools reached its climax in the hands of

Eluttaccan, who made classical Malayalam at once popular
and profound,

The sway of these schools is also well exhibited in Lilati-
lakam, the 14th century Grammar of the Malayalam language.
It is, in short, the master-key which opens to us the doors
of all the three schools, and a short account of the book is
given below. o

Lilatilakam is a treasure to students of the evolution of

early Malayalam, This treatise on Malayalam rhetoric and
grammar written more than a century before Eluttaccan was
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. discovered only a few decades ago (1908). The author, whose
identity is not known, was an outstanding scholar in Tamil,
Sanskrit and Malayalam. The author’s msxght into linguistic
phenomena is really amazing.

The work though primarily concerned with the Manipra-
vila form, contains discussions on the linguistic features of
Malayalam and its differences from Tamil. The work is divid-
ed into eight chapters called “Silpams” and it does not profess
~ to be an exhaustive grammar of the Malayalam language.
The first three Silpams deal with the history of the language
and grammar and the rest discuss literary principles. It was
first edited by A. K. Pisafoti. Recently two more editions
have been published, the first by K. Vasudévan Masad and
the second by Stifanattu Kufifian Pilla56

56. 'mereferenoesinthzsthemsare
isonemmedxﬁonpuhhshedinlﬁandthatheditedbyw

Kunjan Pillai.

based on this edition. There



WAMACARTTAM — A PROBI
The first person to draw the attenti
linguistic value and E Ity of R@macafitam was

fusely in his dictionary, and here ‘and there in his Grammar.
It is only very recently that scholars in Malayalam gave
serious thought for collecting and cdﬂaiﬁng"'tﬁe[manuscripts of
the work, Ullar S, Pataméséwara Iyer managed to get in 1914
two manuscripts (cadjan) of R'amac titam, of which one was
incomplete. He published 30 chapters! in 1917 with a brief
introductory note, This publication brought R'amacafitam
~ before the eyes of the public. S
No other book has created more problems in the history
of Malayalam language and literature than R'amacafitam, It
Is no exaggeration to say that only very few scholars have
attempted to read the book in full; for the language is so
ifficult and the constructions so perplexing that readers get
wearied very soon and abandon the pursuit. A good know-
ledge of both Tamil ang Malayalam and their grammar is
necessary for a proper appreciation of the work. The book
has gained recognition as the earliest work in Malayalam but
this is now questioned from different angles.

First of all there are the problems regarding the author-
ship, date, place of origin and the literary form. Then there
are the problems which haye a wider significance, especially
those regarding the language. This thesis is mainly an investi-
gation into the latter and the general trend of views so far
expressed by scholars is given below,

1. R'@macatitam Represents the Earliest Phase of Malayalam

~ The first scholarly pronouncement regarding R'ama-
caritam was made by Dr. H. Gundert in 1872, in his preface

L Pricifa Malayila Matrkakal
= Each chapter is called a patalam ang each patalam usually contains
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g Rl SIEE . T
~. to the Malayalam-English dictionary. He says, “This history
- (ie. history of Malayalam) commences for us (if we except
. a few inscriptions on copper and stone) with R‘@macafitam,
. in which we probably have the oldest Malayalam poem still
_ in existence, composed as it was before the introduction of

ﬂxe Sansknt alphabet and deserving of the particular atten-
' tion of the scholar, as it exhibits the earliest phase of the
 language perhaps centuries before the arrival of the Portu-
~ guese. For several antiquated words this poem is the only
 authority.”?
2 Dr. Caldwell quotes the very same sentences, as he recog-
nised Dr. Gundert as the best authority on the Malayalam
questions® P. Govindapillai, the first historian of the
Malayalam language, treads the same track.? Prof. A. R. Raja-
faja Varma, the author of Kéralapaniniyam, the most out-
standing Grammar of Malayalam Language, also agrees with
this. Ullar S. Pafamé$wara Iyer, who has made a good study
of R’amacafitam, reiterates the view that R'@macatitam is the
oldest Malayalam work extant and that it represents the stage
when Malayalam separated from Tamil® This position is not
easy to hold, as materials available in North and Central
Kerala, relating to that period or even an earlier date tell
us a different story. S

2. R'amacafitam is a Tamil Work

T. A. Gopinidtha Rao and K. G. Sésa Iyer, after reading
some stanzas of R'amacafitam, claimed that it was a Tamil
work. Later Gopinatha Rao, after going through the thirty
_chapters of the work more thoroughly, published an article in
Tamil wherein he modified his opinion and admitted that it

2 H. Gundert_Preface to the Malayalam—English Dictionary
p. 3. 5 |
- 3, Comp. Gr, p. 125.

4. Bhasacafitram, p. 21. :

R’Emacaﬁtamshmthemtmofoldlﬂaluyalm It is the oldest
book extant in Malayalam. (Trans.). :

5. Praciha Malayala Matrkakal—Introduction, p. 17. |

Mmﬁ%mcaﬁmhmmnata&newmmhyﬂmm-
ratedfromTaﬂﬁl;itslh:gxﬁsﬁe,'valueneednntbemnphﬁsed; ('rrans.)_r:)‘
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was very difficult to as'sert‘that' the Eﬁéﬂa"ge of R'amacatitan |
was either Tamil or Malayalamé = \

A scholar who is well-versed in classical Tamil finds it
very difficult to understand R'amaecatitam. Further, manu-
seripts of R'@macafitam are not found anywhere except in
Kerala, whereas the works in Tamil like Cilappatikafam,
written by sons of Kerala, are found throughout the Tamil
country. ' :

These facts would tend to show that the Tamilians have
not recognised R'@macafitam as a Tamil work.
3. R'amacafitam is Written, in the Didlect of a Bilingual Area
The opinion that RAmacafitam is a Tamil work has not
been taken very seriously, but the idea that it represents
the early phase of the Malayalam language has raised serious
controversies. The first scholar to voice a strong protest was
Affar Krsna Pisafoti and later R. N. Panikkar joined him.
Though Panikkar published his history of literature earlier
than that of Pisaroti, he (Panikkar) acknowledges his in-
~ debtedness to the latter. There are several other scholars
like Dr. C. A. M&toh and Dr. K. Godavarma, who do not
agree with the view that the work represents the earliest
phase of Malayalam. Here is the gist of the arguments
advanced by Pisaroti and Panikkar. The southern part of
avancore is even now a Tamil-speaking area and its
northern border including Trivandrum was a bilingual area.
R'émacafitam, being written in that bilingual area, represents
only the mixed dialect of that region.

This view also creates other problems, which are
extremely difficult to answer. Why is it that old manusecripts
of R'amacafitam are found throughout Kerala, whereas. the
manuscripts of other bilingual productions are not found out-
side South Travancore? Why is it that the works of Nifa-
fam poets reflect nearly the same linguistic peculiarities,

6. 'Centamil—Vol. 13, p. 300.
Ttai tamilu kiviyams malayala k@viyamo efru nirnayikka iyalitu.
Also vide, Sahitya Pafisat Traimasikom—Vol. VIII, No. 4, p. 292.
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* though Nifanam is far away from this bilingual area? Above
‘all, the author of Lilatilakam recognises the Pattu school of
_ literature, of ‘which R'amacaritam is an excellent model.

_ Though R. N. Panikkar belittles the importance of R'ama-
 cafitam to some extent, he has a few strong arguments to
~ support his view. Ullir S. Pafamééwafa Iyer takes up the
. challenge” and gives further reasons to justify his stand
- though in the meanwhile he creates some more problems.®
 Panpikkar attempts to answer them in his “Lectures on the
" mediaeval period in Malayalam literature.® The effect of all
these controversies on the reader is that he is completely con-
fused. Arguments based on solid data are yet to be given,

* * *

Thus, the problems presented by R'amacaritam take us
to~the most controversial ground in the field of Malayalam
language and literature. The solution is by no means easy;
but probably it will be possible to get more light on these
questions, if we are able to place R'@macafitam in its true
setting and then study it from various angles. In other words,
a proper study of R'@macaritam is impossible without a deep
 knowledge of the structure of and influences on ‘early Mala-
yalam’. Here, it may be pointed out that a good grasp of
the language of R'amacafitam is essential for understanding
the evolution of early Malayalam.

Dr. H. Gundert, who was the first scholar to make a pro-
found study of the structure of the Malayalam language,
based his conclusions more on the recorded than on the col-
loquial language. And as regards the study of old Malaya-
lam there was no alternative. The authoritative records in
early Malayalam being very few then, he naturally based
more of his arguments on R'@macafitam, which he took for
granted exhibited the earliest phase of the language. Quota-
tions from R'@macaritam are found largely in his dictionary

7. Vide, the article on R’Smacafitam in Sahitya Pafisat Traimdsi-
kam, Vol. VIII, No. 4. :

8. Vide, Ch. IX. ;
9, R,N.Papikkar,LecturesontheMediaevalPeriodeahyahm

literature, pp. 55-71.

B e
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and to some extent in his grammar also. We thus find that -
any comments on the structure of early Malayalam by
Dr. Gundert are necessarily coloured by the linguistic pecu-
liarities of R'@macafitam. Later grammarians like Dr. Cald.
well and Prof. Rajaraja Varma have only built on the founda-
tions laid by Dr. Gundert. Even today the structure of the
early Malayalam language shown by these pioneers remains
almost unaffected, though it has been challenged by two or

three recent scholars. That being so, it must be said that the
popular conceptions regarding the origin and development of
the Malayalam language are to a large extent based on the
representative character of R'amacafitam, If it is possible to
prove that R'@macafitam does not represent the early phase
of Malayalam, certain chapters of the accepted history will
have to be modified considerably, We see thus how im-
portant it would be to examine the representative character
of the book from a linguistic point of view with the help of
‘the new materials available and in the light of new develop-
ments in the philological field. e :

Summing up, we may say that the study of R‘&macafitam
to be worthwhile should include the study of early Malayalam
and conversely the study of early Malayalam to be complete
should include the study of R'@macafitam, In other words,

the two are supplementary and consequently the approach to
the subject should be co-related.



CHAPTER IV
A PROPER SETTING

Though the date of Ramacantam is still open to doubt,

- the fact that it was written during the formative period of
Malayalam literature cannot be easily questioned. In the
preceding chapters, some idea of the literary currents during
that period, and the importance of R'@macafitam is given. But
to view the work in its proper setting, we should know the
nature of the colloquial and literary languages of the period
and their mutual relationship. Of the two, the colloquial lan-

- guage is the more important, being really the living language
or the language which has grown out of real needs. The lite-
rary language or rather the written language is more or less
artificial and is derived from the colloguial dialect. But, un-
fortunately, we have to depend upon the written documents
for a knowledge of all but the most recent developments,
since we can get no direct access to the spoken language of
an early period. The evolution of speech takes place in the
spoken language. “It is pointed out that language changes
in the very act of speaking, that changes in pronunciation,
accidence and the rest come about gradually, and by imper-
ceptible degrees within the life-time of a single generation,

and in transmission from one generation to another”,! says o

ﬁ C Wyld, v : :

~ Written language acquires a sort of fixity and uniformxty

in course of time, but the case of spoken language is very
different.2 It shows endless varieties. There is the variation
with respect to time, as well as the variation with respect
to place. The study of the latter is possible and that will, to
some extent, help the study of the former.

1. H C. Wyld, History of Modern Colloquial English—Introdue-

tion, p. 1.
2. Bloomfield, Language, p. 280.
Everyhnguage:sxmdergoingatalltimea,aslcwbutmmdnc
processoflmgu:stmchange |
R.5
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Ina eomplex speech- commlmxty ‘.tt isa posmble to recogmse ;
several types of language. | has glven five main
- types in his book “Language”s In Malayalam we have at
present a literary standard and a ':‘; quial | standard. The
colloquial standard is the speech of the privileged or upper
class, and the provmc1a1 dlﬁermce ia &a% ﬁxroughout Kerala
is not great. It is really the mean between the different
tongues of the various peoples who use it But the spoken
language of the lower class can be dlviaM into several
regional dialects with justification.

Regwnal Dialects in Malayalam

The Malayalam-speaking coumry, sopularly known as
Kerala, consists of Travancore, Cochm and Malabar,! ie., the
tract of land extending from Cape Cémorin in the South to
Kasargdd in the North. It is bounded by a long range of
~ hills called the Western Ghats on the east and by Arabian Sea
on the west. Though each small district has its own charac-
teristic features of pronunciation and choice of words, it does
not warrant a division into so many separate linguistic units.
There should be sufficiently numerous and characteristic. -
features to justify the name of a separate dialect. The Mala-
yalam-speaking area is divided into three regional dialects on
the basis of glaring variations.3

3. Ibid. pp. 52-53.

Literary standard—colloquial standard—provincial standard—sub-
standard and local dialects.

4. Malabar, here, only means the Northern part of Kerala, to the

north of Cochin State.

5. Appendix (Map).

The Linguistic Survey of India (Vol. IV) accepts only one dialect
for Malayalam, vide p. 348.

"“The colloquial language differs slightly according to locality, but
we have no information about the existence of definite Malayalam
dialects.”

Dr. K. Gbdavarma in his book, Kéfalabhasivijianiyam (1953)
divides Kerala into three regional dialects

A. C. Sekhar and C. R. Sankaran in their ‘Notes on Colloguial
Malayalam’ (Bulletin of Deccan College Post-Graduate Research Insti-
tute Vol. VI, Nos. 1 and 2) favour the division of Kerala into three
regional dialects. The exten

t of each region given by them is different
from what is suggested he
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]

% The Southern Dialect

From Cape Comorin to Nagercéil, the language spoken
by the people is Tamil. From Nigercsil to Neyyattinkara,
~ the area is bilingual, and as we go more and more north, the

:;{i}*;’ _-‘mﬂuence of Tamil on Malayalam becomes less and less, ‘and

~ that of Sanskrit increases. Though it is not possible to draw
 a line to indicate the correct extremity of the Southern dia-
lect, there may not be much of a dispute if we put the isogloss

~ at the Southern extremity of the Quilon district.

4 The Mtddle Dialect

- The next isogloss can be fixed along the river “Bhai‘atap—
pula” which passes through Palghdt and Ponnani. So the
middle region consists of the whole of Cochin State and parts
of Travancore and Malabar., The influence of Tamil on this
dialect is negligible; but that of Sanskrit is considerable espe-
cially on the speech of the upper class, though it decreases as
we go north.

2 The Northem Bmlect

 The major portion of Malabar 1.e the area from Bhﬁra~
tappulamﬂmeSouthtoKasargodmtheNorth,xsmcluded,
in this division. Though the influence of Sanskrit is very
slight, aswegonurththemﬂuenceo&KannadaandT\ﬂuxs
~more and more felt. But it should be added that the influ-
eneej(ti Ennnada. in North Malabar is much less as compared
_ with the influence of Tamil in South Travancore. e

Mthneofthedmlect-@ognphywﬂlheiptheeom

‘parative study of the three dialects. Apart from this geogra-
_ phic or regional division, a divisien into class-dialects also can
be made. In each region there are the upper class dialect and
lower class dialect. But because the upper class dialects have
so much in common, they have, so to say, reached a colloquial

 standard® A person belonging to the upper class, though he

hails from Central Travancore, can understand the upper
class dialect in North Malabar without much difficulty. Hen?e,
such a classification of the colloquial dialect is not quite

6. Vide, p. 34.
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necessary. But when a person of the lower class goes from
one region to another, he will find it difficult to follow the |
dialect there. It should also be remembered that owing to
the necessity of and convenience for intercourse between the
regions, the difference is gradually dying out.

For a proper understanding of the causes which led to
the evolution of these regional dialects in Malayalam, the
political and social conditions which have prevailed in the
land till today as well as the geographical setting should be
taken into account. While considering the possibility of mix-
ture in the grammar and vocabulary of a language, A. H.
Sayce says, “The proximity of two languages implies that a
certain number of the population are bilingual, and where
this is the case to any large extent, the idioms of the two
dialects will often be exchanged and along with the idioms
‘an opening is made for the introduction of new grammatical
forms.” On the eastern side of Travancore, we have the
Tamil districts and, as a result of the Tamil influence, we have
a bilingual area in South Travancore. Apart from this, Tra-
vancore was for centuries ruled by kings who patronised
‘Tamil. This was another reason for the spread of the influ-
ence of the Tamil dialect. The linguistic changes due to
Tamil have spread like waves to the north.! There were
similar waves from the north and from the east of Malabar
‘which comprise the Kannada-speaking areas of Mysore and
Kodagu. The influence of Kannada is, comparatively speak-
ing, much less, one of the reasons being the absence of poli-
tical relationship. However, the successive waves of Tamil,
Sanskrit, and Kannada have caused a network of isoglosses
on the language of Kerala. The influence of Tulu and
Kodagu, was not great because they were undeveloped lan-
guages.

: * * *

o A. H. Sayce, Pﬁhciples of Comparative Philc;logy, p 185. ;
f- .Bloomﬁeld quotes the wave hypothesis of Johannes Schimdt.
Different linguistic changes may spread, like waves, over a part of

area that does not coincide with the part covered by an earlier
change.”

Vide, Language, p. 317.
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In Chapter II, the three schools of literature which have
existed simultaneously during the formative period of Mala-
yalam literature have been discussed. Though it is not quite
possible to say that a particular school existed in a particular
region, it may be pointed out that the best and greater part
of the Tamil school came from the southern region. Similarly,
the best and greater part of the Sanskrit school came from the
~middle ;_égion,, and the best and greater part of the Pacca
Malayalam school from the northern region. This gives us,
inbi'denta_lly," some idea of the part played by local dialects in
the shaping of literary dialects. To quote Max Muller, “Dia-
lects have always been the feeders rather than the channels
' The literary language also will in turn exert some influ-
ence on the colloquial languages, especially on the speech of
~ the upper class. Therefore, the literary dialect cannot be
studied properly without a good knowledge of the spoken lan-
guage which is the regional dialect? More can be known
about the rudimentary stages of the evolution of the Mala-
yalam language by studying the dialects of the uneducated
people than by studying the upper class dialect or the lite-

rary dialects. : =
Though the three regional dialects in Malayalam show
enough difference to be classed as separate dialects, the simi-
larity which they exhibit among ‘themselves is several times
greater than their differences. Otherwise they would have
become separate cognate languages. Thus, colloquial Mala-
yalam, though it contains a number of dialects, is one lan-

guage. : T

' Both the literary and colloquial languages change con-
tinuously. The change in the cqlloquial language is slow ‘and
steady, and it is not in the power of man either to .produce
rds, it is subject to a

or to prevent the change. In other words, 4

9. Bloomfield, “Language”, P- 51.

“Iocal dialects are of paramount importance to the linguist”.
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natural evolution.® But the case of the literary language is
- somewhat different. Since it is artificial, human beings can
effect a desired change in it by deliberate effort. Thus we
see that only the colloqu,ial‘_; anguage can faithfully portray
the evolution of the living speech. The literary language, for
that matter, is not so dependable. o

Spoken Malayalam, since its origin, has evolved steadily
and passed through the age of R'@macafitam and has fed the
various literary dialects up to thlsday That the language
of the Pacca Malayalam school is nearer to the spoken lan-
guage than that of the other literary schools was pointed out
already.l! The ancient documents, proverbs, folk songs and
riddles in a language will give a better idea of the early
phase of the language. The comparative study of all such
available materials as well as the spoken language of the day
will, therefore, give a satisfactory picture of the early collo-
quial dialect. -

Coming back to the question of a proper setting for
R'amacafitam, it is necessary to find out where and when
the book was written. Then only the nature of the spoken
dialect which influenced its language can be ascertained. It
is an undisputed fact that R'@macafitam is a product of the
southern region. Secondly, the nature of the literary school

- to which it belongs and also its relationship with the southern
colloquial dialect should be examined. It has already been
pointed out that the southern dialect bears the influence of
Tamil. Apart from this dialect, the Malayalam language it-
self (southern, middle and northern) is supposed to have a
strong connection with the Tamil language. So the language

ﬁonm. H. C. Wyld, History of Modern Colloquial English—Introduc-

“The evolution of speech takes
and not in written documents,”

11. Vide p. 12,

place in the living, spoken language
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$ *
- of R'amacaritam is in three ways connected with Tamil. First
of all, it belongs to the Tamil literary school and has neces-
sarily been influenced by the style and technique of the Tamil
classics. Secondly, its language must have been to some
extent influenced by the southern dialect, which shows clear
- influence of Tamil. Thirdly, the Malayalam language itself
: ,has mueh in common with Tamil. These factors clearly
er d will afford a background against which R@ma-
‘ _ff . M‘Itam ﬁould be set. In other Words, without a proper
. understanding of the correct relationship between Tamil and
~ Malayalam, the linguistic data in the book can neither be
evaluated nor its representative character be properly ascer-




cHAPTER V

In the discussion of the various theories about the origin
of the Malayalam language, it has been pointed out that the
theories which deal with the relationship of Tamil and Mala-
yalam are at once the most important and the most controver-
sial! We have to pursue the question further at this stage,
and try to answer how, and at what stage the two languages
were formed and what contact they maintained after their
separation, As a preliminary to this investigation, the opi-

nions expressed by the various scholars on this subject may i
be considered. : W 5 :

No foreigner has so well mastered the Malayalam lan- '
guage as Dr. Gundert, and though he does not say much
about the origin and evolution of Malayalam, what he says
incidentally in his grammar and in his dictionary should be
considered authoritative. In the introduction to his Mala-
yalam Grammar, Dr. Gundert says that the Malayalam lan-
guage is a branch of Dramilam or Tamil and that because it
better agrees with the grammatical principles of Tamil, than
Telugu, Kannada, Tulu, or Kodagu, it should be considered
as a sub-language (upabhisa).2 More or less the same view
is expressed in the preface to his dictionary, wherein he says,
“It has been found difficult to draw the line of demarcation
between Malayalam and Tamil words. These two languages
of old differed rather as dialects of the same member of the
Dravidian family than as separate languages.”

Dr. Caldwell, who knew more about the various lan-
guages of the Dravidian family but less about Malayalam than

1. Vide Chapter I, p. 3.

2. H. Gundert, Grammar of the Malayalam Language, p. 1.

Malayalam language is a branch of Dramilam which is Tamilu. Be-
cause In grammatical principles (sutrés) it comes nearer to Tamilu than
to Teluiku, Karnatakam, Tulu and Kutagu, it is an upabhasa, (Trans.)

. 13. H. Gundert, A Malayalam and English Dictionary — Preface,
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i .Dr. Gundert has made his observations regarding the peculiar
= 1re1atianship of Malayalam to Tamil in various places. In the

 introduction to his Comparative Grammar of the Dravidian

- Languages he says, “Malayalam, being as I conceive, a very

- ancient offshoot of Tamil, differing from it chiefly at present

by its dis-use of the personal terminations of the verbs and
the larger amount of Sanskrit derivatives it has availed itself
of, it might perhaps be regarded rather as a dialect of Tamil,

~ than as a distinct member of the Dravidian family.”* He

~ modifies this statement after a survey of their differences,

T e The difference between Malayalam and Tamil,
though originally slight, has progressively increased, so that
the claim of Malayalam, as it now stands, to be considered,
~ not as a mere dialect of Tamil, but as a sister language, cannot
~ be called in question. Originally, it is true, I consider it to
- have been not a sister of Tamil but a daughter. It may best
be described as a much altered offshoot.” From this it may
be understood that though Dr. Caldwell considered Malayalam
as a “very ancient” and “much altered” offshoot and there-
fore a sister of Tamil now, he held the view that it originally
took its shape as a dialect of Tamil. To use his own analogy
“a daughter” has evolved into “a sister”. Probably in lin-
guistics, this phenomenon may not be strange. Anyhow, his

‘ ophﬁonisﬁmtwhen‘l‘eluguand Kannada had assumed the
~ position of independent languages, Malayalam remained mere-
Iy a dialect of Tamil, and when these languages were mere
~ dialects of the primitive Dravidian tongue, Malayalam did not

_exist at all. This is different from the position maintained by

 Dr. Gundert, who while admitting the strong similarities ex-
hibited by Tamil and Malayalam, gives Malayalam a more
independent position. The two scholars had some argument
about this and allied questions and we get some idea of it
from Dr. Caldwell’s statements wherein he recalls the private
communications they had. “Dr. Gundert, (Introduction to
Malayalam Dictionary) while admitting Tamil and Malayalam

4, Comp. Gr., p. 23.
5. Ibid, p. 24.

R.6



to be very nearly related, appears to be unwilling to consider
- Malayalam as an offshoot of Tamil”¢ P. Govindapillai, the
author of the first history of Malayalam literature faithfully
renders Dr. Caldwell’s opinion into Malayalam and so is not
different.” The next important authority we have to refer to
Is G. A. Grierson, who was in charge of The Linguistic Survey
of India (1906). It is of particular value to us because Grierson
was more concerned with the spoken forms of languages 8

whereas the former philologists lay ‘more emphasis on the

literaty forms. Regarding the relationship of the two lan-

guages, he says, “Tamil and Malayalam are two sister dialects

of the same language. Old Malayalam literature has been

much influenced by Tamil, but the modern language, never-

theless, preserves traces of a more ancient stage of develop-

ment than is the case with Tamil”® The Linguistic Survey

not only does oppose the idea that Malayalam is a later off-

shoot or dialect, but affirms that it exhibits traces of a more

ancient stage of development than Tamil.

Therefore, we see that the opinion of scholars is sharply
divided, the two views being expressed clearly in the analogy
of family relationship: (1) Malayalam is a daughter of Tamil,
(2) Malayalam is a sister of Tamil. Though it is convenient
to refer to a language as a sister or as a daughter, when speak-
ing about the members of a “family” of languages, the analogy
Is not always a happy one. This relationship can only give
us some idea of the similarities and the relative antiquity of

_ the languages thus referred to A daughter may sometimes

6. Comp. Gr. p. 24,

7. Bhasdcafitram, Vol. I, p. 9.

“The mother-hood of Malayalam language rests with Tamilu. T}}at
cannot be doubted. But when Malayalam grew up by contact ‘.”‘ﬂ,f
other languages it has attained the stature of a sister of Tamilu.
(Translation), : ’

8. Linguistic Survey of India (1906), Vol. IV, p. 282.

“The relation between the literary and colloguial forms of the lan
guages in question has not, however, been fully explained and the ques-
tion cannot be taken up in this place, where we are only concerned
with spoken form.”

9. Linguistic Survey of India—Vol IV, p. 284,



b TAMIL AND MALAYALAM 4

have characteristics more similar to those of her sisters, than
of her mother; but yet she belongs to another generation,
- Therefore the question of antiquity is really the more impor-
~ tant. Though the Western scholars formulated their opinions
- after much thought and study, they have not given specific
_ arguments to support their theories. Scholars in the land are
- also divided and both theories have strong supporters. Among
_those who support Dr. Caldwell’s theory, the names of M. Sri-
~ nivasa Ayyangar,® and A. R. R'ajafdja Varma must be special-
ly mentioned. Those belonging to the opposite camp include
Atfar Krsna Pisatoti, R. N. Panikkar and Dr. C, A. Menon. !
The criticisms and arguments advanced by these scholars are
to be examined. : ‘ ;

Before entering into the actual controversy, we had bet- ,

ter emphasize here the two points of general agreement. One

is that there is close affinity between the two languages, Tamil
and Malayalam. The other is that Malayalam is now an inde-
pendent language and can therefore claim to be a sister.!2 The

issue in dispute is whether Malayalam originated as a
daughter of Tamil or not. The arguments in support of the

view that Malayalam was a daughter will be dealt with first.

Ullir S. Pafaméswara Iyer, who was a strong supporter of

‘the “daughter theory”, has recently changed his views. The following

quotation from his history of Malayalam literature, will reveal this,

(Keéralasahityacaritram, Vol. I, p. 33). , _

Malayalattihum Tamilifum tammilulla . cércea siksmamdyi pafi-
Mmmmmwwnnﬁpmmmmw
ennd alla parayéntatennum, annane ofu sambandham kalppikkukayanen-
kil, matavennd jyéstattiyennd &nu véntatennum I carecayil ninnu visada-~
Itissurpﬁsingthat,onﬂmbasisnfthls,hehasnotchwdhhm _
on R'amacaritam. e :

12. M. S. Ayyangar questions even this, cf. Tamil Studies, p. 375.
“Asmgardsuahyahm....wemightw....fhatithﬁ;».w
M&Tmﬂwhhhhucmhrgdyundahinﬁmeedm*
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Is MALAYALAM A Dauenm OF Tum. T
1. The Terms “Tamil” and “Tmzlakam |

- The argument can be summansed as follows

Some old works in Malayalam are supposed to be written
in Tamil. For example, “Brahméz;daptﬁ'anam,”m written by
one of the Nifanam poets, and R'amacafitam!4 contain pass-
ages which may prompt one to believe that the language used
is a kind of Tamil. The whole of South India comprising
Kerala, Céla and Pandya was termed Tamilakam, and the
one language which was spoken there was Tamil. M. S. Ay-
yangar says, “The Céfa and Kerala country, called also the
Malai Nadu and Malai-Mandalam in Tamil and Malayalam
works, was known to the early Greeks as Dimurike or Tami-
lakam and “Ké&fobothrds” (or the Céfa country) to the medi-
eval nations as “Malabar” or the region of mountains.”5 The
Western scholars admit that it was a mxsapphcatmn of the
term Malabar to Tamil. But M. S. Ayyangar thinks that the
vulgar dialects of the two languages were not much different
then and hence they were justified in calling both the Malabar
Language. This shows that “Malayalam” did not have an
independent existence till about the 14th or 15th century.!6

Tamil was considered to be the Malabar language by the
Western scholars from about the beginning of the 16th century
till the beginning of the 19th century. Ayyangar himself ad-
mits this. Therefore, he has to admit that there was a misap-
plication of the terminology. There might have been some
reasons for this confusion. But the terms Tamil and Tami-
lakam were used by the people of the land to signify the lan-

13. “Sri véda vydsa maharsi afulicceyta brahmanda pufanattil,
madhyabhagatte ith fian tamilayikkontariyikkunneén,”
which means, “I am saying in Tamil, the middle portion of Brahmanda-
purénam, given by Véda Vyasa Maharsi.”

14. R. clxiv, 11, “Cifamananpifiotiyampina tamilkkavivelvor,”

Meaning: “The good Tamil poet Cifiman has spoken thus”

15. M. S. Ayyangar, Tamil Studies, p, 341. But “Kéfobothros” is
derived from ‘Kéralaputra’. Putra: Son.,

16. The date of Brahméndapufanam is about the 14th century.
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. guage and the place, and one cannot expect a misapplication

in this case, However, it can be proved that the terms had
not only different connotations at different times, but also
different forms. A study of the changes in form and meaning

_is quite a revealing one.!” In the essay ‘The Terms Tamil and

Dravida’ appended, it has been shown that the term “Tamil”

s used now in a very limited sense; but originally it meant
- the primitive Dravidian tongue, and later it signified just the

Dravida group. The arguments of A. K. Pisafoti, who thinks

~ that the term Tamil meant merely “language” also has been

pointed out. It is safer to accept the view that the term

“Tamil” meant the native language.

Thus, ‘Tamilayikontariyikkunnén’ just means, I am say-

ing in the native language, Brahmandapurana, which was ori-

ginally written in Sanskrit by Véda Vyésa.!® Similarly Tamil
Kavi means only native poet. Therefore Tamil may indicate

any of the native languages like Malayalam, Kannada or the
 present Tamil itself. All this difficulty arises because one

member of the family has assumed the parent’s name. There
is much evidence to show that Malayalam made use of the

- word Tamil to signify the language, even after it had become

unquestionably independent. Take the instances of Amafam

- Tamilkuttu, Anguliyankam Tamil® and Naganandam Tamil.

In each case the language is good Malayalam. In Lilatilakam,
we find the word “Tamil” used to signify the general sense.

The author devotes some space to point out the important
differences between Tamil and Malayalam, but when he de-
fines Max,xipravélam, he uses the word Tamil for Malayalam.?®

17. Appenchx 1. i
18. Brahmandapuféna. ‘Tameayikontanyxkkunnen means, I am

saying in Tamil
19. Forspedmensofthelanguageused vide A. K. Pisaroti’'s Bha-

sasahityacafitam, p. 110.

Piffieyd svamini akkalattinkal kandarppasundafan kaminija-
na-nayambhxr&man srifaman pampat‘ii'agatamikina vanhapradésattinkal
ganeaﬁkhmnakalattu vasantakalam tutanni..

Lilatilakam, Sec. HI, p. 2.

?‘rgnﬁ mani samskrtam pavalam kokkinfén vrttamdna gannaﬁmal

“Tamil’ here unqueshonabiy refers to Malayalam. : ‘
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It is interesting to notice that the word Tami] is particularly .
used when there is need to compare Sanskrit in some way.
The term ‘Tamil’ was pmbahly selected to signify the native
speech in contrast to Sanskrit which signified the foreign
speech used for high class literature.

That Tamil was used as a common name for the members
of the Dravidian family is further evidenced by the combina-
tions of the word with the names of countries. Malanattu
Tamil is thus used to denote Malayalam, Rafinattu Tamil for
Kannada, just as Célattamilu and Pandittamilu are used to
denote the Tamil dialects of Célam and Pandyam2 Such
usages are found in old Tamil and old Malayalam works. A

Therefore, we see that the argument based on the terms

Tamil] and Tamilakam does not prove that Malayalam is only
~ a later offshoot of Tamil. To avoid the confusion caused by
the terminology, scholars like A. K. Pisafoti always use the
term ‘Cen Tamil™ fo signify the modern Tamil. But there
- will be difference of opinion about this, because most scholars
are of the view that the terminology ‘Cen Tamil’ was given
for the literary form in contrast to ‘Kodum Tamil’ which was
the spoken form. It was, probably, only a later idea which
suggested that ‘Cen Tamil’ is the dialect spoken in Tinnevelly
and Madura districts. To get over this difficulty, ‘Tamil’ can

be used to refer to the modern restricted meaning and ‘Tamil’
to signify the wider aspect.

2. Basic Words—Names of Villages, ete.

Basic words i.e., words of everyday use are common to
both Tamil and Malayalam. M. S. Ayyangar says, “The names

2l. A K. Pisdfoti, A Critical Survey of Malayalam Language and
Literature (1927), p. 13. .

“Firstly, because we see from old Tamil works and Malayalam W°1:k5
that Malayalam is referred to as malanattu-tamilu, Kannadam as kafi-
nattutamilu, and the languge of colam and panti as colattamilu and
pantittamilu, the word ‘tamilu’ was a common name for all the Dra-
vid:ia.n languages. 1t is clear that the combinations malanattu tamilu and

attu tamilu are used with the adjectival emphasis.” (Trans.)

22. The various forms of the word are ‘Cen Tamil’, ‘Cem Tamil'
and ‘Sen Tamil’.
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. of villages in Malabar and Travancore which have suffixes

like séfi, uir, angadi, kodu, kadu, t3d, or tottam, padi, kafai,
turai, kulam, kuricci, kalam, vayal, &fi, pattu, kundu, tali,
irrippu ete. ete., are all pure Tamil words and indicate that
they were originally built and occupied by the Tamils.”® Even
the words for East (kilakku) and west (mérku), he says, have

 been taken by Malayalam from Tamil. This, Ayyangar says,
e mﬁm beyond a shadow of doubt, the Tamil origin of the

people and the criticism levelled by Logan, the

- author of Malabar Manual, is treated as ‘fanciful and ingenious.

_‘ It is true that several basic words and suffixes to place-

 pames are common to both Tamil and Malayalam. If, from

 this, it can be argued that Malayalam is a daughter of Tamil,

the opposite view, i.e., that Tamil is a daughter of Malayalam

* may be argued with equal force. The fact that the literature
~ of Tamil is more ancient than the literature of Malayalam
 does not necessarily prove anything regarding the compara-

tive antiquity of Tamil as a spoken language. Moreover,
mostofthesebaS_icwordsarecommontoalltheDmvidian
languages and a study of the “Dravidian Cognates”? will re-
veal many interesting facts about the mutual relationships
of the various members of the Dravidian family. Tamil words
which are not found in Malayalam will be found in Kannada,
and Kannada words which are not found in Tamil will be
found in Malayalam, and so on and so forth.2 Therefore, the
foregoing argument cannot prove anything.

Now, regarding the two words “kilakku” and “mérku”
Logan’s comment is revealing. It is very difficult to believe
that the peoplewhoﬁrstcoinedthewordlmewandthought
saﬁouslyabouttherangeofmountainscaneﬁtbeWutem

’ --Gmmdme-seaonmemtanafounaounhmhemm

grad\mllyrisingastheypmoeeededwtandthendeddedto

" 95 Vide Appendix IV, which gives a list of two hundred basic
wmm&efowcdﬁvahdﬂmvﬁhnwvideahopp.n.&
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tion kilakku (downward). It is still more difficult to believe

that the Dravidian people who are believed to have come by
the north-west part of India had no word for the directions,
till they started to moqust and realised that they had to

go upward. The most sensible thing is to accept the view that

they named the directions with reference to the sun, which
anybody could see from any place.®® Even granting that the
inhabitants of Kerala originally came from the east, nothing
could be proved regarding the relationship of the languages,
unless it is shown that Tamil separated as a distinet member

from the parent, before the colonisation scheme was effected.
Where is the proof for this?

A smaller point which could be conmdered along with
this is connected with the letters 1 (¢) and r (©), which are
found only in Tamil and Malayalam. About this M. S. Ayyan-
gar says, “The very fact that it (Malayalam) still retains the
peculiar Tamil letters 1 (¢ ) and r (0) proves its very late
separation from Tamil.”?’ It can only prove the late separa-
tion, provided the parent language did not have these letters
~ and that Tamil accepted them after its separation from the
parent. In that case Malayalam could have inherited them
from Tamil. But now it has been proved beyond doubt that
the primitive Dravidian tongue had the letter 1 (¢). Ol

Kannada and old Telugu had this sound, though it has taken
new forms in those languages, of late.2

26. Journal of Mythic society, Vol. XX1 p. 114
Paper on “Dravidic Perspectives” by L. V. Ramaswamy Iyer
27. Tamil Studies, p. 365.

28. K. Ramakrishnayya—The Journal of Oriental Research of Mad-
ras University, Vol. IIl—part 2 (1938-'39).

“This 1 (¥ ) was in use in old Kannada perhaps till about the
13th or 14th centuries and in old inscriptional Telugu of the pre-Nannaya
period; but in modern Kannada it is lost as also in Telugu. Owing to
the peculiar way in which it is pronounced, it has assumed various
forms in these languages, (1’ in Kannada and ‘@’ in Telugu)”.

M. S. Ayyangar himself agrees with this in another context. See
Tamil Studies, p. 30. “Then, adverting to the peculiar letter 1 (¢ ), we
muyst say that it did exist in the ancient Kanarese and Telugu Janguages,

though it had disappeared owing to the continuous Sansknt influence
for centuries”
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, of the language”, says
axiom accepted by all,

“Grammar is the blood and soL
Max Muller.?® This being a li
~ we should pay more attention to t. As regards this,
~ the criticism is that Malayalam had no grammar till A.D.
. 18603 M. S. Ayyangar, who expected to see the rules of
 Tamil Grammar in Malayalam, is disappointed, as the follow-
_ ing remark shows: “The coalescence of letters or “sandhi”
e ,i,n Malayalam owing to the influence of Sanskrit, follows
~ wholly neither the rules of Sanskrit nor of Tamil, Sometimes

~ the one and sometimes the other is followed and in some cases
~ neither.”®! He gives examples of “grammatical peculiarities”

- which he found in Malayalam and terms them as irregulari-
ties, and he is led to the following general observation: “The
Malayalis cared more for ease and always tried to avoid dif-
- ficulties instead of facing them boldly.”*® It is quite possible
~ to mistake the primitxve simplicity of the kmguage in the way '
he has done.

Theabsenceofpersonalsuiﬁxesmﬁniteverbswalso
attributed to the “principle of laziness.” Though Ayyangar
_ says that ‘Malayalam is passing through the analytical stage,
- Iike English’, which is a sign of progress, ahead of other lan-
.u';ofthaiamﬂy,almnstmthesamebreathhecondms i
ack of grammatic _&ndlemeogrﬂphicalfomandthe o

mmgm e
m.mmummmmmwmmm
hadnmull,ﬂolateasA.DM” kel

31
g 32;
, '.ﬂxe othex' grammars before 1860 are »
(1) Drummond Robert—Grammar of the Mahbﬁr Languaee (1?99)
—Bombay.
(2) Spring, F.—Outlines of M. Grammar, (1839)—Madras.
(3) Peet, Rev. Joseph—M. Grammar (1841)—Kottayam.
The grammar published in 1861 is the one by Dr. Gundert and 1Is
really the most outstanding. -

RT7
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It is true that the 14th century Grammar of Malayalam— |
Lilatilakam—was discovered only in 1908, and it is not known
whether Malayalam had any Grammar prior to that. In olden
days the popular conception was that grammar was necessary
only for the literary language. It was also believed that there
was nothing to learn in the colloquial language. Since Malaya-
lam could not claim a very ancient classical literature, perhaps
it is not worthwhile to expect very old works on grammar,
The evolution of the classical language only was dependent

upon written grammar. But colloquial Malayalam developed
in its own way. i :

The main grammatical features of the Malayalam lan-
Buage, which distinguish it from Tamil, are given by A. R.
R'é@jafaja Varma in his Malayalam Grammar3* They are the
excessive nasalisation, palatal hiatus, contraction of vowels,
omission of personal endings in verbs, retention of archaic
forms and mutilation of sounds. These ideas are suggested
even in Lilatilakam, though not in so full a form, and hence

we may infer that the two languages separated and evolved
independently several centuries before Lilatilakam 35 :

4. Customs and Manners,

Though this is not a very important point, we will men-
tion it, in passing. While discussing the probable immigration
of some of the castes of Tamil Nad, M. S. Ayyangar comments
thus : “Moreover, the customs and manners of these tribes
(Etalan, Idangai, Kaladi, Paraiyan, Valluvan, Véttuvan, etc.,
ete.) both in Malabar and Tamil distriets including their laws
of inheriatnce, agree so completely that one might conclude
that the Cherumas and Pallans belonged to one and the same
tribe of Naga-Dravidian field labourers and soldiers”.3 He

further says that the Kondu Idayans and Vellalas constituted
the Nayar or the Nayakar caste,

34 K P, pp. 22-49 Vide pp. 67, 68.
35. Vide, pp. 56-58,
36. Tamil Studies, p. 355.
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: Thuisnatwnttenafterathmughscrutmyofthecus—
toms and manners of either, because there are many differ-
ences and many similarities. The ‘Mafumakkattiyam’
- (Matrilineal) system is prevalent among the Nayars and Tiy-
yas of Kerala, and to say that laws of inheritance agree com-
pletely is not true to facts. No doubt, among the lower castes,
there may be many customs common; but that does not neces-
sarily give any evxdence about the relationship of the two

languages.

9. Tamil works from Kerala.

AnclentTamﬂwerkshkeMih-putm" Ainkurunirus®
and Cilappatikifam® were written by poets of Kerala. They
mmhvewmﬂmmsmthelmgmeoﬂhehndmi
.;miﬂtmhﬁve;fﬁ; Tamil. All these contain usages pecu-
 liar to Malay f_’buttheymeondda-eétobes!angaceor&-

jir (8th cent. AD)), Céfaman Pefums] (9th cent.
EﬁsshewsthatMahyalamdxdnotevdveummb-
language till about the 10th century,

The above argument has many flaws. Sages like San-
katacafyar and Kulasékhata Varma have written excellent
works in Sanskrit. Does it mean that Sanskrit was the lan-
guage of the people of Kerala? Several books are now being
written and published in English. Does it prove that English
is the language of the land? Most of the writers in
question were either kings or their poets and they probably
thought it fit to compose poems in Tamil, which had already
attained a high standard as a literary language. There is evi-
‘dence to show that Tamil was the language of administra-

87. This is called the “Ten tens” also and is the fourth of the
eight poetical anthologies. The first and last books are lost. Each
Mhawdmhvehemmpmdbyadwmet.

38. “Five short hundreds” supposed to be written by five different

poetsofxemhmdeomﬂedunderthecrdenofthecdam

Yahaikat-Chey-Mandaram-Séfal-Ifum-Porai.
39. CommsedbynangO-Aqlth,ayoungcrbm&thGC&a

King Senguttuvah,
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tionasweﬂ,sustasﬂxghshxsthe’admmisttahvelanguag

TS b

B Immphons

- As there are Tam:l in K.erala so there are several
inseriptions on stone and nopper, ~which are in Tamil. To
quote again Ayyangar, who is- ‘the staunchest supporter of
the “mother-daughter” theory, we have the argument thus:
“The difference between the literary Tamil and the colloquial
Tamil—a difference due certainly to the antiquity of its lite-
rature and the settled form of the language—cannot be a
Teason for the disparity between the colloquial language and
the language of the public documents. For, while literature,
chiefly classical literature, is intended only for the educated

few, copper plate grants, stone inscriptions, and similar pub_
lic records are meant for all classes”4®

Inscnptmns and similar public records will be in the
court language or language of administration. History tells
us that Tamil was the language of the court and education
in Kerala for some centuries# This does not disprove the
existence of a different language for the masses of the land.
If it were possible to get a few old inscriptions in Malayalam,
it would be a positive proof, and the existence of hundreds
of Tamil inscriptions could not weaken the strength of that

-evidence, We shall consider this questlon in the mext
ehapter. : :

.7. R’@macatitam.

R’a8macafitam, which is supposed to have been written
in the 12th century, is considered to be the earliest poem in
Malayalam. It contains a large percentage of Tamil words
and the grammar also is very much akin to the Tamil gram-
mar. The same tendency is noticed in the works of Nifanam
Ppoets also (14th cent.), though to a lesser extent. This
reflects the evolutmn of the Malayalam language or the way

40. Tamil Studies, pp. 356-357.
41. Bhasasihityacafitam, pp. 120, 121,
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an whxch it separated from Tamil and . slowly became ;nde~
pendent.42 Th:s shows that Malaya].am is Just an oﬁshoot of
Tamil. :

A complete answer to tlns argument will be g:xven later
: v'on when the book is analysed. For the moment we will
- leave the topic after suggesting one or two points. The lite-
 rary language need not necessarily reflect the evolution of
the spoken language There is a common error committed
by some historians of Malayalam literature whose axiom is:
“The greater the percentage of Tamil words in a book,
the more ancient it is”. Because R’macafitam contains more
Tamil words than other works in Malayalam, it is the most
ancient work. Because R‘amacafitam is an ancient work, it
contains more Tamil words. This leads to the fallacy of
reasoning in a circle®® The antiquity of a work cannot be
decided with certainty by just finding out the nature of the
language used. The nature of the language also will be a
rough guide, if the general characteristics and the evolution
of the school to whxch it belongs are properly understzeod

Concursron

The question of the relative antiquity of the two lan-
guages has been the most important aspect of the discussion.
As has been already pointed out, the Western scholars have
not given specific arguments to support their theories. They
were also careful not to commit themselves to any specific
dates for the separation of the languages. On the other hand,
a few of the scholars of the land have over-reached themselves.

M. S. Ayyangar, who has taken an extreme view, goes
to the extent of saying that “Malayalam was in Tamil’'s womb
prior to the 13th century.”# He considers Krsnagitha to be
written in colloquial Tamil,®® and criticises Dr. Caldwell in

ngK.Pisfoﬁ,Bhis&ihitymﬁmpplm-m&
43. Ibid, p. 113.

44 Tamilsmdies,P 375.

ﬁlbid..p %
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the following words : “The statements of Dr. Caldwell that
the separation of Malayalam from Tamil evidently took place
at a very early period, before Tamil was cultivated and
refined, and that Tamil bids fair to supersede Malayalam are
thus opinions which need stronger evidence before they could
be accepted” 4 A. R, R'éjardja Varma follows mainly Dr. Cald-
well’s footsteps. But by committing himself to dating the
separation of the Malayalam tongue, he contradicts himself
and his master. He says, “Malayalam was in the womb of
the mother, Tamil, (or Piirvadravidabhasa) till the beginning
of the Kollam era” (9th cent. AD.)¥ In an earlier state-
ment he agrees with the opinion of Dr, Caldwell that Mala-
yalam separated from Tamil, before the latter had cultivated
and attained a fixity in grammar.*8 . This means that Tamil
was not cultivated enough to have a fixity in grammar by
the 9th century, a position which is impossible to maintain.

Those belonging to the opposite eamp have not given any
dates to mark the separation of the two languages. They say
that Malayalam separated frem the primitive Dravidian
tongue when the other sisters separated. In other words,
according to them, Tamil cannot claim an antiquity over Mala-
yalam, :

46. Tamil Studies, p. 359.

47, KP, p. 51.

48, Ibid,, p. 31, - -

Atinal tanl)’.xlxl vyakaranam sthifappetum mumpé Malayalam '?txl
ninnu bhinhiccu pala valiyilum svitantryam kanikkan afambhiceifik-
kunnu ennthikkém. Ivaka telivukale atisthanappetuttittinu Doctor
Caldwell “Tamilu bhésa svafiipappetum mumpu tahhs Malayalam atil
ninnu vertifififiu tutannittuntu’ ennu abhiprayappetunnatu,’
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CHAPTER V1
THE INDEPENDENCE OF MALAYALAM

An attempt was made in the foregomg chapter to answer
the arguments raised by the supporters of the theory that
Malayalam evolved as a daughter of Tamil, It is not safe in
linguistic ‘matters to depend on the reductio ad absurdum
method. Therefore, it is necessary to find out the positive
arguments to show that Malayalam evolved as a sister of
Tamil and other Dravidian tongues.

When we say that Tamil and Malayalam are sisters, it
only means that each has an independent existence. It is
possible to prove that Malayalam had an independent exist-
ence at least as early as the 9th century A.D. When it is
said that a particular language left its parent, it is only a
metaphorical expression, because only by leaving the parent,
does it get the status of a separate member of the faxmly In
other words, only a separation of place will mean a forma-
tion of a new dialect. Therefore, the more important ques-
tion is when the people of Kerala first came to the land, had
Tamil language an independent existence or was it also
merged with the primitive Dravidian? This will be dealt
with in the next chapter,

As has been already pointed out, it is generally agreed
that Tamil and Malayalam are sister languages now. The next
question is, can we consider them as sisters, say from the 9th
century A.D.? Can Malayalam claim enough independence
to be classed as a sister of Tamil as early as the 9th century
A.D.? Let us examine a few important lines of argument on
this question,
' LILATILAKAM ,

In ancient times it was considered unnecessary to have a
grammar for the spoken language. So the early grammars
were written mostly with reference to the literary language.
Till sometime ago, it was even thought that there was no need

to learn the mother-tongue consciously.
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~ Lilatilakam is the first grammar of the literary dialects
of the West Coast. It is mainly devoted to the grammar of
- the Manipravila language and the technique of Manipravila

literature, though incidentally the Pattu school is also discuss-
ed in it. Similarly, the references to spoken Malayalam are
just incidental, but none theiessvahlable. There is general
agreement among scholars regarding the date of the work.,
A. K. Pisafoti, R. N, Panikkar, Stfahat Kufifian Pillai and
Elamkulam Kufifiah Pillai are unanimous in ascribing it to 7
14th century.! Let us find out the light Lilatilakam throws
on the development of the Malayalam language ti :
century. - i |

‘Malayalam language as dis-
tinguished from Tamil is clearly set forth in ‘Silpam’ I. The
commentary on the first ‘sttra’ of the first ‘Silpam’ emphasises
the differences between Tamil and Malayalam. Over 14 types
of examples are given to substantiate the postulate. .
The more important among them can be roughly classified
(a) Malayalam ‘a’ in final positions corresponds to ‘ai’ in

Ex: Kutita (M) - = Kutifai (T)

. Similarly ‘a’ is found in place of ‘ai’ in medial positions
also. ‘ : '

B dagsn 00 0 Tara h)

. (b) Accusative ending of Malayalam is ‘e’ while in Tamxl it
S iS $ ai’. * ’ 5 ' 5 & o>l

Avatis | 0D viita T

1. Dr. Gédavarma opines that the date of Lilatilakam is later than
1660 A.D:-(Vide Kaifalidarpanam by Dr. Gédavarma; p:-46). Tk
©  His arguments have been met by Sufafist Kufifiah P;Ilai in h}s
edition: of Lilatilakam (cf. Pp. 23-33). The sandhi rules given I

silpam 3 definitely point to a stage much anterior to Eluttaccan and
prior to the period of Krsnagitha.
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. {e) Thesound knowanamalasaydammabsenthalaya

Jam2

: Ex: atu (M) acotu (T)

- (d) Malayalam shows vocalic contraction medially.
- Ex: pér (M) peyar (T)
cél (M) ceyal (T)

. (e) Other sound changes.
],mTamﬂbecomeslmMalayalam

Ex: ital (M) ital (T)
appdl (M) appol (tu) (T)

‘v’ in T. is left out in Malayalam

Ex: ana (M) ~yanai (T)
antu (M) yantu (T)

(f) Nasalisation in Malayalam.

Ex: Tenna (M) Tenka (T)
Kanni (M) Kaifici (T)
vannan (M) vantan (T)

(g) The use of Malayalam augme«nt “m’ cnn-esponding to

‘ant’ in Tamil.

Ex: atanai (T) atine (M)

(h) The genitive ending ‘Afe’ in Malayalam is not found in
Tamil. But ‘inutaiya’ may correspond to ‘nfe’.
Ex: Mavinatu (T) ~ Mavinfe (M) _
(i) The locative post-pomtwn ‘Kan’ of Tamil is absent in
Malayalam.3?
Ex: Matattin-mél (M) Mitattiﬁ kan (T)
Lilatilakam clearly says that ‘Kan’ is absent from West
~ Coast dialects. .
(i) Examples showing the differences between the verbal
forms of Malayalam and those of Tamil are also given.
This is dealt with separately.

2. Lil See. I, p. 13. Secn,pas “Aytavamahh&nhbhﬁglﬁm :
nasti”. :
3. 'Kanisusedmhtenry'l‘amﬂ butineonoquial‘mél’hand.
4. Vide p. 84.

R. 8
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(2) Malayalam is referred w as bhasa (language) or .
Kefalabhasa and modern Tamil as Célalﬂaasa or Colapandya-
bhasa. It is clearly said that Tamil i 8 @ common name for both
~ Kéfalabhasa and Colabhdsa and the particular language re- :
ferred to can be known from the context. An example is cited
where Tamil means Kefalabhasa only.® The author argues
that if Kéfaliyas could be izemmd D&‘amdﬁs, their language
could be called Tamil, Whlch, ccording to hxm is a corrupt
form of the word “Di'awda.”ﬁ L

(3) The commentary of Sﬂpam I sutra 1 recognises the
closer relationship of Malayalam with Tamil than with Kan-
nada or Telugu. It is also stated that both Malayalam and
Tamil belong to the Dfavida group, while Telugu and Kan-
nada do not belong to the group.” ‘There is also a reference to
the pure local dialect forms called ‘éudhadeél '8 while the
Tamil- Malayalam group is recognised.

(4) The term Manipravila, ae‘cardmg' to Lilatilakam, is
given only to the union of ‘Kéfalabhdsa’ and Sanskrit. He
admits that other languages, like Tamil, Kannada, Telugu, etc,,
also join with Sanskrit, but they do not get the name Mani-
pravala® and they do not adopt the Sanskrit grammar for

5. Lil. Sec. II, p. 2.
Tamil manityadav Tamlht: keralabhé@grhyate na coladlbhasa tatha-
darsanal,
This is said with reference to,
Tamil mani samskrtam pavalam
kokkintéh vrttamana cenniimmél,
6. Ibid. Sec. III, p. 2.
Kefalahm dramdasabda vacyatvadapabhramséna tadbhasa tamil-
tyucyate.
7. Ibid. Sec. I, p. 2. Karnatindhra api dfamida iti kécil; tanna
tésim nyakséna dramidavéda vilaksana bhasavattuad.
8. Examples like ‘koccu’ and ‘fioti’ are given for ‘Sudhadési’
Koccu: Child. fnoti: a moment.
9. Lil. See. III,
(a) “Tatrakei'ala bhésa samskrtayéréva samavesah natubhasanta-
tasya. Anyathd sampratipanhinim Manipravalatvam apadyéta.”
. (b) Sapuhah kéfalabhasi samskrtayogé éva nirudhya varttamana
samupalabhyaté,
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. Sanskrit words. Though the claim that Manipravala is a
unique property of Kerala does not stand scrutiny,? it should

~_be admitted that the language of the West Coast developed so
" much before the time of Lilatilakam as to be considered fit

 to be united with Sanskrit. Sutra 2 states that the Manipra-
valam which contains more bhisa words and less Sanskrit

 words is the very best!! The author classifies Manipravila

_ into 9 categories and the elements of the Vocabulary of Mani-
~ pravala is classified by L. V. R'amaswami Iyer in his work
~ ‘Grammar in Lilatilakam.’® |

(5) In the 3rd Silpam the rules for ‘sandhi’ or coal-
escence of words are given. Though the influence of the
Tamil sandhi is observed in some instances, the special Malaya-
lam developments are also given!? For example, sttras 62
and 63 of the third éilpam do not apply to Malayalam but only
to Tamil. Examples contradicting this rule are numerous in
Lilatilakam itself.}4

(6) The Pattu genre is recognised and defined in Lilatila-
kam.!® The main feature is that only such letters as are found

10. TbatthenamewuusedinTamﬂand‘Telﬁguhpdnhdcﬁt
by Dr. P, K. Nafdyana Pillai in his monograph on ‘Pracihamanipra-

11. Lil, Sec. III, p. 8 (&ilpam I, stitram 2)
Taduttamam bhasafasapradhanye ;
The best Manipravala gives prominence fo bhisa words and fasa
(sentiment). ‘Bhésd’ always refers toMalayalam in Lil

12. L. V. R‘Amaswami Iyer, Grammar in Lilatilakam, p. 85.
13. L. V. Ramaswami Iyer, Grammar in Lilatilakam, pp. 70, 71,
81, 82.
14. Lil. Sec. II, p. 55.

Kal 4 kulam + Karkulam (l-r)
Poh + kannadi  : Porkannidi (d-r)
Poh + pi : FPorppi (A1)

Intheeommnhryonsﬁmsstbefonowingmfoundwhichm-
tradict the above rule: .
Palkkindi, Tolpetti
'Ihereareaomeotherinstancesalaoinﬁmboak.
* 15, Lil [&l 1, st {1)] Sec. III, p. 9.
: Dfamidasamghé badham
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in pure Dravidian or the Tamil alphabet will be accepted for .
Pattu. Sonants, aspirated surds and sonants and sibilants will
not occur in such poems. Sanskrit words which are to be
used will be rendered into “Tadbhavés.’ The typical example‘
of Pattu given along with the commentary contains a few such
words.'® There is a common belief that if a poem contains
only pure Dravida letters, it must have been composed before
the Sanskrit letters found their place in the Malayalam lan-
guage. The recognition of the Pattu school in Lilatilakam
points to the following facts: — (1) The Pattu and Manipra-
vala schools were co-existent, at least for some centuries. (2)

The fact that a poem is written in ‘Dramida samkhatiksaram’

(pure Dravidian letters) does not show that it was written

before the introduction of Sanskrit letters in Malayalam. (3)

The rules of Tamil grammar will be observed in several in-

stances in the Pattu type of literature. For example, ‘vantan’,

‘tantan’ etc., which are considered to be Tamil forms, accord-

ing to silpam I, siitra (1)17 are used in the example for Pattu

cited in Lilatilakam. Good prose also was in existence at the

time of Lilatilakam.18

INHABITANTS OF KERALA WHOSE MoTHER TONGUE 1S TAMIL

Several families of Tamilians belonging to various castes
are found scattered throughout Kerala. At home they speak
Tamil, which is their mother-tongue, and outside they speak
Malayalam. Their Tamil is considered to be impure, being
influenced by Malayalam. Historical and inscriptional evi-
dence tells us that their forefathers made Kerala the land of
their adoption more than ten centuries ago.

16. Ibid., Sec. III, p. 9.
Taratalam (Dhafatalam), Kina (Krsna), ete.

17. Lil Sec. I, p. 15.

18. Dr. P. K. Nafdyana Pillai, Pracihamanipravalam, p. 17.
Lilatilakam and some other literary works tell us that gadyam,
padyam and campu were found in Manipravalam. (Trans.).
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: After referring to the Aryan emigrants during the 4th
and 5th centuries A.D.*® M. S. Ayyangar speaks about the
Bhatta (now . called Pattar) community. He says that the
last batch who migrated were the Bhattas, and the period sug-
gested is between the 8th and 10th century A.D.2® Before
~ crossing the Western Ghats, they were living on the banks of
 the sacred Ganges, Godavefy, Krsna and Cauvéty rivers.
I the Travancore State Manual, V. Nagam Aiya gives a
Iong list of the various castes inhabiting Travancore. He also

. gives detaﬂs about their laws of inheritance, mother-tongue

etc. There are five types of Tamil Kammalars found in Tra-
vancore. They are the Tattan (goldsmith), the Kahnan
(brazier), the Taccan (carpenter), the Kaltaccan (stone
mason), and the Kollan (blacksmith) 2! Inscriptions show
that they came to Travancore not later than 1033 A.D.2 Then
therearetheCannarsalso This caste is mostly found in
South Travancore and in Kottarakkafa and Pattanapufam.

: Maiayalam, the adopted language, is known to all the
above mentioned castes; but they speak only Tamil at home.
If their mother-tongue had been identical with the language
of Kerala when they came there, it ought to have developed
or rather continued in the same manner as Malayalam and
there would have been no need for them to cultivate two lan-
guages. But the fact is different. This shows that the mother-

tongue of these castes was markedly different from the native

tongue of Kerala during the 9th and 10th centuries. This

19. Tamil Studies, p. 379. :
Tanul and Malayalam districts. These

“They spread evenly in all
Brahmins were known as Nambis in Tamil districts and Nambiadifis in

Malayalam or Céfa country.”

e ts from the Tamil country are simply
“The latest Bhatta immigran
called Pattar”. TherexsreferencetoPattarmtheBalladsofN.uala-

aho 12th century).
w 21. VQ’ Nagam Aiya, Travancore State Manual, Vol. II, p. 389.

2. Thid, pp. 389, 390.

g
Lt
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leads to the conclusmn that both Kéi’alabhasa or Malayala.m

and Colabhasa or Tamil were mdependent at least as early ashT
the 10th century. ,

E'rc m MALAYALAM

: InMalayalamweﬁndanumberofwordsborrowed from
Sanskrit being used as equivalents to proverbs, maxims, etc.3
but the pure Dravidian words are palamoli and palamcol, both :
meaning just ‘old saying’. The old sayings among the pro--
verbs are particularly valuable to the linguist. The Rev.

J. Long in the preface to his collection “Eastern Proverbs and

Emblems”, says: “Orientalists are at last recognising the truth

that proverbs are as deserving of their research as coins and
inseriptions and whereas the latter refer chiefly to kings and
upper class, proverbs throw a light on the dark recesses of
social life, on archaisms, old customs, history and ethnology.
Even the zenana barred to the stranger, opens its portals to
let man have a peep in and spy out the thoughts and feelings
of woman, who in the East, depicts her feelings and thoughts
in proverbs and racy sayings.’” Many of these old sayings
must have come into existence much earlier than the inven-
tion of writing and therefore do reflect in some respects the
nature of the old colloquial language. But it should not be
forgotten that they must have undergone certain changes in
their form while being handed down from generation to gene-

ration. Yet some traces must still survive and these are of
great value to the linguist.

PROVERBS, ‘

A thorough study of Malayalam proverbs has not yet
been attempted. There are a few collections, but they are
neither properly edited nor arranged, and one of them is still
in manuscgipt form? On comparison, it is seen that several

23. ‘Mahadvacanam’, ‘Suktam’, ‘Sadrsa Vakyam’.
24. The Rev. J. Long, “Eastern Proverbs and Emblems”’—Preface.
25. (1) Twelve hundred Malayalam Proverbs—Basel Missmn Book
Depot—Mangalore.
(2) Malaysla English Palamcollukal—Vallamkulathu Book
Depot, Kottayam, Travancore. This contains 700 proverbs.
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 of the proverbs are found repeated in the other collections.

However, the total number must come to nearly 3,000.26

Some of the Malayalam proverbs are at least as old as the
5th century A.D. It was considered worthwhile comparing
proverbs in Tamil of about the same antiquity. The results
of such a comparison may be summarised thus:

(1) On comparing the proverbs in Tamil and Malayalam,

tke following classification becomes possible: (a) Proverbs
mil and Malayalam having the same idea and the same

is therefore no resemblance.

expression, the only difference being in the language employ-

_ ed?" (b) Proverbs having the same idea but different expres-

_ sion. This is different from a faithful rendering.® (c) Pro-

verbs in which the ideas and expression are different. There
In all the three categories there are hundreds of proverbs.
If category (a) is examined, it is possible to consider that one

~ language has borrowed the proverbs from the other and has

slightly modified the form later on. But the other two cate-
gories show independent development and their number is
far greater than the number in category (a). This suggests
strongly that even while the two languages were in the infant
stage, they were developing independently. The similarity in
idea proves only the similarity in the environment.

" (3) “The Proverbs”"—“Palameollukal”. Edited by Pilo Paul—
Trivandrum (About 2500 proverbs).

(4) Palameolmala—copy available in the Oriental Mss. Library,
Madras. This contains nearly 1,000 proverbs given in a nar-
o rative form. Authorship unknown., ; :
26. Appendix IL :

Andthé:mnmwmewtmanarﬁdemﬂalwﬂmhthmm,f
Jubilee Souvenir of the ‘Malayala Manofama’, Kottayam. i

' 21, Ex: Kakkaykum tan pilla ponpilla (M)

SR

tah kuficu ponkuficu (T)
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(2) Itis generally supposed that the two languages Tamil .
and Malayalam were nearer to each other centuries ago (in
their grammar and vocabulary) than they are now. If that
- were appreciably so, a Tamil scholar who can understand con-
versational Malayalam and old poetry to some extent, should
better understand the ancient Malayalam proverbs. But the
‘contrary is the truth. The Tamil scholar finds ancient pro-
verbs in Malayalam the most difficult to understand, especial-
ly categories (b) and (c). The brief and concentrated form
of the proverbs also in a way makes it difficult to understand,
but that is only part of the truth, the other part being really
the most remarkable and suggestive. The distinctive genius
of the language and the character of the race which is reflect-

ed in a concentrated form in the old sayings is responsible for
the difficulty. :

(3) Modern Malayalam does not have the personal ter-
mination for its verbs, but in poems of the early Malayalam
period belonging to the Tamil school such terminations are
not uncommon. Whether colloquial Malayalam ever had such
terminations is a subject of controversy. If ancient colloquial
Malayalam employed these terminations, at least some traces
would have been found in the old sayings. But we do not find
any such indication. A close scrutiny of the Malayalam pro-
verbs was made with this in mind and the general conclusion

is that colloquial Malayalam did not have this peculiarity at
any stage of its existence.

AccounTs oF ForREIGN TRAVELLERS

Marco Polo, the great Venetian traveller, visited Travan-
core (Quilon) in 1293. Before coming to the West Coast, he
had visited the Coromandel Coast and had learnt something

about the Tamils. While referring to the people of the West
- Coast, Marco Polo says, “The natives have a language of their
own and a king of their own and are tributary to no one.””?
In another place he repeats the same idea giving some more
details. “Malabar is a great kingdom lying towards the west.

29. Quoted by Sufanat Kufifian Pillai, “Malabar in the Eyes of
Travellers”, p, 1. »
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- The people are idolators; they have a language of their own
_ and a king of their own and pay tribute to nobody.” ;
It is clear from this that the natives of Malabar had an
 independent language at least by the 13th century. If it were
~ Tamil, Marco Polo, who seems to have stayed in the Pandyan
~ court for a long time and had some knowledge of the Tamils
 and their language, would not have said that the West Coast
- people had a language of their own.

. Tue MALAYALAM INSCRIPTIONS A

- A study of the inscriptions in the Malayalam language dis-
' covered in Kerala relating to the period up to the end of the
13th century is important. It is true that most of the inscrip-
~ tions discovered in Kerala are in the Tamil language, but
there are a few in Malayalam also. The following among them
have been particularly examined:

(1) The Trivandrum Museum Plate3

This is an inscription on copper which is dated Kollam
5. era 240 (1065 A.D.). It is entered as No. 23 in T.A.S. Vol. V,
 Part (i). The editor expresses doubt about such an early
date.

(2) Atfir Plate (1251 AD.).

This is an inscription on copper in Malayalam and in
Malayalam script. The object is to record the conferring by
the King (Vifa R'avi Udaya Martanda Varman) of the right
of ‘Gfanmai sthana’ in the temple of the Mahadéva at Mutta-
lakuricei (South Travancore) on a certain R'avi Kéfala Vik-
rama Udaiyar.

(3) The Cattaiidir Inscription. (1273 AD.)®

This inscription is written in Grandha and Vatteluttu cha-
racters. It was obtained from the sanctum of the Cénnattu

30. Ibid., p. 6 3

31. Appendix V' .

32. T. A S. Vol IV, Part I, No. 15.
Also Appendix V' for a reproduction.

33. Kerala Society Papers (T, K. Joseph) Vol. II, series 10,
Also Appendix V.

R. 9
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Siva Tmple near Cﬁttannur 9 milnf;east of kaan in 'I‘za-f-

vancore. It records the date of construction of the temple,

theamountafmoneyspem:,anaﬁwnmedthepemon;'
who got the work done.

The following points ai‘é
senphons

cation at the begmnmg wh

words like ‘Sr¥, tadbhavas hks
‘nityanitaham’ i tatsamas like ‘tifuvabhafanam
bhasttram’, ‘Vmbhamandapain m., m iéund

(i) Tamil influence is seen xﬁ ﬁe féﬁmnng words and
constructions:

mutippan (e eomplmj
- arii (rice)
onfihu ~ (for one) S
(ﬁl) Examples of the above categories are few and the
language shows definite tendencies of nasalisation, palatalisa-
tion and contraction of vowels typical of Malayalam. There

are also a number of usages Whlch are pecuhar to old Mala-
yalalm,

Ex: (a_) The script for ‘6 (G) is very rarély used and its
‘place is taken by the short ‘¢’ ° (@). |
(b) Usages like ‘Gtam vaippicow’ and ‘paffi kollu-
maru’ are also found.

The existence of a large number of Tamil inscriptions
before the 13th century does not prove that the language of
Kerala was Tamil then. If that were so, it must have been
Tamil even after the 16th century, for we find a number of
Tamil inscriptions even after the 16th century. There are a
few inscriptions in the Sanskrit language also.

These only show the influence of Tamil and Sa:ﬂskrlt
during the period in question. When compared to Tamil,

34, “Svasti drt Ganapatayé namsh” meaning: Hail prosperity
Salutation to ‘Ganapati’, :



~ language of the masses, had only an inferior place. And even
of the ‘Tamil mould’ of recording grants of certain rights.

e evidence given by (1) Lilitilakam, (2) the
ns, ete., (4) the accounts of foreign travellers,
Malayalam inscriptions is taken into considera-
_ tion, it leads to the conclusion that the Malayalam language
 had an independent status at least as early as the 9th cen-
tury AD. Therefore, the opinion of A. R. R'djafaja Varma
~ that Malayalam was in the womb of Tamil prior to the 9th
~ century A.D. and that of M. S. Ayyangér that Malayalam was
_born in the 13th century® have to be revised.

A. R. R'ajafaja Varma, while discussing the distinctive
features of the Malayalam language which are not found in
Tamil, classifies them under six headings®? (already referred

. to on page 50. Most of these differences are pointed out
in Lilatilakam also though not classified properly;*® but the
_important point to be noted is that Kéralapaniniyam suggests

~ that all the changes have been brought about in Tamil to
 evolve Malayalam, whereas Lilatilakam makes no such as-

35 Sabatimala Temple Grent—copy published in KéfaabhOsanam
dated 1.121950. Date of the grant: 1718 AD. Vide, Appendix V'

36. Tamil Studies, p. 375.
“AsregardsMalayalamwhichwasscarcelyinhcrwombpriorto
thntitisthelmtdhlectof

the 13th century we might say . ... .. s d
Tamil which has come largely under the influence of Sanskrit.

37. KP., pp. 22-49.
38. (1) excessive nasalisation :
(anunasikatiprasafam) . see (£) on p. 5T.
(2) palatal hiatus
(talavyadésam).



BARLY MALAYALAM

It is remarkable’f that the Mth MWIY gfammanan could :
point out almost all the differences between Tamil and Mala-
‘yalam as well as the 20th century grammarian. By

% RAMACARITAM AND BAR

4 Brammarti: 3y the time
of Lilatilakam, Malayalam must have developed for some cen-
turies as an independent lar e. The evidence from in-

scriptions and proverbs corroborates this. No language could
grow to the independence and strength which Malayalam had
then, within two or three centuries after its origin. Therefore,
this leads to the conclusion that the origin of Malayalam must
have been several centuries before the 9th century A.D. Fur-
ther evidence to support this view is given in the next chapter,

(3) contraction of vowels
(svafasamvaranam), see (a) and (b) on p. 56.
(4) omission of personal endings
(pufusabhédanirisam), see (j) on p. 58.
(5) retention of archaic forms
(khilopasangfeaham).
(6) mutilation S o
(angabhangam), see (d) an on p. aT. i
There is e::rgx a self-contradiction in including Khilspasangfaham
(retention of archaic forms) in the same list, which indicates the pro-
cess by which Malayalam evolved out of Tamil



= :
When two languages are found to agree conszderably in

theirgrammar theyareclassedass:sterlanguages,szoth

are fairly developed. But if one is comparatively much less

~ developed than the other, the natural tendency is to consider
it a dialect of the other. The extent of such development or

_cultivation is usually gauged by the wealth of literature. This
is not a correct procedure. In the same way the antiquity
of literature need not necessarily mean a proportional anti-
quity of the language. It was pointed out in Ch. IT that with
reference to the antiquity of literature the four important
languages of the Dravidian family could be arranged thus:!
Tamil, Kannada, Telugu and Malayalam. The assumption
that these languages became independent in the same order
_is unscientific, It is very difficult to find out which was the

~ first member of the family to assume an independent status.

The Drawdian ‘language which has almost always been chosen
for comparison by non-Indian linguists, is Tamil; and it was
~ supposed to represent best the primitive condition of the Dra-
~vidian tongues. Jules Bloch in his paper “Sanskrit and Dra-
_.vzdxan”z has questioned the validity of this supposition. In
conclusion he says, “In fact Tamil represents very badly the
common Dravidian language”? and he gives reasons for such
a conclusion. Though we cannot agree with all the conclu-
sions of Jules Bloch, yet we have to re-think on the validity
of some of the old notions regarding the comparative anti-
quity of the Dravidian Languages.

It is true that we have to proceed to a region where even
anthropology and archaeology may not give us much help.
Our main aid is the linguistic reasoning we have checked up

1. Chapter II, pp. 10, 11.
2. The paper is translated into English, Vide 'Pre—ArynnandPrc-

Dravidian in India”, (Part II) p. 38.
3. Ibid, p. 39.
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- with reference to penods whe . documents are avaﬂable. The
documents available prior to the ﬂﬂl century AD. as far
as Malayalam is concemed are vuy ‘meagre indeed. In the
foregoing Chapter, it was concluded that Malayalam had an
independent status at least as eatly as the 9th eentury AD
This does not disprove the mother-daughter

possxble to push the origin of hack by some cen-
turies and still maintain that Tamil was the mother. Before
going into the structure of these two ":_'" 1guages with the idea
of finding out remnants of old gramma it is worthwhile
to ask the question: how does a new d&alect evo‘lve"

“Linguistic evolution is dﬁenﬂy depmdem upon histori-
cal circumstances; there is an obvious relation between lin-
guistic evolution and the social conditions under which lan-
guage evolves”’? says Vendryes. It is the contact or inter-
course among the members of a community that gives cur-
rency to its vocabulary and standardises its language. But
when a part of such a community migrates to a new place
and remains there, its language evolves in a manner which
is not quite parallel to the language of the original home?
The less the contact maintained, the more dominant the
changes would be. This contact will be mainly dependent
on the geographical and political conditions of the new place.
Apart from this, the influence of climate, food, customs and
environment also will contribute to the shaping of the new
dialect. The language of the original home also would be
gradually changing as a result of historical and other circum-
stances. Therefore it is quite possible that the language in
the new place better reflects the primitive condition of both.
Language, whether it changes place or not, keeps on chang-
ing and it is not advisable now to go to the original home
with the assurance of finding more characteristics of the pri-

4. Vendryes, Language, p. 352.

5. S. Robertson, The Development of Modern English—p. 15.

“There is the general tendency of language fo change with the
lapse of time, and the fact that changes taking place in two

separate groups of the same language do not proceed at even pace, of
in precisely the same direction”



= s*rs? runrmm L

mw Fmﬂ:ﬂma&ukfsmwawhﬂw
has&evelapedmemberswhethermthooﬁginﬂplaceorm
m it, where one may find more traces of the old parent,
- _}';mlessdsveloped becausetheyarespoken w:thin

Intulmwtx-ytotrwetbeevduhonosfeaﬂyh{alayalam.
Ii;ioatiﬁ a matter of doubt whether the Dravidians were
};"-'ff, e origina mhabrtmts of South Incha or whethset they came
'wldam lﬂw the Aryans must have entered India from the
i ,ﬂwthswesﬁ “As regards the people who speak Malayalam,
h!! says ﬂi&t they have come from the present Tamil country
ossing the Palghét or Coimbatore gap. The land lying
. hﬂxem&thelongrangeofhnsmgthe\vestm
_m was comparatively much narrower centuries ago. The
- geological explanation of the Pafasutima legend® is that the
m of the strip of land has increased later, consequent on
~ the withdrawal of the sea. Owing to the forest and the high
- range of hills, the West Coast got plenty of rain and the land
was quite fertile. According to this theory, therefore, people
. who were on the east of the Ghats migrated to the west and

- settled down in small numbers at first. This migration must
have taken place several centuries before the dawn of the
Christian Era. Regarding this C. Achutha Menon, in the

6. Vendryes, Language, p. 353.
“Those spoken within definitely limited areas far from cosmopolitan

centres and the great routes of communication, are often remarkably
archaic in character.”

7. Comp. Gr., p. 4.

8. Ibid, p. 24.

The legend is that Pafa$ufdma threw his axe into the sea and up
to the place where it fell, the land rose up from the sea.

" Also vide The Cochin State Manual (1911) by C. Achutha Menon,
p. 30.

“That the tract of country stretching from Gokarnam to Cape
Comorin, and lying between the Western Ghats and the sea was once
under water and that its physical formation was due to some natural
process gradual or convulsive are now well-known and admitted facts.”
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Cochin State Manual (Ch. 7) says, “But as there is reason
to believe that some of the vegetable and animal products of
this Coast were known to western nations at so early a period
as that of King Solomon (B.C. 1000), it may safely be as-
sumed that the formation and colonisation of the country
took place not later than the 15th century B.C.”

Another important theory is that the early settlers in the
land of Kerala must have come by the sea. According to
the supporters of this theory the ‘Parasurma legend’ is a
poetic imagination. They say that the maker of the metaphor
was not thinking of an upheaval of the Azoic gneisses but of
Parasurama and his followers, who, with the axe, the settler’s
tool and weapon, cleared the dense and uninhabited forests
of the low country to plant their early settlements within
sight and sound of the sea. They point out that if the route
of the early migration had been through the Palghat Gap,
we should expect to find the greatest amount of Tamil in-
fluence in the spoken dialect of central Kerala. But the

Tamil influence is strongest in the bilingual south and negli-
gible in the centre and north. : |

We need not go into the merits of these two conflicting
theories, because as far as we are concerned, whether the
early Dravidians came to Kerala by crossing the Ghats or
by the sea, we are interested in the fact that they settled
down in Kerala several centuries before the birth of Christ.

At that time they must have been using an old Dravidian
dialect.

The evolution of a new dialect takes place when the habi-
tation is not continuous.? The thick forests and the high hills
formed natural barriers and hence the continuity of habitation
could not be maintained with the West Coast. Contact and
intercourse between the two communities on either side of
the hills must have been very insignificant, if not totally

9. Vendryes, Language, p. 354.

“When a population is thinly scattered over the country-side, dia-
lectal differentiation is promoted,”
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‘Mt, ‘ik those primitive days. Thus the old language de-
eculiarities and individual tendencies and gradually
beefmneasemte dialect. The climate, food and customs
© walso must have influenced considerably this peculiar growth;?
the climaﬁe ‘especially being very different from that of the
~ region on the east of the Ghats. The habitat of the new
Efi_mmmmhwGMpofternmxy,mawaycutoﬁ
~ from the rest of the world by the sea on the west and by the
~ long range of hills on the east at least for a good length of
~ time. That was why it developed in a manner different from
qﬂae&'s. '--_'I‘Bera«:s no evidence of a primitive race in Kerala
o ) a'l age other than Malayalam. Therefore if

the them'y that Halayalam evolved as a separate language
omlybythe%mwryAD should stand, then it must be
- admitted that the migration to the West Coast took place only

by about the same period. This is contradictory to estab-
lished facts.* There is no justification in saying that the
 people of Kerala spoke only Tamil till the 9th century A.D,
- and thereafter Malayalam evolved out of it. Neither geog-
jraphy nor history supports this. Malayalam language is
. nearly as old as ﬂle ~migration of the early Dravidians to
the West Caast. :

he primitive Telugus must have migrated to the north-
: 0! ﬂ!eplams of South India. But they could main-
tain emtact with the Aryan tongue on the north and the other

- _members of the Dravidian family on the South. Therefore
~ the development of Telugu was not handicapped as in the case
of Malayalam. After separation Malayalam grew and develop-

10. A. H. Sayce, Principles of Comparative Philology, p. 199.

“It must be remembered that climate, food and custom have had
much influence upon phonology and that where these are similar, we
may expect to find a general similarity in the pronunciation of the
two languages.”

11. At least from the earlier centuries of the first millennium B.C,
the Kerala ports have been frequented by merchant ships from the
Red Sea and Persian Gulf ports in search of spices and other valuable

- products of Kerala.
£ There is mention of ‘Kerala Putra’ in one of the Inacripﬁons of
 Asoka (3rd cent. B.C.). .

R. 10



74 RAMACARITAM AND EARLY M Ai.AnLAM‘ "

ed peculiarities making it an independent spoken language.
But owing to lack of contact with the outside world, the growth
was hampered to some extent and the benefit of standardi-
sation was not possible. The West Coast people are simple
and plain with limited needs and their character is reflected
in their language also. Thus Malayalam remained a plain and
simple, but all the same an independent and healthy, language. ¢
After centuries of such existence, it regained vital con-
tact with Tamil owing to political and other reasons.!? This
must have taken place roundabout the beginning of the Chris-
tian era or even earlier. By this time, Tamil had developed
so fast that it had acquired some literature as well as a rich
vocabulary. The system of Kingship developed in the ancient
Tamil country much earlier than in "Kera‘la‘, and the early
literary works were written under the patronage and encour-
agement of the Kings. In Kerala, on the other hand, the
social structure was different even as the democratic spirit
was more prevalent. This explains the abundance of folk-

songs, ballads etc., in Kerala as compared to other places in
the Dravidian zone.

The Tamils maintained some contact not only through the
Palghat Gap, but through the Southern approach known as
the Afamboli pass as well.’®* This contact was continued for
some centuries. The Aryan influence also must have com-
menced by about the third or fourth century A.D., if not
earlier. The evolution of Malayalam has neither been regular
nor continuous. The influence of Tamil held its sway on Mala-
yalam for two main reasons, the more important of the two
being the political domination of the Tamil rulers. This resulted
in making Tamil the language of Court and Education. That
is why we find such a large number of Kerala inscriptions in
the Tamil language. The other one is, that Tamil had develop-
ed at an early date a high-class literature and Malayalam want-
ed to emulate it. Thus the contact with Tamil meant borrow-
ing. It was more or less one-sided as observed by Bloomfield

12. V. Nagam Aiya, Travancore State Manual, p. 224.

. 13. Rao Sahib M. Raghava Aiyangar, Some aspects of Kerala and
the Tamil literature—Part I, pp. 11-13. '
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_mmmhareontext.“ Asmularborrowmgwas effected

| ~ from Sanskrit also. But the lower language survived because
~ the loans from the upper languages were necessarily less im-

~ portant. ‘I‘houghtherewere considerable changes in the lite-
~uryhnguage&vmgtotheinﬂuemeofthesetwoupper1an-

_ guages, their effect on the colloquial language was compara-

: Vh,velyhﬁk And what Dr. Caldweﬂsaysregardingthennture
o ,o& the Kefa ‘hhﬁaa of 7th century is an exaggeration. He
A Andwearethereforeled to infer that at that period (Tth
'to%heent.) Tamil was the language at least of the Court and
- of the educated classes in the Malayalam country and that
what is now ecalled Malayalam, if it then existed at all, was
probably nothing more than a patois current amongst the
mhabltanis of the hills and the jungles in the interior.”1s

: This influence did not appreciably affect the grammar and
S0 some af the primitive characteristics are still preserved.
'Ihis is 1 to the influence of French and Latin on

et If the bld metaphor is sustained, Malayalam is one of the

' members of the family to leave the parent home early and she
is perhaps an elder sister of Tamil. When the elder sister had
a neglected and isolated existence, the younger was more for-
tunate in that she grew rich and influential. So when they
met after a lapse of some few centuries, the younger naturally
assumed a superior placing and status and almost eclipsed the
elder. Owing to political reasons the younger sister acquired
‘the position of the language of administration. But the con-
tact meant mutual benefit. The elder sister is even now not
as rich as the younger but she better represents the old parent.
She had to wait till the time of Krsnagdtha to re-assert herself
in a remarkable degree.

14. Bloomfield, Language, p. 461

“It (borrowing) is one-sided; we distinguish between the upper and
dominant language spoken by the conquering or otherwise more pri-
vileged group and the lower language spoken by the subject people

15. Comp. Gr., Introduction, p. 90.

% T R.Loumbury 'l‘hel-.tistoryofEnghshLanguage pp. 54, 55
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- A few arguments and ence:
port of this theory.

In Dravidian languages, verbs are conjugated with the
partial exception of Malayalam where pronominal termina-
tions are absent though the signs of tense are invariably used,
Malayalam being the only member of the family which ex-
hibits this particular characteristic, an investigation into the

causes of the same is bound to beuwful. :

The most important aspect of the question is the con-
sideration whether colloquial Malayalam ever had the use of
personal terminations for the verbs. In old Malayalam poetry
(13th and 14th centuries) it is found that personal termina-
tions are used. In R’Amacatitam, for example, verbs without
such terminations are very very few; but in the works of
Nifanam poets verbs are found with and without personal
terminations. From this it is surmised that Malayalam lost
the terminations between the 13th and 15th centuries.!” The
poems referred to here belong to the Tamil school. But the
case of poems belonging to the other schools and records in
prose have not been properly studied with this end in view.
However, the absence of the pronominal signs in the collo-

quial language has made various scholars express their
surprise,

F. W. Ellis, who wrote his dissertation on the ‘Malayalma

Language’’® as early as about 1815, gives expression to the

difficulty in the following words: “As simplicity would appear

to indicate originality, the defect of the Malayalma verb in
personal termination, to cursory consideration, would seem
to declare that this to be the parent of the Tamil dialects; the

17. Linguistic Survey of India, Vol. IV, p. 354.

“The personal terminations began to be dropped after the 13th

::ntury and by the end of the 15th cent,, they had gone wholly out
use.” '

18. Ellis died in 1819. The paper was discovered much later and
published in the Indian Antiquary (1878) Vol. VII, p. 275,
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~ cultivation affords no refutation of this notion; for cultivation

- will soon exalt a subordinate dialect above its neglected
_;Li_é.wen‘»‘-” After comparing the progressive changes in other
o s, Ellis comes to the following conclusion: “The per-

’_ieeﬁwn of Sentamil, therefore, not the defects of Malayalma,
mm the p&rem of the dialects of South India™®

Pa'ey Macqueen and C. A. Innes opine that it is not im-
o possxble that colloquial Malayalam developed without per-
 sonal signs, ie., on lines different from the old poetry.®®
~ Dr. Caldwell thmks that the Dravidian verb was originally
uninflected but that Malayalam along with Tamil developed
the inflections and then lost them.2! A. R. R’djafdjavarma in
his famous Grammar “Kétala Pamfuyam , discusses at length
what is mmed as Puruaabhedanmﬁsam’ or omission of per-

~ sonal endings in verbs. Though in the introductory portion
*;_\_»_of the Grm, he states that Malayalam originally had
~ these mﬁngswb&h were later omitted, in the later chapters

~ he gives a different opinion. In two instances he clearly says
- that Malayalam had separated from Tamil before the latter
~ had made use of personal endings for verbs? The other

~ scholars in Kerala are also divided in their opinions, though

‘most of them now agree that colloquial Malayalam never had
personal terminations. However, completely satisfactory

19. TIbid., p. 281

20. (a) District Gazetteer of Malabar and Anjengd Districts by
C. A, Innes.

(b) Preface to the Ballads of N. Malabar (Dr. C. A. Menon)
written by Percy Macqueen.

21. Comp. Gr. p. 377.

“It would appear therefore that the Dravidian verb was originally
unmﬂectedandthxsmayparﬂyaccountforthemrcmnatmeethatmh
yalam so readily lost the inflections which in common with Tamil it had
acquired.”

22. AR Ra;ari;avarma,Keralapamﬂlyam, pp. 161, 162 and 238.

httnotmereforesafertothinkthatﬂalayalumseparatodm
Tamil and formed into a separate language, before the terminations for
gender, number and person had established themselves in the predicate
in relation to the subject? (Trans.) (p. 162).
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explanations have not yet been glv%n and heme further in-

vestigation is necessary. The relevant points are discussed
below.

3. Geneml

 Probably the most dJﬂicult amect oi the quest:on is
whether the uninflected phase represents an earher stage of
the evolution of language or not. This takes us to the pre-
historic development of our speech, in which region there is
‘much speculation and controversy. Prof. Jespersen, while
criticising the Agglutination Theory,?® points to the fact that
expressive simplicity in linguistic structure is not a primitive
but a derived quality. His contention is that words have been
formed, not from a root, but from a real word which is not
even in itself a primary word but a derivative?* Against
this let us quote Stuart Robertson to get an idea of the other
side of the question. “Certain large questions suggest them-
selves when one considers the general nature of inflection.
For example: If it is true that the history of English and of
many other languages includes a gradual simplification of
inflection, how are we to account for the former existence of
an elaborate machinery that has had to be quite largely eli-
minated? Again are we to suppose that beyond the compa-
ratively complicated state of old English inflection, there is
still a greater complexity to be predicated in West Germanic,
in Teutonic and in Indo-European? Is language in its in-
fancy characterised by a high degree of inflection? Finally,
what are the origins and the general course of the develop-
ment of inflection in language as a whole?”? After discuss-
ing the question at some length, Robertson concludes thus:

“The general picture, then, that has been suggested is of lan-

23. Jespersen, Otto, Language, pp. 375-378.

24, Ibid., p. 374.

Also foot-note on p. 373 of the same work.

“The contention that pre-historic Chinese must have had a poly-
syllabic and non-isolating structure, is thus borne out by the researches
of competent specialists in this field.”

-P 9925 Robertson, ‘S, The Development of Modern English (1934),
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g mth separate and independant room but gra-
eveloping inflection until it is so overburdened with

its variew and complexity that expression is made difficult.
'I‘lmnthem!mrseprocesssetsinandwordsaremoreand
- stripped bare of their inflectional distinctions. Both
extrana of the development we can merely speculate about;
thcexﬁentnﬁmﬂectmnmtheremotepastandthelimtof

1ts mphﬁnation in the distant future”.®

! Itisqmtepmbahlethat these two scholars are to some
; phasising certain aspects of the actual pro-
cass. The hzeaking and building tendencies are simultaneous.??
At one ﬁme it may be more breaking than building and at
amthm: m it may ‘be more building than breaking. In other
ds, tic and synthetic tendencies are always seen in

‘development of languages. In the early stage there must
havebeenmmofanalysxsthansynthesls It is true that ex-~
_pressive simplicity which is really mature simplicity is a
‘derived quality’; but it is also true that crude simplicity is
a ‘primitive quality’. The uninflected stage represents this
primitive simplicity. The simplicity of Malayalam verb is
most probably the primitive simplicity. Whatever it be,
Malayalam being a member of a family which is agglutina-
tive, the roots and terminations should be observed as such
and not be mixed up with languages which are inflectional.

If an ordinary Tamil verb, like natantann (he walked) is
analysed, it will be seen that it contains three different parts,
the first denoting the action ‘nata’ (to walk). The second
denotes the tense (tu) and the third the subject (an). It is
significant that this order is strictly maintained in all verbs.
The first part is the verbal root and the primitive Dravidian
language in an early stage must have made use of such verbal

26. Ibid., p. 101.

21. Vendryes, Language, p. 349.
“This agglutination of originally isolated element enables languages

tﬁrenewthexrmorpholow On the other hand, phonetic wear and tear
often reduces the length of words, destroys the inflection, tends to
reduce polysyllabic words to monosyllables and thus revives the isola-
tion stage.”
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roots without the addition of the other parts. Even Brahui

preserves the true nature of the Dravidian 1z 1guage in using
this primitive verbal form as imperative singular® and there
is no Dravidian language ancient or ‘modern, written or col-
loquial, which stands as an exception to this rule. Unlike the
Sanskrit dhatus which are artificially construeted for gram-

The next stage was the addition of the tense termination
and then the pronoun had an independent existence. But in
course of time the pronoun came to be suffixed to the verb
in all the Dravidian languages except Malayalam. Among
the scholars who have bestowed some thougk t on the subject
there are some who think that the Dravidian verb had no

- stage where the pronominal signs were mt used. Do they

think that verbal roots were not in existence before they were
combined with the pronouns? Or do they believe that the
pronouns were formed from the endings of verbs? It is clear
that pronouns had their evolution independent of verbal roots.
The pronominal termination in Dravidian languages is clearly
the pronoun itself with some modifications glued on to the

- verbal stem. Even the addition of the pronominal suffix has

happened in several stages, This is satisfactorily proved by
M. Vatadatajah in his thesis on “the origin and development
of verbs in Tamil” 2After giving evidences from ancient Tamil
literature, he concludes, “Thus it is clear that the language
has developed its verbs first in the second person”. This is
evident from the fact that there are no finite verbs of the
second person without pronominal terminations either in lite-
rature or in inscriptions in Tamil but they are found in other

persons.3® The probability is that Malayalam must have left

the original home before the evolution indicated above com-
menced, or at any rat

e had spread considerably.3!

2. Denys D. Bray, The Brahui language, Part I p. 117,
29, M. Vafadafdjan—The origin and development of verbs in Tamil
(1944.) Thesis kept in the

Madras University Library.
30. Ibid., pp. 81-82.

31 I’n the Imperative Plural Malayalam sometimes uses a peculiar
suffix ‘in (Kélppin, ceyyifi ete.). This suffix is supposed by some to



(a) In . the above cases Malayalam uses only one form
and that is “ceyyunnu.”

(b) In Telugu there is no special termmanon for the third
_ person feminine singular. Both the neuter and the
- feminine have only one termination. In the same
waythesecondpersonsmgularandthethn-dpersnn
plural have the same termination.

(c) In Kannada, each form has an mdependent termina-
tion. But there is an alternative termination for the
1st person plural, which is 1dent1cal with that of 1st

person singular.

mresetxttheideaofthepronoun. Furtherimmstigahon!sneeessary
to establish this opinion. However, even granting that ‘in’ id a pro-
nominal suffix, th.eviewthatMahyalamaepamtedﬁmntheonginal
homebetorepmnomnalaﬂﬁmmmdﬁatbeﬁrstandm
persons still holds good. ; ;
32. Comp. Gr,, p. 442,

. 'The forms given by Dr. CaldwellfarMalayalmmmdnlyfrom
R'@macafitam and hence they arg. not included here.

R 11
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(d) The inflection of Tamil is the most complete. In each
~case there is at least one more alternative termina-

tion also (not given above). o :

The above observations hold good for all moods and tenses
~of the above languages. Exceptions are found only in old
works, Here we get a picture of the comparative complete-
ness or otherwise of each of the languages with reference to
the pronominal terminations. It is found that the termina-
tions remain the same for all verbs because they are the frag-
ments of pronouns in each of the languages. The roots of the
basic verbs are common to all the Dravidian languages whereas
the personal terminations are not the same. Therefore the
natural conclusion is that what is common they inherited from
the parent and what is not common has been added on later
independently.®® These languages must have been separated
in a former state of greater freedom. Gender and Number are
ideas of later growth. K. R’amakrishnayya argues that the
incompleteness of Telugu inflection points to the fact that
Telugu separated from the parent family earlier than the other
members. If it can be proved that Malayalam did not reject
the personal termination, but never had it for the colloquial
language, the same argument will prove that it separated from
the family earliest of all. All the other languages have one
thing in common, ie., they decided to have personal termina-
tions though differing in each case. The probability, there-
fore, is that Malayalam must have left the family before such

a tendency took root in the language and remained without
contact for some time at least,

3. Eaxceptions Observed.

Apart from the exceptions pointed out already, there are

more which would strengthen the argument that Dravidian
verbs started from an uninflected state.

33. K. Rimakrishnayya—Some Features of Primitive Dravidian
tongue’ in Krishnaswami Ayyangar Commemoration Volume. :

‘Thg very fact these languages used different roots to express the
l‘l!"’i'hQI’mﬂeﬂtgt:estcrshovlri'.hat('.he present forms in these lan-
guages were formed after they got separated as independent languages.”
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(h) iﬂamﬁﬁ’dmthitﬂ\ethwdmon
of&cpremiteissomeMesleftahogetherdesﬁtutedth

‘ s:gnsuftane,pemm,numberandgender and this peculiarity
a] ji_“:a;lmtothethxxdperson of the aorist . . . . . . The usage

 of the cal Tamil occasionally agrees with that of the Telugu
| withmecttoﬂ:eneutergenderboﬂ:smgghrsndplmﬂ{
, espenially in cgmectmn with the negative voice of the verb.”%

(b) “Ihm are traces in ancient Tamil and Kanarese of
f&e exﬁtame of the very primitive system of conjugation. A
 form of the mb is occasionally used by the poets, which must
~ have come down from a period of great antiquity. In high
Tamil seydu whzeh is now the preterite verbal participle,
~ may be used for the preterite tense of the ﬁniteverbinall
:personsmthemuhrand‘éeydum for all persons in the
~ plural”™® In Malayalam, ‘ceytu’ is preterite tense for all
persons a.mi all numbers even in colloquial Malayalam. Thus
~ we see the great resemblance of the Malayalam form and the
pmmltxve form in Tamil.

(c) _ “Tamil (seygum), Kannada (geygum), Telugu
(ceyum) which are used even today without distinction of
time, mood, number or gender and on that account termed as
‘taddharmérdhaka’ forms by Telugu grammarians, indicate the
early condition of the common mother-tongue, when such dis-
tinctions in the verbal forms had not yet developed.”® These
developments are not recent, showing the gradual loss of in-
flection. On' the contrary they are recognised in the old
Grammars3

34. Comp. Gr., p. 375.

35. Ibid., p. 376.

36. Krishnaswami Ayyangar Commemoration Volume—Some fea-
tures of the Primitive Dravidian Tongue—by R’imahuhmyya.

37. K. R‘amakrshnayya, Studies in Dravidian Philology.

A fuller account of the Taddharmirdhaka forms are found in this
book, vide pp. 62-63,
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. Kasifaja, the greatest Kannada Gramm; rian of the 1.
means, “By joining the suffixes ‘gum’ or ‘kum’ to the verbal
stems, the verbs may be made to function irrespective of tense,
gender and number” He quotes examples from standard
works, While commenting on this, M. M, Bhat of the Madras
University quotes examples from Mz wyalam to show that
even today the verb is employed without dis inction of number,
person and gender and comes to the conclusio: n, “Evidently
this is a remnant of the old state of the primitive Dravidian
Language.”® Thus we see that scholars in other languages
also agree that the uninflected state of the verb represents a
primitive stage, g e o
© (d) The Linguistic Survey of India refers to the subject
in the following terms: “The pronominal suffixes are not
however, necessary for the conjugation of Dravidian verbs
and they are often dropped in common speech.”4?
4. Evidence from Lilatilakam. : e 7
Even today in Malayalam poems, personal endings are
seen here and there. This must be considered as the influence
of the Tamil school. Lilatilakam clearly shows that even as

early as the 14th century, verbs in poems are found with and
without personal endings. Not only are such forms found in

‘_he various examples given, but in three instances definite
references are also maded!

9. * Proverbs, Folk-Lore, ete,

"~ The next enquiry should be turned on the nature of
verbs found in folk songs, proverbs and the like. That pro-

38. “Savanigi bhitadol lin-|
gavacanadol taltu vartamana bhavisyal|
dvyavahritigala gum kum sa-|
lvuvu tavanyaika vacanadol nelasirdum”||

39, M. M. Bhat, article published in Prabuddha Karnataka, Vol
XXIV, PP. 51-55.
40

.

= -A,LinsmsﬂcSurveyofIndia,VI.rv . 295,
L LY . 3 it v

dmaswamy Iyer, Gram in Lildtilakam, pp. , 54,
7. Also Lil. Sec. II, pp. 16, 46, e

o
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Ar a!mgwesthesmeresulw. Whﬂereferring
uage of the ballads of North Malabar, Percy Mac-
ﬂmtiteerrespondsmthehnguagespekenbyﬂ-
%en he adds, ‘The fa'et that it eantains no
,}j | trgument against the popular theory that
~ Malayalam was derived from Tamil”™® C. A, Innes also
~ voices &e same opimm“ Referring to the folklore in Eng-
de, m &ry Wright comments, “In the conjugation
= alects, many old forms have been preserved
k@en th in the literary language.” This is
~ only natural and the fact that the folklore in Malayalam do
-,aatmmdpmnonnnal signs, only points to the ab-
sence of mﬁeeﬁen in the Malayalam language.

S8 c 'mh English. -

The Mhh language lost its verbal inflection mainly
owing to contact with French. It is not correct to strike a

- parallel. in Malayalam as is often done. Malayalam was in

_ contact with Tamil and with Sanskrit. Both these languages
have highly inflected forms of verbs and therefore there is
no reason why Malayalam should have cast off its inflectional
tendency if it had this feature. In fact the opposite has hap-
pened in the literary dialects, for the flectional tendency of
Sanskrit shows its influence in the Manipravila poems and
that of Tamil in the Pattu school,

42, Vide p. 64.
43. Foreword to Ballads of North Malabar—(Dr. C. A. Menon), by

Percy Macqueen. :
> &1 A.Innes—-GazetteeroftheMalabar&Anjengthstﬂct&

Vol. 1, p. 92.
" “The language (of the folk songs) is the ordinary colloguial Mala-

yalam and there are no traces of verbal inflections.”
45. Elizabeth Mary anht—-Rustic Speech and Folklore, p. 153



si RAMACARITAM AND EARLY MALAYALAM

Traces of lost personal terminations are very clearly seen
in modern English whereas in Malayalam there is little trace
of such a phenomenon. Dr, Caldwell also agrees on this
point.®® This is a strong argument to show that colloquial

Malayalam never had to reject the persmal termmatxon of
verbs.

Simplicity in inflectional systemzsawoftheprogm
of the language. If the absence of the person
in Malayalam shows “expressive simplicity :
quality, then it means that Malayalam hls pregressed far
ahead of Tamil, Telugu and Kannada. This contradicts other
established facts and hence cannot be accepted.

7. The Imperfect Inﬂect;ton

Even today the inflection, if it can be eeﬂed so, found in

fhe language of the infant and the illiterate, points to a period
devoid of such inflections.

For example the illiterate Tamilian would say

ndh aticed  for nan atittén
ni aticcé for ni atittay
avan aticca for avan atittan
The signs ‘ét’, ‘ay’ and ‘an’ are either contracted or omit-

ted 4 Thus we see how near it is to the Malayalam form
atlccu which exhibits the natural simplicity,

8 _Evidence from Dialects of Tamil.

Korava and Kaikadi are two of the recognised dialects of
Tamil. They are comparatively much less developed than
Tamil and in many cases they show characteristics depicting
an earlier stage of the evolution of the Tamil language. The

46. Comp. Gr. p. 374.
“But in modern Malayalam every trace of those signs have dis-
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ollc ”v;xalvmﬁes gzetaken from "I'he Lmsulsﬁc Survey of

Km Kai!eadi Malayalam — Tamil 'Eﬁgﬁsh
 kuduta  kudta  kotuttu  koduttah  He gave
e vandi | - ,

» nﬁeh % vendu § vannu vnnhﬁr “He came
SR _‘ﬁ @ You give

kudatilla  kudtilla  kotuttilla.  kodukkavillai. Gavest not
: A comyarbwn of the above words shows how much nearer

layalam form is to the two dialects, than to Tamil. This
: proves that the highly developed verbal inflection of
Tamil is a hter development.

9. W}uw t‘he Study of Verbal forms leads to.

The ﬁommng observations lead us to the conclusion that

Dravidian verb was originally uninflected, that Malayalam
continues in that state probably because it left the parent
language at a stage when there was no such inflection and
had to remain without contact till the verbal forms were firm-
ly fixed, that the pronominal terminations found in ancient
Malayalam poetry represent only a passing phase owing to the
strong influence of Tamil on the literary style of Malayalam
and it never affected the colloquial language.

We may agree with Dr. Caldwell except on one point,
when he says, “The only exception to this rule is that which
forms the most characteristic feature of Malayalam, a lan-
guage which appears to have been originally identical with
Tamil, but which, in so far as its conjugational system is con-
cerned, has fallen back from the inflectional development
reached by both tongues whilst they were still one, to what
appears to have been the primitive condition of both, a con-
dition nearly resembling that of the Mongolian, the Manchu
and the other rude primitive tongues of High Asia.”® The
exception is that Malayalam did not develop the inflectional

48. Comp. Gr. pp. 373, 274.
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system at all and so there was no question of falling back. It
is true that generalisation in such cases is difficult; but it is
not a peculiarity of Malayalam only, for Bloomfield says,
“Features which we think ought to be universal may be ab-
sent from the very next language that becomes accessible.
The only useful generalisations about lan, juage are inductive
generalisations.”4? B R T

IL Invvmnce or SAskwr on Matavaram
According to Dr. Caldwell, “The proportion of Sanskrit
words adopted by the Dravidian languages is least in Tamil,
greatest in Malayalam and the modern Mala alam character
seems to have been derived in the main from Grantha, the
character in which Sanskrit is written in the Tamil country.”s®

~ Referring to the indispensability of Sanskrit derivatives he

~ says in another instance, “It is true that it would now be dif-
ficult for Telugu to dispense with Sanskrit; more so for Cana-
rese and most of all for Malayalam.” K. R’‘&makrishnayya,
a learned scholar of Telugu and a linguist of repute, thinks that
of all the Dravidian languages Telugu is most influenced by
~ Sanskrit®® He maintains that the geographical position of
the Telugu country which is certainly nearer to Afyavartta,
than other portions of the South has exposed Telugu to a
greater and longer impact of Aryan influences. No one has
yet made a comparative study of Telugu and Malayalam to
ascertain the extent of Sanskrit influence in each. But one
can assert without fear of contradiction that both the languages

evince a very strong influence of Sanskrit and very nearly to
the same extent,

Whéreas the geographical position of the Telugu country
justifies the predominant influence of Sanskrit on Telugu,

49, Bloomfield, Language, p. 20.
50. Comp. Gr. pp. 23, 24.
5L Ibid, p. 49.

52. Studies in Dravidian Philology, p. 18.
“Of the languages which belong to the Dravidian group, it is Telugu

andtosomeextentCuurmethatappeartobemuchamedto Sanskrit
or the Aryan languages of the North.” 5



Dravidian Ianguages and so it was happy to get the help of a

mainly after the 5th century A.D. If Malayalam had separate

the daughter also would have inherited the wealth to a large

at case she would have rejected the help of
» wch like her mother. But Malayalam was
‘not highly developed as a literary language when it gained
- contact with Sanskrit. The reason is that Malayalam sepa-
_ rated from the family at a very early stage when it was not
properly developed. It remained without much contact and
hence without proper growth for some centuries. The fact
_ that she was willing even to accept Sanskrit words declined
~ and conjugated according to Sanskrit rules for Manipravélam,
 shows her undeveloped state.

III. SysTEm oF INHERITANCE, CUSTOMS, ETC.

Cultural traditions, systems of inheritance, customs and
manners of a people extend their influence on their language
 to a remarkable degree. Comparing the Malayalis with Tamils,
Telugus and Kannadigas with reference to traditions and
customs, we find that the Malayalis have a peculiar position.

‘Mafumakkattdyam’ which is the Malayalam name for
matrilineal system of inheritance, is followed by the Nayars

 the Tlavas and a section of Nampftifis and Mappilas (Muslims)

of Kerala. It gives importance to the female members of the
family. This system has been in existence for several centu-
ries now. It had its roots so strongly in the social structure
that even in the 20th centm'yitisonlyjustbeginningtolose
its hold. .

R 12
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A peculiar custom among the Hindus of Malabar is the
tuft of hair in the front part of the head.® Among the Tamils
we notice the tuft at the back of the head. Then the way
in which the Malayali wears his dhéti (loin cloth) is quite dif-
ferent from the style of others. Apart from this, there are so
many customs and manners which are peculiar to the people
of Kerala, Their festivals and observances are also different
and deserve the attention of sociologists.>

No one can consider that the differences in customs and
systems of inheritance are just accidental. To quote Dr. C. A.
Menon, “It may look strange that people who were separated
only by a range of mountains differed so widely between them-
selves in general culture and social usages.”™ Dr. Menon
suggests two alternative conclusions: “Either the Malayalis
and Tamilians remained without contacts for centuries de-
veloping their respective institutions, or they belonged to two
distinct racial stocks that came in contact with each other in
one stage of their evolution and retained some common fea-
tures as a result thereof.”® The first alternative, i.e., that
Malayalis and Tamils remained without contact for some cen-

turies, appears to be more probable and that fits in with the
general picture given here.

IV. PaoNOLOGICAL CONSIDERATION

(A) The use of ‘@’ in Malayalam which corresponds to ‘ai’
in Tamil. '

For ‘ai’ in the initial, medial and final positions in Tamil,
we find ‘a’ in Malayalam. The following examples will give
the sound changes in the important Dravidian languages.

55. KP. .o ,17
"Mai-umakkatﬁyam, munkutuma muntutuppu mutalayatellam mala-

literature, pp. 1-21.

“The Onam, 'l‘ii'uvitnrai Minabharani and Arat are the more nn-'
portant among them.”

55. Dr. C. A, Menon,muttaecanandhisage,p 9,.
56. TIhid., p. 10. o
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: Ma{aydm. Ksmtsds 3 re;ugu English
tale  tala ~ Head
 mafie maniki  House
colele . owmb o N

’kuruba : goﬂavﬁdu Shsphard |

- ge rin is, that where ‘ai’ is found in Tami], a’ is
“,-,jfoundm‘}.'eluguanﬂMalayalam and ‘e’ in Kannada. Now the
o ,,'»iswhmhafthesewastheongmalsound A. R,

Tamﬂ al mﬁo a”" The author of Lilatilakam mentxons the
: diﬁemnue, hut he is silent about the comparative antiquity of
the sounds

The fcﬂowmg argmnents will show that ‘a’ must have

. been the original sound. Even if it is not strlctly ; it may

be a sound between ‘a’ and ‘e’; but in any case the ‘ai’ in Tamil
is a later modification. =

(i) In the Tamil Grammar, Nannal, it is said that the
-sound ‘ai’ changes into ‘a’ and ‘a’ into ‘ai’ in certain contexts.’
This shows that ‘a’ had necessarily to be recognised in place
of ‘ai’. Telugu language which had left the original home of
the Dravidian family early, also has the same sound ‘a’.

(ii) Even when Sanskrit words are borrowed as ‘tatsamis,’
- the tendency of changing ‘a’ into ‘ai’ is clearly seen in Tamil.®
This shows that it is a result of the ‘tificol’ tendency in Tamil.

57. K. P.p. 2 S

58. Nannul Sutra 318: “Ayyankulcceyyulkkavvumakum”. This
means that the three case endings ai, &n and ku turn into ‘a’ especially
in poetry. What is relevant here is the first one only.

Also vide sutra 136 “Adi akafam ai &tal” which signifies that initial
a' in words referring to qualities will change into “ai”.

59. 'l‘hzsismentionedintheTamilGrammar,Nannﬁl “dyiru
ayyum.”

-
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Smdmit Tumil Matwm Tckw Kmmdu
iah jatai W oo R dule

- (iii) In the colloqm.al Tamﬂ ‘ai’ gives phce to ‘a’.

Mala peydu, Va.},appa!,am ete. are Very common in col-
loquial Tamil. ‘ai’ is mainly meant for the eye and not for
the ear, i.e,, when it is written ‘ai’ should be used, which means
that the sound ‘ai’ is meant only for the literary langus ge. But
it must be remembered that the ﬁte!‘ary foms Mﬂuence the
colloquial also. ,

(iv) While we notice traces of ‘a in 'famﬂ inscriptions
and old books, we do not find traces of ‘ai’ in Malayalam, ex-
cept in books written in the Tamil school. Moreover in com-
binations we find that ‘ai’ loses significance in Tamil,

Panai 4+ kily = Pahamkay % ~ These combinations

Panai 4 palam= Paftampalam $ are ‘exactly as in
Valutunai + kdy = Valutanamkay Mahyahm
A. K Pisaroti in his “Bhﬁsisihltyacaﬁm” gives some
arguments to prove that ‘a’ must have been the original sound.®
I have incorporated some of his arguments in the foregoing
paragraphs. In his book ‘Kéfalabhasavijadniyam’ (p. 129),
Dr. K, Goda Varma refutes the arguments of A, K. Pisafoti.
He is of opinion that these words originally had the consonant
' as the ending (Vilay, panay ete.) and hence ‘r:u’ in Tamil
1s nearer to that than ‘a’ in Malayalam and Telugu or ‘e’ in Kan-
nada. He thinks that the combinations Valayku, panayku etc.
are so because of this reason. This cannot be justified for the
following reasons:
(1) Vala + Kula becomes Valakkula and not Valaykula
in M.

Tala 4 Kuttu becomes Talakkuttu and not Talay-
kuttu.

(2) Sita 4+ ku becomes Sitayku. The sound ‘y’ comes in

here even though the first word ends in ‘a’ and not in
'y’ or ‘ai’ (sitay or sitai).

80. A. K. Pisaroti, Bhasasshityacaritam, pp. 38, 39.
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g we refer to the mntracted u’ vowel,

had named it ‘afa ukdfam’ (half of u

: vith the ‘Kuffiyal ukaram’ and the ‘Kuf-
LK. Pisafoh has demonstrated that we come
ich are the contracted forms of the six vowels
‘He considers the so-called ‘samvrtokaram’ as
&ne vowel ‘a’ and not ‘u’. This was a point

'Hus cantracﬁed vowel is a special and important sound in
B ‘  When a speaker fails to get the next word, for
: afewmoments he produces a sound, with his lips open but
mouth nearly closed, which is something like a glide sound.
The contracted special vowel in Malayalam is very nearly this
sound. Though this sound is produced by people of other lan-
~ guages also, only in Malayalam it has great grammatical sig-
nificance,
The third person neuter singular in Malayalam ends thh
this sound (atu) .8

ata atii adu adi

61. Kuffiyal means, of a short or contracted nature. kafam = sound,

62. A. K. Pisafoti, Bhasasahityacaritam, pp. 60-66.

63. We shall denote this sound thus '0’. For the Tamil contracted
‘n’ we shall give ‘i,

calls ‘samvrtokafam’. The old gram-



Here we see that Kannada uses the full vowel ‘u’ whereas
- Tamil contracts ‘u’ to some extent. But in Malayalam it is

further changed and it is neither contracted ‘0’ nor contracted
‘a’. It nears contracted ‘e’; but it is more correct to call it a
new contracted vowel. This is the sound used for continuity
participles in Malayalam (ex. Vi mmka}iﬁﬁu,—-Ceytu tirnnu)
and it is thus distinguished from the finite verb which has
the full ‘v’ (ex. vannu). S lmnia s e :

This nameless vowel is the most easy and the most natural
sound which can be produced by the voecal organs® It is
really the starting point resembling the zero in arithmetic and
K. V. Subbayya is probably referring to this sound when he
points to the vowel between ‘4’ and ‘@ which he writes ‘&’
His theory is examined by T. Burrow.% The fact that the
Malayalam language has frequent and significant use for this

sound is suggestive.

It is quite probable that it points to an early stage in the
evolution of the primitive Dravidian language. It may be
that other languages of the family introduced gradual changes
with the idea of improving the language by making the sounds
more profound and clear-cut and that Malayalam lagged be-
hind. Therefore the idea that Malayalam changed the “ii’ of
Tamil to @’ has to be questioned. The tendency must have

been to produce full sounds from contracted sounds and hence
Kannada ‘0’ must have come later still.

(C) Other Phonological Evidences.

From the old Grammar and literature of Tamil, it is found
that some of the forms and expressions which were in use
centuries ago, have gone out of use in Tamil. But some of

64. Tamil grammarians are of the opinion that the vowel ‘a’ re-
quires the minimum effort; but when compared with ‘0’ it is mot cor-
fect. But then, ‘0’ is only a contracted vowel.

65. B. S. 0. S, Vol XI.

T. Burrow, ‘Dravidian Studies” V.

\ ¥
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“ are muse mMaIayalam even today A few jmpor-
In,,omd Tamﬂ literature ‘untu’ was used as a particle :
éeyyunhx ---Domg (referring any persom)
- pokuntu — Going -do-
Shnﬂarl;v uttu’isfaundmoldKannadaand ‘utu’ in old

elu ayalam even now uses ‘unnu.’% :

(2) Thesuﬁx ‘4n’ signifying, ‘for the purpose of’, Whlch

.;isuaedvaryme!y in literary Tamil (and never in col. T.) is

MM _y t%sed in col]oqmal Malayalam.

o _-—-» for the purpose of cammg

~ pokuvs i — for the purpose of going. :
vantéﬁ in Tamil, becomes ‘kulikkdh vannu’ in

| l;_; A STEP rnarnnn

For ‘m&’ (your) in modern Tamil, old Tamil had ‘nn‘l but
nif’ only is found in Malayalam.5
‘ (3) The suffix ‘if’ is added for the second person plural
in Malayalam in certain areas.
_ yafin or vafuvin — You (pl.) come
kanif or kanmin — You (pl) see.
~ Insuch cases Tamil generally uses the suffix ‘um’ (vafum)
and very rarely ‘in’ and that only in old poetry. In Nannil,
the suffix is given as ‘mif’ (Ex. kanmin) the other cases like
vin, yin, pin etc., are being discarded.
(4) Both in colloquial and literary Malayalam the long
alveolar plosive ‘€€’ has the pure value, whereas modern Tamil
evaluates it as ‘&r’. The original sound is preserved in tact

in Malayalam.®®
‘ehife’ (mine) in M. becomes effre in T. in actual pro-
nunciation though not in writing.

66. Ullar, Kéralasahityacaritram, Vol. I, p. 24.
67, Ibid., p. 25.
68. A. K. Pisafoti, Bhégisihxtyacantam, p. 60,
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(5) The euphonic mcremeut ‘attu’ m is reeognised in
Tolkappiam® is found surviving only in Malayalam,
Ex. malayattu pokai'um-—-Dﬂn’t go m the rain.

Veyilattu, kalattu, nilavattu etc., m very common in
Malayalam, ancient and modern.™® =

The archaic forms must have been med hy the primitive
DravxdmntongueandTamilmuathwehstﬂmdmmglts
rapid growth. The fact that they are retained in Malayalam
shows that it reflects the archaic character better than Tamil
and that it is not a later offshoot of Tamil. :

(D) When the author of Kehlapﬁ;ﬁm was referrmg
to the excessive nasalisation and palatal hiatus exhibited by
the Malayalam language as compared with Tamil, he was
mainly thinking of literary Tamil. But when two forms of a
word are compared in the literary and colloquial Tamil, it
would be very difficult to ascertain which form is more ancient.
We have to admit that .n many cases the colloquial form is
the more ancient, because we know that literary Tamil is full
of artificiality and is a creation of the upper classes.

While discussing the differences between the vulgar and
standard pronunciations of Tamil, Gordon Mathews comments
thus: “Though deliberate adoption of the vulgar manner of
speech may be unnecessary and inadvisable, some modifica-
tions of standard pronunciation in approximation to dialect
forms seem to develop naturally and unconsciously in the en-
vironment of the dialect.”” He is indirectly suggesting the
advisability of eliminating the artificial tendencies of the upper
class dialect. This tendency is due to the influence of the
Sentamil forms in the upper class dialect. The Sentamil stan-
dard was evolved by the scholars in the Tamil Academy. g

69. M. Raghava Aiyangar, Some Aspects of Kerala and Tamil
literature. Part II, p. 60. Ullar, Kéralasdhityacaritram, Vol. I, p. 25.
Tolkappmm Eluttatikifam, Sutras, 241, 242, 288 & 378.

70. M. Raghava Aiyangar, Some Aspects of Kerala and Tamil
hbenture Part 1I, pp. 60, 61.

71. BSOS, Vol. X, p. 992.

72. R. P Séthquai AnnalsofOrientalResearchoftheMadras
University, Vol. 11, pp. 2
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R. P. Séthu Pillai admits the artificial process of the purifi-
~ cation of the language, when he says, “In fact the loan words
- were so thoroughly Tamilised that they were not infrequently
mistaken for indigenous words. The insistence on a strict

“adherence to the laws relating to the literary usage naturally
 widened the gulf between literary Tamil and colloquial

Tamil”®
SéﬁmpiﬁﬁlglvesalonghstafTarmlwordsmthetwo
5 ﬁorms, colloquial and literary.™ Leaving alone the question
~ of the purer form and the corrupted form, there is no justifi-
- cation for thinking that the literary form is the more ancient
~ and the colloquial form a later corruption in every case. For,
in many cases the opposite is bound to be true and the collo-
~quial form is nearer to the older form. Literary forms in
general were obtained by an artificial purification process, the
chnge being effected sometimes on grounds of clarity, em-
phasis and expressiveness and not infrequently change for
its own sake. A comparison of such a list with the Malayalam
forms shows that in most cases Malayalam is nearer to collo-
quial Tamil than to literary Tamil. The colloquial Tamil and
Malayalam forms are more anmmt in the majority of cases.

Lit. T.- - Col. T. M. (lit, & col.) English
nir or num ninkal ninnal You
tinran : tinnan tinnu _He ate
kanru kannu kannu Calf
onry onnu onnu One
~ vaitta vacce vaccu. Placed
aintu aficu aficu Five
yan or nan nan Aan I
k k ,
kayiru Bivies i Rope
tavidu tavudu tavutu Bran

V. Tue GLossic APPROACH

It is true that a comparative vocabulary is of much less
philological value than a comparative grammar; nevertheless,

73. Ibid, p. 4.
74. 1Ibid, p. 4.

R. 13
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if words are. carefuﬂy Seleeted the comparison is bound to be
- of some use. Keepmgthxsinwew,ahstaftwnhundredbasm
words is prepared in the four languages, Tamil, Malayalam,
- Kannada and Telugu.” ’Ihewordscompnsemamlytheparts :
of the body, personal pronouns, numerals, relationships, dom-

estic animals, arhclesmthehamewﬂmtheﬁeldandxmpor-
tant actions. “There is a vocabulary for -

98 RAMACAR 'I"T"A‘ M"’“Afnb "‘EA

number of words it contalns goes. M iﬂaterste peasant, it is
said, requires three hundred words as his life equipment”
says Vendryes. The two hundred words compared here, it is
expected, will include most of such impmtant basxc words,

Compawtwe Study

During the exammatxon, the umal phonelogical changes
were disregarded and common mom eompared

(A)
Total number of words

ey 200

Words common to Tamil and Malayﬁlam 159
" ,, Tamil and Kannada 139

% 5 Malayalam and Kannada 136
g Kannada and Telugu 122

i “ Tamil and Telugu 118

» # Malayalam and Telugu : 112
Words common to all the four languages 89

From the above study, it is seen that though Tamil and
Malayalam are more intimately connected with each other
than other languages, the difference is not sufficient to war-
rant the suggestion that the one is a dialect of the other. Tamil
is only a little nearer to Malayalam than Kannada. Among
the four, Telugu is farthest away from Malayalam linguisti-

cally. This justifies, in general, the geographical position of
the 1anguages also.

" Apart from the above, the number of words specially
common to selected languages was also found out.

75. Appendix 1V.

76. Vendryes, Language, p. 190,
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ommon to'i‘-.K..deel. only, 10
.,M.,and'fel. only,
K M., and Tel. only,
»  K,mdM  only ,
al , we see that there are4 w:»rds common
wlﬁb&'m not found in T. Similarly there

K. and M. and these are not found
-showsthatM pomessesbaaicwords‘

9#85

Kannada Telugu Malayalam  English
- kankul = kankula kaksam (s) Arm-pit
A@r : ‘uguru . goru Nakham (s) Nail
ﬁ'am  feppe . feppa  (kap)pili (s) Eye-lid
 pura - phe pirundu puram  Hind part
ven ben vennu puram Back

v %epprbsofthebodyreferredtoabwearenotsobasxc
astheles,thehand ete., and naturally the words used to refer
to such portions of the bo&y must have gained currency com-
: parahvely later. Tamil, Telugu and Kannada use the same
for all the five words given above, whereas Malayalam uses a
different word in every case except for the ‘hind part’. Mala-
~ yalam has only one word for both ‘hind part’ and ‘back’; it is
- more commonly used for ‘back.” In the other cases Malayalam
has borrowed from Sanskrit. It is possible to argue that
Malayalam had its own words for these, which fell into disuse
~ by the influence of Sanskrit, but there is no evidence. Since
these words are comparatively less important, the more likely
argument is that Malayalam left the parent before such words
got currency there.

‘Pannu’ is another significant word. It means ‘to do’ in
Tamil, Telugu and Kannada; but in Malayalam it gets a very
limited meaning. Thefe, it means ‘to co-habit’. This is just
an ordinary word. The Tamilians use it several times a day
in their conversation and Malayalis blush when they hear it.
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The change of meaning in such a fundamtantal word is defi-
nitely suggestive. If Malayalam was an offshoot of Tamil, the
Malayalis could not avoid the use of a word of such import and
frequent use. This again points to the very early ‘separation
of Tamil and Malayalam. Fh e Sy

(C) Words in ancient Tamil literature which have gone into
 disuse in Tamil. Ll S

Acquaintance with the customs, ma S
of Kerala is necessary for understanding the full significance
of several passages in ancient Tamil literature. A large num-
ber of literary usages and individual words in Tamil can be
properly understood, when looked at in a Kerala context.”
Ullur S. Pataméswara Iyer refers to this aspect in his Kérala-
sdhitya caritram (vol. I, p. 26). He must have drawn largely
from the list given by M. Raghava Aiyangar.”® A selected list o
such words is appended.” The list is not complete, but it
shows very clearly that Malayalam was a developed language
in those early days and a good percentage of the words in the
list must have been loans from Malayalam. It may be argued
that some of those words were current in both Tamil and
Malayalam then, but later they went into disuse. Even then

it cannot disprove that Malayalam reflects better the ancient
tongue in this respect. '

*® * £

Basing on the above arguments and lines of investigation,
we can conclude that Malayalam separated from the parent
language very early and that the language is nearly as old
as the migration of the early Dravidians to the West Coast.
It is quite possible that both Tamil and Malayalam better re-
flect the primitive Dravidian tongue than other sisters. This,
together with the geographical nearness and political contacts,

may explain the considerable similarity which exists between
Tamil and Malayalam.

1. M. Raghava Aiyangir, Some Aspects of Kerala and Tamil lite-
rature, Part II, p. 60.

78. Tbid., pp. 62-66.
7. Appendix VI



CHAPTER VIII
THE PATTU SCHOOL
Wh:le dmcuss!ng the proper settmg for R'amacatitam in

L Ch IV, it was pointed out that R'@macafitam was in three

~ ways connected with Tamil! The first was the influence of
Tmii sehml of literdture, the second, the influence of the
reed her ,’""whmhpossesseda'l‘amﬂ bias, and the third,
ionship of the two languages, Tamil and Malayalam.
'ﬂu hst af these has been examined in Chapters VI & VIL
~ Now our attmtinn should be focussed on the other two aspects,
though a bﬁef survey has aready been made? The more
_important of the two is the Tamil school, which we shall
take up in this chapter.

The Saaskrit school is often termed as the Manipravila
school and this is more or less justified because it indicates
~ the most important aspect of the Sanskrit influence. In the
same way the Tamil school is practically the Pattu school.?
Lilatilakam devotes most of its space to discuss Manipravila
bhasa; but a small section is devoted to the Pattu schoolt At
the time of Lilatilakam, Manipravilam was defini
more popular than Pattu. >

Sttra 11 of Silpam 1 gives the foll?wu;,g definition” of\ {,
Pat-tus i L o R

“Dramidasamghataksafa nibad
Etukamoéna vrttavisésayuktam ¥ a

1. Vide, p. 39.
2 See Ch. II, p. 17 and Ch. IV, p. 35.

3. The word ‘Pattu’ means only song. But here i
nifyaschoolufpoeh-ymthoertamdeﬁmher\ﬂes 'I‘hlsisdiﬁeren -
songs and folk-lore in M. which are also called Pattu sometimes. Ex.

Vatakkan Pattukal, Krsna pattu ete.
4, Vide, pp. 26, 217. : F
5 Lil Sec. I p. 2. 2

; b



LY MALAYAL&&
Inthecommentaryoftheamatypiealexamplegf
thePattuschoolofpoetrykalgoms =

(1) “Tatatalam tanalanta M pm&nan
tanakacentar Vﬁvmﬁmﬁ v&;ﬂﬁ tanne
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- (3) Otuvatanta pafm&immé ni lmﬁi- i
ntutakacayi pmippavmmﬁvmam

(4) Cifatatamtal panintéhayys t&xkeéne-
ttifuvanantapufam tankum :

This is a stanza written in m‘aise ﬂf Vmu, the context
~of which is unknown. R’amacafitam res es this style in

every way. The definition of Pattu umztams £0ur important
‘laksanas’ or characteristics, : ,

(a) Dramida letters,

Pattu should be ‘dranudasamghatikgafa nibaddham’, i.e.,
it should contain only dfamida letters (letters _Wh1ch are
found in the Tamil alphabet), The letters in borrowed San-
skrit words which do not come under this category, should
be made to conform to the Dravidian phonetic system.

Instances of such a change, found in the example quoted
above, are given below:

tata  for dhata (S)

vinan , bapan .
tanavan , danava
kina » Krsna 5
tamam , dhéma
C5y.i" » ééS’i »

anantann ,, &ananda

This does not indicate that Malayalam did not possess the
letters, dh (@), b (sw), d (a),s (=), r (), 5 (») ete,
when this was composed. The modern Malayalam script, com-
prising the Sanskrit letters, is used even in Affar Sasafam

6. Ihid, Sec. 11, p, 27.



amn itself, 'mﬁna that Malayalam had those letters.
mil oﬁ Malayalam wmds also h seen in ﬁie stnm ;

alanna (M)—-—Nsahsaﬁon
vilafifia (M)—Palatalisation
kanhififiu (M)— ' =
tannu : (M)-—-Nasahsatmn :
e tannum _(M)— T
Mﬂﬁs t:hange is not due to paucity of letters B
ht because such letters do not occur here.
cpressly and emphatically contradicts the idea
n used these Tamil forms in those days.® There-
im.-, ﬁ:ia is definitely a Tamilising process, which was recog-
: 'mu;mychmctenshcofthePiﬂu school. In the
~ examples given above ‘anti-palatalisation’ and ‘anti-nasalisa-
d*!:ion’ m f work. This is mdu:ated in the sitra, “Pandya-

(b) Emm

The rhyme in the second syllable of each foot is called
‘etuka’ in Tamil. This is very much akin to ‘dvitiyaksafa préa-
sam’®® in Malayalam and Sanskrit; the only difference being
that the first syllable should have the same ‘métra’ in the
former. H »

In the example c;ted above, 'is in the seeond syllable in “
all the four lines. ,

7. Appendix Vi :

8. Vide p. 60. : '

9. In Pattu, the words should generally have the forms of Pandya
bhésa’ or Tamil. Vide, Lil, Sec. I, p. 10. :

10. Sﬁhxtyapaﬁsadtrmmﬁsikaﬁx\’olvnl,ﬂoipm o |

“Ifantameluttonriyaivaté etukai” ennu syappafurnikalam enna g!'ln—
thattil etukayku nirvacahamuntu.

11. Matra = themeameoiumeforcneshoﬁsyﬂabk
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(c) Mbia, ‘ s

Each foot of a stanza is divided into two halves. If the
first syllable in both the halves is the same, the rhyme is term-
ed mona.’* For example, in the first line, ‘tafatalam, ‘tafia-
kacentar’ are found, where ‘ta’ satisfies the rule. But in the
third line, ‘o’ (ofuvaranta) and ‘v’ (ni'akacayl) are consui—
ered to be equivalents. Similarly in the fourth line, ‘ci’ and

‘ti’, sound very much similar. Hence ‘broadly speaking, the
rule is observed.

(d) Vrttavisésam.

Regarding the metrical system, the definition says, it
should be ‘vrttavisésam’ or special metre, by which Lil. means
metres other than the ones used for Manipravila poems. Now
Manipravala poems are usually found in Sanskrit metres like
‘Vasantatilakam’, ‘Malifni’ ete. Pattu is not to be written in
Sanskrit metre; but in the Dravidian metre. This will fall in
line with ‘etuka’, ‘méfha’ and the dfamidaksafam. The typical
example given above is in one of the Tamil metres.

Thus we see that the Pattu school follows the Tamil tra-
dition in prosody, rhyme and phonology. Even in grammar
the influence of Tamil is patent; for example note the verb
‘panintén’ in the fourth foot, which keeps the pronominal ter-
mination in tact, unlike the Malayalam form. :

On comparison, it is seen that R’amacafitam scrupulously
observes all the rules of the Pattu school. In fact, no other
important work has yet been discovered, which so fully ad-
heres to the definition of Pattu given in Lil. Let us examine
the first stanza of the first patalam.

“Kananamkalilatan Kalirumay kafiniyay
karnetumkannuma tammil vilaydti natanra-
nranafam vativullanayayavatafi-
ttatiyé! nalla vinayakanenmoramalane!

12. Thid, p. 284.

“Mutaleluttenru mutivatu monai” ennu modhayute nirvacahavum
atiluntu,
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nalatir tansil ﬁirautafauuﬂmtatul teh-
finamatfarivenakku vannutikkum vapnamé-
e ¥ﬁliwﬁ1um nirainta mara fanapofulé!” |
On!ylhmﬂletbersarefoundmtheshnza In each of
w-*rjthesecondsynablestartswnh,n(m), '

"u M”Onlymthethtrdlinethereis-'
sht ‘ﬁ? and ‘n’; but both the letters are nasals
| similar m The metre employed also is Dravidian—

~ ‘nifaya$aj asifiyappa’—and therefore it can be said that it
: ‘stzieﬁy faﬁmm the rules of Pattu. This is generally observed
m ﬂze, oems of R’amacafitam. Exceptions are rea]ly very
~ few. True to the Tamil traditions, the author of R‘amacafitam
3 is ‘my strict about ‘etuka’; but not so strict about ‘méha’
Apart from this, what is known as ‘antadiprasam’® in Tamil,
is also regnlarly employed in R’amacafitam. ‘Antadi’ is the
tneﬁmdﬁfsmrhnganewstanzamthaword which is found
in the last line of the previous stanza. This was used as an
aid to memory in olden days, when the art of writing was un-
- known. Thus the second stanza of the first patalam starts with
‘haniam’ which is found in the last line of the first stanza.
Inasmuch as Lil. recognises the Pattu school of poetry, it
can be assumed that there must have existed some works be-
longing to the school at least by the 14th century A.D. It
must have started as an experiment in fusing together the ele-

observed. Monamthehnesare“k’

ments of Tamil and Malayalam, in a recognised Tamil pattern.

And by the time of R’amacafitam, the school must have de-
veloped considerably and gained recognition. That is why
such a great work was attempted in the tradition of that tech-
nique. This means that other works belonging to the Pattu
school have been lost, and hence we have to depend on R’ama-
cafitam alone, for an appreciation of the linguistic aspect of
the school. .

13. anta: end; adi.begmnmg
Thewordattheendofonestanulsrepeatedatthebeginninso!
the next. It need not be the last word in the fourth line; butnny

" suitable word in the fourth lize may be repeated.

R. 14



~ THE STUDY OF R’AMACARITAM SO FAR

It has been pointed out already that the first person to
draw the attention of scholars to the importanc of R'amacati-
tam was Dr, Gundert, The scholars in Malayalam gave serious
consideration to the collection of the manuseripts and the
study of R’amacafitam only after 1910 A.D. Ulliar S. Pafa-
méSwara Iyer was the first person to publish a portion of
R'amacafitam in book form.! His ‘Praciha Ma yala mitrka-
kal’ which contains the first thirty chapters of R’amacafitam,
was published in 1917. In 1925, the Madras University pub-
lished eighty-two chapters of R’@macatitam, which formed
Vol. I Part I of ‘Selections in Malayalam Poetry’. Then the
Travancore Government published in 1932, the whole of
R’amacatitam, as Sricitrddayamafijafi Bhasa series’ No. IV.?
Two manuscripts were used to prepare that edition; one of
them belonged to Vefnimala Pisifattu Kafunakafa Pisa-
foti, while the ownership of the other is unknown. Further,
an appendix added at the end contains emendations with re-
ference to the cadjan manuscripts owned by Cennittala: Kufi-
fafujan Tifumulpad () and the paper manuseripts owned
by Kéttayam Tifuvaffa Elstattu Nilakantah Namptifi (o) 3

The source for the Madras University publication is not
known; but there is general agreement between that and the
one edited by Ullir S. Patamééwata Iyer. L. Garthwaite who

Possessed a copy of R'amacafitam, made a present of the same

to the Queen Mary’s College, Madras. This is kept in the San-
skrit section of the Queen Mary’s College Library. The Orien-
tal Manuscripts Library, Madras, has got two manuscripts, the
first is in Vatteluttu characters on cadjan leaves and the
second a copy transcribed in 1921-°22, from a manusecript of

1. A small portion of R. i ‘Pathamala’, printed
_h was included in the ‘Pathamala’, prin
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; amoute - R’amunni Vaidyad' (Quilandy, North Mala-
‘,-attbepai&celibmzofCuakkalValiaR’ija
o hnsrevuled that there was an incomplete copy of R'@macafi-
i ;fm,whiehmgwentoUHur&Pahm&waraIyer Thus
~ we see that the manuscript copies of R’amacafitam are found

'Wutthelengthandhmadthofxera!a, .

s Nmr as regards the study of R’amacahtam only a few
olars have worked in the field and the main outcome is a
_;the linguistic aspects, the nature of which
ted out in chapter IIL* It is useful to review the

| _,inmedetmlhere, gwingthemmnarguments'/

> Maiaydam pm in exxstence and that it exhibited the earhesﬁ
- phase of Malayalam. Ullir S. Pafamé$wara Iyer, though
agreeingingmralwzththevxewsexprwsedbyDr Gundert,
_has gone a step further. He says that R'amacafitam repre-
m& ﬂ:le stage of transition when Malayalam separated from
 Tamil. This is his explanation for the mixed grammar and -
g _"-'_*fmbaﬂary in R’amacafitam. A. K. Pisafoti argues that the
- characteristic of the language of R‘amacafitam does
i ;nsot reﬂect the antiquity of the work, but only the place of

i e Fis thinks that the author belonged to South Travan-

core whmh was a bilingual area and the mixed character
‘reflects the dialect of that region® R. N. Panikkar also is
of the same view. He argues that even after the 18th cen-
tury, the Malayalam of South Travancore was mixed with
Tamil. Therefore, he is of opinion that R‘Amacafitam does
not represent the Malayalam of that period, but only a mixed
language of southern region® He also says that the author

4 Vide Pp. 30-32.

5. A. K. Pisafoti, Bhasasdhityacafitam, p. 119.

“Atingl R‘amacaritattilé bhasabhédattihu déSabhédam tafiieyinu
kafanam emuanekmnsmgaﬁkalﬁlspm-mikummmkmtu.:tu
adyatté malayalagfanthaminennu samkalpiccu purappetuviccitfulla
vadavum ofu vidhattilum nilkkattakkatalla.”

- 8 KBSC, Vol. I, p. 168.
- R‘amacarfitattilé bhasa akkalatté malayalatte
atu cdlabhasayum malayalabhasayum kalarnna ofu ‘mﬁram (miﬂd
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has deliberately Tamilised Malayalam words and he quotes
‘manru’ as an example of a mistake committed in the course
of such a process.” Generally speaking, ‘hna’ in Malayalam
becomes ‘Ara’ in Tamil; but ‘mannu’ is the same in Mala-
valam and Tamil. Not realising this, the author of R’ama-
cafitam has used the form ‘mafry’. Thus we see that
R. N. Panikkar, on the one hand says that the language repre-
sents the mixed dialect of South Travancore, and on the
other, that artificial Tamilising has been the cause for the
mixture. It is not safe to base an argument on the form of
a few words. But unfortunately, the study of R’amacafitam
so far, has been almost entirely on those lines. '

Replying to the argument based on ‘manru’, Ullir S. Pafa-
méSwara Iyer says that both ‘mafinu’ and ‘manru’, meaning
earth are, found in old Malayalam. His authority is ‘Unnu-
nilisandésam’® The two words ‘mafhu’ and ‘mahru’ occur
in Tamil also; but neither means earth. His contention,
therefore, is that the form in Malayalam, which suits the con-
text better, has been selected by the poet. But Ullir is not
able to explain satisfactorily other words like ‘vanru’ and no
one has yet made a thorough analytical study of the phono-
logy of R’amacafitam. The conclusions based on a few pecu-
liar words and word-forms found here and there, cannot, in
the nature of the case, be depended upon.

AUTHORSHIP AND DATE

Conclusive evidences regarding the authorship and date
of R'amacafitam are yet to be discovered. The popular
belief that the author was a ruler of Travancore was first

language) &nennum khanniccu parayavunnatinu. Pattim satakattinip-
puram tekkan tiruvitimkaril untayittulla krtikalil polum tamilinfe
kalarppu dhafélam kanunnuntu.” :

7. KBS.C, Vol. 1, p. 168. A

Bhasaftpannalé patiskaficeu tamilikkiyirikkayanu granthakafan
ceytittullatu,

8. Sahityapafisat traimasikam, Vol. VIII, No. 4, p. 297.

“Manril kirtim matumatavitaccitumaticca varma.” “Mannil peyyum
i:lu&dﬂpttahm koluméatinisasu” ennum unnunilisandédattil kanunnun-

Q. 3

™



’ evidence that ‘Cifaman’ was the name of the
'<%if;nR.CLXIV 1L i, thelaststanzaofthebwh
wing line gives the name of the poet: ‘

“iﬁﬁvmbnamb:ta manakkamputaya
- Cifamanampinotiyampina tamﬂkaw velvor”

S The next Qﬁort was to identify the n&me Citaman among
~ the ancient kings of Travancore. Ullir is of opinion that
Cifaman is the king Sri Vifa R’ama Varma who reigned

Va,ﬁgl in M.E 371 as revealed by stone inscriptions.1?

He suggests that Cxi'aman is the tadbhava of Srifaman.
In the last stanza, Sri Padmanabha, the deity of the famous
temple in Trivandrum, is worshipped.!!? A similar reference
is seen at the commencement of the poem also.? This, Ullar
‘contends, is quite appropriate for any ruler of Travancore.

R. N. Panikkar questions these opinions in the follow-
ing manner. (1) There is no certainty that Citdma is derived
only from Srifdma. It is quite possible to derive it from
Sivafama, where ‘v’ is elided and ‘i’ is lengthened. Such
changes are observed in the colloquial language of the lower
class even to this day, For sake of argument he points
to the poet Sivaraman, the author of ‘Tapatisamvafanam’!®
(2) Just because Sri Padmanibha is worshipped, it does not
mean that the author is a ruler of Travancore. Any poet
would end the R’amiyana story thus. (3) The popular legend
suggests the name of Adityavarma and when that is ruled

9. Préicinamalayidlamatrkakal, Introduction—pp. 3-5.

10. Ibid., p. 5.

iR CLXIV. 1L

<. “Potil matinitamévarutal vilvatinu pin

Pékipokacayanan caranatafanavare

Pokipokacayanan — Onewhosleepsonthebodsolthebigserpent
Anantan, ie., Sri Padmanibha.

2 R l 3.

13. KBSC, Vol I, p. 165,
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out of consideration, why shnuld amther ‘king’ be put in'

‘that place?* Why not R’amavarma Mitta Tiruvati of Cira-
vay (15th century) be eansidued as the author? Then, of
course, the work becomes ‘much more modern,

It is quite clear fromt‘heabmthatn. N. Panikkar is
merely trying to contradict the opinion of Ulliir; for he has no
conclusive proof at all. The name of the author is Citaman;
but whether he was a king of Travancore or not is still doubt-
ful. He was a scholar in Tamil, Malayalﬁm and Sanskrit,
and the outstanding sentiment in the poem is the heroic
(vifa). The traditional belief that the poem was written to
inspire the soldiers of the land with the heroic deeds of
R’ama is also to be considered. Pmbahly that is why Cifama
chose only the ‘Yuddhakanda’ for his theme. A close scru-
tiny of the poem may be said to give some weight to the
suggestion that it was written by a Ksatriya, ie., a member
of the ruling caste. Such is the u'@atmeut of vxrai'asa

Ullar affirms again, in his essay on R’ﬁmaeantam pub-
lished in 1940, that the author is $ri Vifa R'ama Varma, who
ruled Travancore between 1195 and 1208 A.D.35 Hence the
date of R'amacafitam according to him is either the end of
the 12th cent. or the beginning of the 13th cent. To push
the date to the 15th cent., as has been done by K. N. Panik-
kar, is not reasonable. He himself does not appear to be
serious about it, because his aim is apparently to suggest
another possibility and weaken the argument of Ullar. The
earlier works of the Nifanam poets are ascribed to the
14th cent’® To say that the date of R’‘Amacafitam is later
than that of Kannasan Pattukal will contradict the accept-
ed evolution of the Pattu language. Sucindfam stone
inscription, dated 1251 AD. is written in the modern
Malayalam script. Similarly Txruwtakkot stone inscription,
dated 1373 A.D., also is written in the modern Malayalam
seript.”? When such an easy and more perfect seript is

14. Ibid. p. 166.
15. Sibityapah;at Traimasikam, Vol. VIII, No. 4, p. 289.

16. Vide p. 18 on Kannaséah Pattukal.
1, T.A S Vol V,p, 142,

PSR
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it is nct ikely ﬂmt a book of the size of R'Ama-

m will be written mthe ‘Vatteluttu’ script. But as has
mss. of B’amueaﬁtam in the Vﬂtt&luttn script.
ther things, this also points to the conclusion that
y mmﬁ have bem ‘written not later than the 14th

conﬁdmble at preaemt. What is deﬁu' __
it was written by one Cﬂ'ﬁmaﬂ, and the

is certamly scope for research here; but
thesis, the study has to be restricted to an
linguistic aspects of the book.



PHONOLOGY
Introductory Note e

R’amacafitam contains 164 chapters, which are termed
as patalams or vrttams! Normally each patalam consists
of 11 stanzas; but there are 14 patalams with 12 stanzas each
and 4 with 10 stanzas. Thus the work consists of 1814
stanzas on he whole. e ; :

Three printed editions and two manuseript copies are
scrutinised for the following study. It is found that the
edition by Ullir and the one by the Madras University are
so similar that it leads to the assumption of a common
source.2 Therefore four different texts are compared and
the following abbreviations indicate the same.

R1 —The complete edition of R’amacaritam published
in 1932 by the Travancore Government. When
there is no special indication, it means this edi-
tion only.

R2 — Pracinamalayalamatrkakal, Ed. by Ullur S. Para-
meéswara Iyver (1917).

R3 — The mss. copy owned by L. Garthwaite and now
kept in the Queen Mary’s College, Madras.

R4 —The mss. in the Oriental Mss. Library, Madras
which is a copy of the mss. owned by Ambara-
moute R@munni Vaidyan, Quilandy.

On a comparison of the various texts it was found that
the earlier patalams were much more correctly recorded
than the later. Therefore examples from earlier patalams

1. Ullur S. Pafaméswara Iyer uses the term patalam in his ‘Pra-
cihamalayila mitrkakal’ (R2); but in the publication by the Travan-

core Government. (R1) the term vyttam is used. ‘Patalam’ appears 10
be more suitable.

2. Vide, p. 106,



-

rtanenoav i
rre Jf-?'-." And when it was felt that a pro-
cular feature, would be more useful,

2 I haustive within the first 10 patalams.
ﬁgures indieate the No. of the patalam and
c figure: indiente the No. of thz shma. .

‘ * t

ence to three of the d:stinctive features of,
parating it from Tamil?® ie, contraction of
L liiams and nasalisation. (B) The sandhi
(C) Other pimmlogical changes.

SEGTION — A

e MB wm ete. are marked against a word, it means
that in that Mcular text, the opposite tendency is seen.

- Mﬁmiamarkedagainst ‘akahru’, it means that the
form with nasalisation (akannu) appears in the text R3, but
in aﬁm texts just as in R1,

o mxmnsmﬂ G - Without Nasalisation (T)

b rv,_x akanru IV 1 B
&naﬁaﬁm; #on S s - iyanra <IN 31T B RS .
G R 1) doe L LNL LB
~ innu I 6 Vv, 10 S
ennum sk S NUL 2 . inru 11, 8 R2 R3
_ennal VI, 9 R4 ulanra I, 10 R3
katannar IX, 10 enkal 1, 6
cafannal IX,. 6 elunta 1, 5 R2
cifannal L 6 enral I, 3 R3; 1L, 8
9
ctlannal oI 5 ehran I, 4
cekannal 1 6 R3 enriva I, 5 R3
fan L 118 enru I, 1 R3; I, 10
tafannal VIL 9 R4 enrekkum Vi, 8
 tiFifdu v, 1 enrellam I, 4
tutantiu Il 5; IV, 9 * onru 1,1 R2 R3; 11, 9 Ry;
1V, 4 R3
natanmafru I 10 R4, R3, R2  Kafankal Im2 X 6
3. KPp 2 >
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Cpiffal I, 6 IO, 15; IV, 9 on

pinanduver . 1L,
vannu ¢ 3
vannal V,

elufiru
kollinra

h El 0 f ; a x
(R2. vananninra)
(R3. vanannunna)
(R4. vanannininra)
vanritum :
(R2. vantatum)
(R3. vannatum)
vanra

vahravafay

(R2. vannavatdy)
(R3. ~do- )
tuniyintatifhu

(R2. tuhiyinnatinu) '

(R3 tuhiyunnatifiu)

- "

324K
oy

vannavaray

tunhiyunnatinu

”Haﬁ
el

a .

7

iz
g8
©H

g

-

chat
“u
=

eluntu

kollukinra or
k ].l .t

vanankukinra

vantatum

vanta
vantavaray

| :-l.: Eﬁﬁu

4. This mixing is most probably due .o the antinasalisation at work.



anintu

v{gﬁo NOLOGY

 Without palatal (T)

115

. B 2R3 1, 11
I, 6 R4 apaintu = IV, 2,1V, §
L8 arintu - LI IV, 2R8
v, 10  araintu IV, | :
- 1, 6 R3 ufaitta X, 3
okl kalittu I 9 R2
S5 A % kutittu I, 2 R2
A1 tafittu v, 2
IX, 11 R3 tifintu IV,2 R4
IV, 10; IX, 7 tutittu I, 2 R2
TR telintu L1
IX, 3m3 nirainta o, 5; VI, 8
L A ninantu g U8 |
"V, 4 ninaintu v, 2
panintu ok B
payntu IV, 6 ha
. pitittu 1, 2; VIII, 2 R4
Marantén I, 2 R2, R4
Maraintan I, 4
vifaintu v, 9
Mixed forms
vetintu IV, 1

vetiyuka (reject) is a pure Malayalam word; but
the Tamil ending is given instead of the usual form
- ariyittu IV, 1; IV, 11; V, 7; R2 ariyiccu (IV, 1); R4 ariyiccu
~ The tamil form is ‘arivittu’ and Malayalam form is
‘ariyiccu’. In some of the above cases the Tamil
ending is given to the M. stem.
efafifiu IV, 1
This is very peculiar, M. efannu (begged);
T. efantu (begged), Here unnecessary palatalisa-
tion is made, reflecting artificiality.

5. R2—Mutirnnal
R4 -Munintsl
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With contracted vowel (M)

maranta
munhputaya
mamala
“yaccu -
vilayiccu
vilaviceu
vifantu
vehrama

vanita

(3) Contraction of Vowels
atiyina
itanila
itayita
ilanka
utayor
urappatu
enriva
Katava
kannina

u
kotuma
caticcama
cira
cita

tatayum
talatta
titakal
tifayali
nata
nifa
nanaccu
niranta
ninantu
ninavu
pata
parava
pefuma
pila

5 = et X
o2l e B ki T



s s

m+ﬁm

' ulla + &havativa
 ariyum 4 mar

(2) ‘Agamam

: atihéna

.+ atfelum

: teliyicciniya
: v 3 »

: kalififatellim

: avatafittatiye
: ullanavativu
: ariyumar

(mtroductio:n of a new

‘asseeninﬁi (lit.‘!_.‘ aruintuvan)
or ‘ai’ in mmt ca.ses

ges. (1) ‘Lopam’ or ei:szcm. (T: Tokm)
! uamplesarecommonto'l‘ and M.

{1 1) t'! ahded

@2
o2
1, 2)
@n
au, 7)
@ 1
a, 1
{a 2)

gErppegeepse

”
H
»
»
”
»

”»

”

sound),

utampatumai): Examples common to T. and M.

pafdva+1ﬂ

céta + ul
atipati 4 &
kavi + efnakku
piti 4 ufuviya
piravi +am
muna - al

o tuna + aka

ota + il

: pafavayin

: cétayul

: atipatiyé

: kaviyehakku

. patiyufuviya

: piraviyam
: muhayal
: tunayaka
:btayi}_

AR D

(L 2) 'y dgamam

a4 2
(I 3)
1 3
(L4
44
a, 6

M e

L9 ¥

b2

2

o
"

¢ »
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kola J-attu : kﬁiaya&u‘g} i g @gamam
vali + itu : valiyitu e Iy
tifu 4 ati Lot ;tai'uvaﬁ s Saand (IX,3) v -

‘a +alavu :ravvalavu' AL 5) wv =
tifu + utampu : _tiruwtampa e LYy

n

vayu + alakécan : viyuvalakéeah (4,71 v -
: Pecultwr farm-s

illa 4 ennum : ﬂlayennum (I, 8) ‘y’ agamam.
: ButmTanthhecarrentfawmxsrﬂlenrumand
‘illennum’ respectxvely (@’ elided).

cey -+ inra: ceyyinra (IV, 5) agamam.
T. form is ‘ceykifra’; M. fis ‘ceyyunna’. The
above is a mixture of M. and T.

alavilla +- ate: alavillayate (IV, 5) ¥’ agamam
Both in T. and M. the form i 1s ‘alawllabe’ (‘a elided).

arivilla | afifiu : arivillayanfiu (IV, 11) ‘¢’ &gamam is
peculiar; anwlléﬁﬁu is the M. form.
The ending is not T.

(3) ‘Dwitvam’ (duplication), (T: ifattippu)

Examples common to T. and M.

tam + il . tammil ... (1,1) ‘m’ duplicated
aka + kufuntu : alabEufuchi 1,4 k »
mana + kufuntil : manakkufuntil &S k-,
puli 4 toli : pulittoli a$s5 ¢t »
kata -+ kan : katakkan T R e »
&ra +4- cufunikiner : @raccufunkinér me e n
kai 4 kollum : kaikkollum AL 1D Xk ”
i < kanta : ikkanta I, 3 k ”
itai + poy : itaippdy (L, 2) p "
kufuti 4 punhal : kufutippufal (I, 11) p »
kiru + in . kattin av, 7) ‘v dup.

v becomes ft
vanafa + pata : vénafappata v,2) p »

Peculiar Forms
illa 4 ata: illata (a1, 1).

This is the T. form, but M. has ‘illatta’ where Y is
duplicated.



v_;-myﬁeM.form 'lheiit.'l' form is uttutamtu’
_ though in eol T tha M. form is seen. = ‘
ﬁ  vilttati o8
| f;-'IkishtheM.form ThecorrectT form:s‘vxﬁaﬁ.
Wme@LT ‘M. form is seen. .

. (& “Adssam (assimilation), (T: vikatem)

(I, 2) ‘l’heomu'ﬁ’
(I, 4) m =
(m,s)‘n'beomg
& T elided.

: (VIIL, 5) ‘n’ becomes
5 i SR, “l&‘l’
(m!alttwomarenotmyeurrentin’r (modern)

Adi‘m; awr rule, ,
itu+iﬁ+ku T iirkku : (1, 8) ‘i’ becomes ‘v

(lit. '1‘ “itarkku’ M. ‘ititnu')
pikum + atalla : piikumatalla a, 2)
(M. ‘pnkuvaeella where ‘m’ becomes ‘v’)
pinaikum 4 atolla - : pinankumatolla (V1, 2)
(M. ‘pinanhuvatolla’ where ‘m’ becomes ‘v’)
mél +na]l : ménna] (VLD T ., %
_‘m‘ﬁ+°°3 : murecol v, 1 L
- (ﬂ.andnol.T have the form ‘municol’)
W-}-hﬁr : cempofttalir ! SR :&
t »
efipu -+ 6n : enmon (X, 6, X,7 p , m&
v is elided.

(Note:—The adésam which allows the changes ¥ - ‘¥ and V' - ¥’
is recognised as correct by Lil.).

‘Adésam’ as per M. rule.
kanal + kannil : kanalkkannil (L mn
(Here only 'k’ is duplicated. T: form is, ‘kaharkkannil’ where T
becomes ‘v’ and ‘k’ is duplicated). :
ul + kanam . ulkkaham , (1, 8)
(T: ‘utkanam'% where ‘' becomes t")
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: Other Phomlogm! Chamgu.
A (1) sm'm'tmon

Some of the changes er
already dealt with in sectmn "then' specxal
i importance, Other cases are given bel :
_ i. qul changes.
arumukan (vh, 5)

- teyamukan (111, 9)
*  Kuficitamukas (VII, 5)

© manitah  (V, §) u, .
amut (VAL T) T ,
akuti (L, 8) s Lol g agaﬁ el
nifuti (L D poanompt - - o p
ayotti (v, 9) a.. i ayodhya B

-ii. Consonants. _
akfla . G B kb’’’ akhila
intumuki (VI1, 6) ~ ey mdupulhi - g
kafan RIE G G e s +.4 Khatah S
kuficifamukan (VII, 5) "+ kufijafamukhah ,,
caka (IV, 2) s iy  Sékha A
nikila © (VL 4) s +.v nikhila 2
kakanam (X, 9 ‘e’ ..k’ gaganam ,,
kecan (X, 10) w . »n Sajah »
kevayan (X, 10)

» » o+ p BaVaya »
kunam (111, 4) s s gunam W

koputam (1L, 6) e Rl

kevakkan (X, 10) ‘s’ ..’k gavaksa .

nafacinkam  (VII, 6) ‘h’.. ,, narfasimham o

varikam (V11 &) » o+ » varaham : -

cenakan {, 6) § e jmhekal e

cati (v, 9) o it e
ViR, L)






‘kavantah
kutumavman
kuvérah :
catavali
valan
apilekam

- vipilanan

Substitution—Tamil words £

v atiyén

' »,‘(x,sf

-(11. & x.m
: (V 1)‘

(X 10)
- (VIL 4)

(V1L, 10)
(, 7; VI, 1

€7

(VIL, 4)
L7
(1L, 8)

(IX, 2)
(V, 11)

(V1, 8)

efiakku (1, 1; 11, 10)
siraig (VI, 6)
pifan (1, 5)
petippam X8
anan (V1I, 6)
kurakku (VI, 8)
tammaotu (v, 1)
péci (v, 3)
micai (IX, 4)
venri (111, 6)

Malayalam forms.
pefuppam (X, 3)
mili (1, 10)
vinta 19

Peculiar forms.

iti] (I, 1)
pomatin (vi, 7)
enfiefium (v, 8)
fiannal av, 1)
pefippam (11, 9)
veli (v1I, 3)
tavam (111, 10)

a->e T. pafuppam
v, . mT vili
m..v T.lmix}ta

u- 9 T. & M, iful
v .. m T. povatan

col. T. & M. povati
T. enkafium M, efnanum
M. fiannal, T. nankal

oo E P
;4;—-”’”

T. & M. pefuppam
bali (S); T. pali.

tapah (S). Instead of re-
taining ‘tapam’ as tat-
sama, T. uses ‘tavam’.
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 iyantifa  (II, 6)

 kumpakatunan (VI, 4)

akattiyah (1, 9)
intifah ol SR
 intifacittu  (IV, 10; VII, 11

© kavintifar (I, 9)
 cukkifivan (11, 4)
tafittifi  (V, 3)
tificeta (IV, 1)
pifamati (X, 9
 pifayattah  (V, 1) .
pifatapam (v, 3) sogee
kafumam (VL3 VIIL11) u
katiyam (V1, 5) e
kifotanan (X, 8) e
u

(5) HAPLOLOGY.

vannaf (1 8) ¥ varpnan (s)
afakkar (I11, 5) ‘sa’  raksasah ”
ﬂakkmaﬁ (W, 5) m lamam 5
manakar v, 8) - h mahanagar »
kakuttan (X, 3) 1 kakulstah »

In all these cases, Malayalam strictly follows the Sanskrit

phonology since there is no dearth of letters. Therefore the
above are peculiar to Tamil

Forms common to T. and M.

omitted
sound

pom (V, 1) ku pokum -» pdm

- utayon vV, D va utayavan -» utaydn
- vangr (VI 1) v vanhavar

&m (v, 1) ku akum

Forms peculiar to M.

ippél L, 2 m 3 v o1 ippolutu is the T. form.
vV, 2 v, 7 ‘atu’ omitted in M.
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mmqnmmmmmsmmwmwmwm
oherwaﬁ) :

(&1 mimmmmmmm“
Fomiun.
Valafinrata (I, 8)
mulanninra (VI 4)
ilakifira V1, 7)
fanfal (OV, 1,vm,1a,
et 0 A .
ﬁamt&ﬁgi(mﬁ,m 5
keta L (Xav, 6) :
avilgkam  (XVI, 4
tulaintu (XXXVII, 8)
kalasmtu (V. 8
tinnu AN, B
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a 3)
(11, 2)
mantifikal (Iv, 9)
vaifikal (v, 2)
kéhabankal (I, 1)
tifakel = U 2)
patarkal {1 2
afanankal {, 3)
akila lokankal (1, 6)
kapikal I, 11)
karankal (11, 2)
ticakal (11, 8)
ciilannal amn, 5)
atikal av, 4
puvanankal (VI 10)
pakalikal (IX, 6)

(B}Gender

(C} Cas‘e: 1) Verbﬂ

typlcalexamplesarecommontoT and M.

(Common. gender)
- (Masculine gende?)

' oi R’ﬁmaeaﬁtnm is eonmdered under &a.’

<aom§’ac 'pnn?m

(Maseuline gender)

!.I

”

‘afacar’ is enough
in T. and M}

” ”»
” »
(Neut. gender)
” ”
»
2
” ”
” »
» »
”» ”
” "
” ”
» »
1" ”n

1. 'Ihemorecommonfarmmu.is‘ahmﬁmﬁr’.

-



myyavnrkal, a, a)

onigal (1L 6)
avarkal v, 1)
tolikal I, 9 r
: mir’ is mare common in T.;
5 M m ﬂ both are common,
‘ar’ or *or’ ending.
ceriyavar = (1, 2)
kalavor (1, 9) .
ullavar L e :
vifar (1L, §; 11, 10) (Hueuline Mr)- :
matantayar (I, 4) (Feminmemder) “This form is not
=5 in B.
‘mar’ ending. 7 e
nicicafavafahmar (I, 7) = (Ma: r ,sender)
munimar IV, 6) S e Unusual in T
. : ‘muﬁvar' is the common
form.
mantifimar (IV, 8) (masc.) ‘mmt:ﬁkai’ is found in v,
9. T. uses both forms;
whereas M. favours ‘mar’
: ~for this word. ;
nicacatimar (v, 1 (fem) :
vanafanmar  (VIII, 10) (neut) Unusual in T.; but com-
mon in M,

‘vénaranka} (col. T.)
‘vanafam’  (lit T.)

Special Category

ellam (I, 8). This form is common to masec., fem., and neut.
: in T; whereas M. uses it only for neut. pl

(Note: in ancient T. poetry, neut. pl. has the form of neut.
sing. only).

SECTION (B)—GENDER

There is general agreement in T, and M. as far as the
terminations for gender are concerned.
MASC. GENDER (SING.)
a*l ‘“’ mdiﬁg
vihdyakat a@n
ullavan I 1)



Lit. T. vantdl  col. T. vantava)
M.  vannaval or vanndl.

ka},ali L an ‘ InT thiscanbemma!so
nacini (L7 (S)

nicacari (I, 11) (6))

FEM. (PLURAL)

- mankayar (VI 2) M. ‘mankamér’ only.
SECTION (C)—CASE
The term ‘véffumai’ is used in Tamil Grammar to refer
to ‘case’. In Malayalam the term ‘vibhakti’ is employed as

in Sanskrit.
The nominative case has no ending either in M. or T. -

Tue Seconp Case (THE ACCUSATIVE)
The case ending in M. is ‘e’ or ‘@ or ‘Gtu’.
R - T is ‘af :

R. 17



1% RAMACARITAM AND EARLY MALAYALAM
¢ or '@ ending. Sl e

enne I, 6)

ivate (L8

‘afakkafe (I,8)

alimaniniye (1, 9) a
slimatibe (1, 10) o
véntane (L. 2TV, )
fliye (L6

malanilmiliye (I. 10) R4
maitiliye (1. 10) R4
afacaie (I, 1) R4
ténmoliyale (11, 1) R4

(Note: R4 has aphceoieinthehstkurm Apartﬁromth:s
exception, all the four texts agneehan?" :

S

ninnhai (III,S)» RRR&

nilamukilai  (VI, 4) i Rz.mm
avanai Vg 10 - K&M

Tue Tump CASE (THE Ixsmwmmm‘}

The endings ‘al' and ‘otu’ or otu ‘are common to both
T. and M. :

‘al’ ending.

vilttatiyinal (I, 4) ‘The medial ‘i# does not usually

come in M.
munayal (1, 6)
- enkalal (1, 10)
moliyal (1, 11; 11, 10; VI, 4)
collal (111, 3)
karattal (IV, 2)
 naval (V, D ‘
collinal (VIL, 9) The medial ‘i’ is sometimes omitted.

pakalikalal  (IX, 6)

‘otuw’ or ‘otw’ ending.
iccayotu {4, 2)

efifotu @, 8)
matiyoty (1, 10)
taffios (1, 1)

kannunifotu (11, 1)
kopattotu (11, 3)
mnotu (I, 4; 1, 9)
tannotu (11, 9)



'MMwmm‘

pulattiyanu  (III 9)

nantahanu (a1, 9

ivanfu (1, 9)

anavatinnu (VI, 11)

véntaniu (V11 9) F , . ~

(Note: There is complete agreement in all the texts except
for the single example ‘itirkku’ against which ‘R3’
is marked). i

TrE Frrra Case (THE Amm)
No examples are found in the first 10 patalams,




Ref: —Comp. Gr. p. 180 |

~ “A natural system of ' wmﬂd dete.rmme
that the Dravidian 1 ‘have no ablative, pro-
perly so-called, but on}y a variety of locative and
instrumental suffixes, which m ‘capable of being
ablatives by the nddaﬁm & riate verbs”.

'Tm:Snm{Cm (Tnszm'm)

‘utai’ e
hdingsforT.{atu‘ } cd.mdkt.i'. >
(Ehyat :
£ lit. T, w

mdingsforM.{‘ﬁie’ or ﬁiﬁe’} eol.md}it.

‘ku’ or ‘v’

Most probably ‘utaya’ or ‘utai’ nmst hﬁw become ‘ute’
and further shortened to ‘Afe’ or ‘w’ '
‘ute’ emimg
maitiliyute I, 11)
nicicatimafute (IV, 3)

nicicatavaranu (I, 6) M. has ‘nfe’ ending also.

te

makarakétahahute (I, 6) e St ey

tannute (11, 1; VI, 10) This form is usually found in poetry.

The col, form in M. is ‘tanhfe’.
avmu‘e (x’ 6) » ” ; ”
col, form is ‘avante’
Examples of T. ending ‘utaya’ ete. are not found in the
first 10 patalams of R.

‘w’ ending.

atinu (11, 8) This is alternative to ‘atinfe’ in M.
(All the texts agree in the above examples).

THE SeveNTH Case (TaE LocaTIvE)

Ending in T. “il’ or ‘kan’

» in M. 47 or ‘kal’

S ending.
kdnanankalil (I, 1)
tannil aOnmo9






kotumatan(vali)

e (méta) a1, 8) S =

kilakkin (11, 6) & BE

vifartan (mani) (11, 10)  ‘ta’ ]

atin (kilu) (11, 11) = s 5
niﬁ(utal) (mu 3) ’ ‘ﬁ’ : v »
maitilitan (meyyil) (VI, 9) el . 5
The Seventh Case

valiye @, 1) — 4P (valiyile)
néfrattu (av, 5) ‘atw’ - = - - (nefattil)

This euphonic medial is termed Wb? The omis-
sionoicaseendingsiscommontobeth’f mdM.

SECTION (D)—VERBS

The verbs in R’amacafitam are arrangedunder four
headings. (1) The Malayalam forms i.e. forms which are not
found in Tamil. (2) Forms which are common to Tamil and
Malayalam. (3) The Tamil forms i.e. forms which are not
found in Malayalam. (4) Peculiar forms.

It is to be noted that categones (2) and (3) form the
major portion of verbs in R’@macafitam.

(1) TaE MaravaLAm Forwms.
(a) Without personal termination.

tutanni (I, 5)

pefutikifiru  (V, 3)

pettu (VI 3)

vannu (X1, 5) ,

tulaintu (XXXVI, 5) Madras Univ. Text. ‘tulaittaber’
pukku (L, 10)

The texts show agreement except in the single case noted above



e All&etexts agree in the above e.:iample&

s (z; Fonms CoMMoN 7o TAMIL AND MALAYALAM. ,

o ey The Optative mood which is known as ‘viyamh”)l’ in
 T. takes no termination for person, gender or number. There-

~ fore it agrees with the M. form.

 aka AP
- nalkuka (I, 9)
- kafutuka I,
caajmka - (1 ®)
kaikolka MR TR
~ @vataka (11, 3)
colluka (V1 9)
nilka (v, D T. ‘nirka’
arika (X, 11)

: (b) Thelmperativemooddealsmththeseoondmm_
_ sing. and pl. It is termed ‘@ val’ in T. and because it has no

~ special personal termmations ‘attached to it, it agrees with

~ the form in M. Distinction of numberismadeinboth'l' amd




':ss R’AMACAR’ITAM AND um:. uaz.avn.au

M. thus: ‘cey’ (sing. T. and M.), eeyviﬁ’ (L M), ‘ceymin’
gL T, Buth somtlmastheaing formxsusedfor
vtheplalso : : :

“aful aGL Ve IX.I,

A x,5) : :

itu a2

cey (I3 e

kotu (1,418 V,10; VI.‘&'. 1
v, 6) ; Hiimaie

tannaful (I, O Wu‘;f";mmktoother

: m‘hsﬂso.

nalkitu (v, 11)

kotuttitu Vi1, 9)

vitu (VILl, 6)

kan X 5 XD

(¢) According to the Tamﬂ. Grmmnr ‘Nam:ml’z the
three verbs ‘véru’, ‘illai’ and ‘undu’ have mp&sonnl termina-
~ tions and hence the same form is used whateve: the person,
the number or the gender may be Th:s agre&s mth M.

‘illa’ ending— (T. ‘illai’)

kontilla (II, 5)
nilaikkayilla (III, 9)
pirannilla (V1, 6)
karukayilla (VII, 10)
avatilla (VII, 4)

illa (Iv, 3; VI, 10; VIII,
T X, 6)
‘undu’ ending (M. ‘untu)
untu Im, 7
untd I, 9) untu -+ &: untd

‘d’ is an interrogative particle.

(d) Other forms.
nilaikkum (111, 8)

for any person, gender, number.
mutiyum (VI, 8)

” » "
ém (v, 5) » » »
short form of ‘Gkum’”
vafum (ViL 7 for any person, gender, number.

mainly lit. T.

2 “véru illai undu aimpal mavitattaha”. Also ‘véndum’, ‘takum’,
ete., may be included in this category. .









lit'reolkiﬁrﬁn
(Nate In this example, ‘k’hMtout)
RSgwesthereaﬂh:g i

‘;-ﬁel, ‘tu’ ending. : v

tituvutu  (VIL 9) old T. tifumu
kotupputu  ~ (VIL 10) " 4 kotupgbty
niraffitu (x, 11) T, niraintatu
elunnitu ax, 8: IX,9) T, eluntatu

(Note: This kind of ‘tu’ ending is not found in ot i
is frequently found in old poetry like Kmugitha :
ete. The variation ofthetextsmtheabovemmplu'

is minor).

SECTION (E)—OTHER 'I'ERMlNAT!ﬁNS

- xsmostlyusedmool.TandvefyrﬂeiYmmrwz-
'whereas Yiya' is mostly used in lit. T. and rmly in eol. 'i‘. i

In Malayalam, onlythe.orm‘xya is found,




40 RAMACARITAM AND EARL
. vnarttifa (LY
| vihavihia @ (X, 3) =
tutannina (IX, 9)
flakifta (X, 10

(2 ‘ohd, Gha’.
. pefuﬁiﬂa ~,2

polififiana cix,'n

AYALAM

Certain sounds are made useof ﬁﬂ up the gaps in
poetxc composztxons. oA e

appolutilé (1, 11)
cafitameé (I, 11)
_ urannihafé av, 1)
kalarnté av, 8)
ekinaneé {av, 9
avans (V, 5)

‘annu’ and ‘innu’ used without sigmﬁcanee.
anfnu 1, 11). Cin :
i L, 8) valafifiatinnitavanah
(4) ‘attw’. < :
This is a euphonic particle generally used in M.
kopattote 11, 3) T. képamdte
nalattil (111, 9) T.8ls0

néfattu (Iv, 5; 1V, 10;

- VIL, 2)
tefuvattu (VI 3)

T. teruvil,

Note This is different from the euphonic increment “ttu’ coming

after ‘m’, as in ex.
mafam--e : mafatte

(5) Ctmdttwnal increments ‘il’, ‘al’. :

: Commnn to T. and M.

okkil (11, 3)

inannaykil (II1, 10)

Bkil . IV, 8)
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under the followmg headm@

origin, (B) Words peculiar to Malayalan
they are not found in Tamil, Words
in the sense that they are not for
common to Tamil and Malayalam,-a(E} Vliscell: ;
This, it is hoped, would give an idea of ﬂ!a relatlve place
of each of the languages in R'amacafitam. Thg relative fre-
quency of use also can be estlmated,-to.,m extent, though
accuracy in recording repetitions is not very strictly observed.
In grouping the words, espemally those belonging to

. categones (B) and (C), emphasis was given tﬂ the aspect
~of popular usage. Dictionaries, though very hel

Iptul, are not
the final authorities. For example, almost all the words con-

tained in R’&macafitam are given in the Malayalam-English

Dictionary by Dr. Gundert. But this will not help our in-

vestigation.

(A)—Words of Sanskrit Oﬁgin :
Wordfoimd‘in R, Meaning.,

T
BRERRNE

» _ Original in 8. ~  Ref,
akila ~all akhila L5 LS
akuti helpless person agati L8
anki fire agni L7

~ ankuliyam ring anguliyam L 1 '
* acalam hill ' ' IV, 6; IX, 7
. acufa a demon asufah L 4
acdkam Asoka tree asokah I, 11
atankatam inappropriate  asahgatam Vi, 8
atikam excess adhikam I 8 IX, 10
atipati lord adhipati L7
apayam security abhayam X, 1
 apimatam desite abhimatam I 4
apilékam anointing abhisékam X, 2
amtaram . inside; “H 3 04
internal =L
amala pure L 116



S
%3 ‘;‘fﬁ;&




kuils
kuyil

 kévalam
kaitavam
kopam

kdpufam

kdmala

crooked
the Indian cuckookokila

race; family =
big club gada

. ordinary

falsehood
anger
tower gopufam
lovely

chain srmkhala
hundred satam
deceit chad
wavering person
bed

foot
one who wanders

story
honour; certain

sayanam

tail of Bos Grun- camari

niens used as a

¥ 3
ILms
= n’

HHEH
Qm.!‘;"l-iaa;
H
(]

Ry

F ol g 10 2ol <
Lo Hiaa 3]
o






mantifam

west

foot

Sun

lord

fear
ocean
supreme;

God
i
fruit
side
father

~ fame

old

earth
sensuality

a form of Kali

Kamah ,
dark soldiers
intoxication
minister
discussion

" jewel or

precious stone
mind

pita

- pratapam

bhit
bhogah
bhaifavi

mantrih
mantram

mangh

HEAH e
g

22

rr2§<

-3~

1=y “’
=






_ﬂwdhn.

arappu

 itafifia

okke
otta

katutta

kalivu
katal
kala
cakalittu

camayam

cuvatu

"m B’LMACAR’ITAM ARD EAu
(B)w;-:%ygs Paculwr to

Mmmm. Wﬂghhﬁli

rest. S L&L ;-

asiapk L2 Onlyin

fountain 1, 10. R4 ure
";ﬂﬂhﬁ

mhmyu» VI, 11

what IK&VWJJMMWMBmmdm
old T. poem ‘Tifuvacaka’ as a rare
thmusﬂmm

together YEa .

a little; vzwvmarwvzzmumm

to some extent.

strength; WJ&%hH&ﬁ&mﬂmw@g

play o1, 10, T. kalippu

possibility; IX, 2. T. 'Kalive’ means ‘refuse’

ability. e

core; heart of VII, 7. T, kadal: love

a tree; essence
doubt; grief
defeated
ornaments
eyebrows
root

redden

fine;

attractive
opportunity

a resting place.
complete;
perfect
pressed together,
a little
skin; peel
think; remember

blood

in olden days;
formerly
opening
way; situation

e 1l
(]

, 11. Sometimes in lit. T.

In south T, this form is seen
; III, 9; IV, 7. This may be con-
nected with ennuka (count.).
, 3. It means ‘fat’ in T.

5. Found in lit. T.
In T. it means ‘repair’.

B R
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g

F=<
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3. S. T: Peculiar to southern districts of the Tamil emhy

'»IE.& M'l‘.itmman]y’ﬁfe’ o

‘existence’.

;;@g"dmammmmmmmnm-.

'a!eimiﬁdedheuet&abeamﬂm'ehadaﬂnihr
T urbmmethewordhnotwuﬂymdbythl

dear one

heroic; rare; good
beautiful lady
brought

; cun‘:p'leﬁel&»: :

struck

made an end
playing

fight

in this manner.
he said

nature

shining
disgrace

sweet

= 5 M. has the meaning ‘to swing’
v

:




to say; answer

lord of death
cruelty

bow

nursed anger
good

fury
relationship
fine; fertile
us or them
elder brother
strength

SOrrow

sleep :

fill up; to pour
well

enquire
amongst you

RECAEPRR<ERSE

N
&L e
3
|

SHER
2F
B

E
5

K
ﬁmm'.

833

a.M. also
, 1. lit. T. ‘tammai’
a.M. also. lit. T., S.T.
a.M. also. lit. T. S.T.
5; VIII, 7. :
am’ also VI, 2; VIII, 2.
9. lit. T.
I, 1
X 11
I, 10
I, 10. lit. T, R3; nammil T. pum=
“also,

*

M

s
® .

r o
o
i
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mulcollu good words V, 1. T. muccollu (R3)

muhiva amger: . PRT IET

men _ soft; sweet II, 10. from ‘menmai’

maintai ~ son;maleperson  III 9; VI, 11. ILit. T.

vifa ask; enquire 1, 10; IIL, 3; VIIL, 6; IX, 3
i L5 Nt T.

vaiyyoh  Sun L7 Lt T

(Note: Most of these words are found in the Malayalam-English
Dictionary by Dr. Gundert. Rthatistakmuapmmttoclaﬁfy

uﬁwrthln
foundmconoquialmhyalmmmihlimryzmrds
R'amacafitam and the other works eomidemdtobeinthe'rmﬂv:_

school.) - -
R. 20 &
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ifumm twenty
illa no; without
ivan this man; he
ival this woman; she
ivite here
ila young; crescent
ilayan ~ younger brother
ilaku shake
ini after this
inru now; today
utampu body
utafn immediately
utal body
utayuka break
utayor owner
unarttu wake
untu exist
umil spit
uyar high
uyir life
urakka say
ufam strength
ulayka shake
uliivina smeared with
urukuka melt '
ufuvaka to take shape
~or birth

ula possessing
ullam mind
ulanru grieved
urannuka sleep
urafifiu solidified
uftavar relatives
uttu completely
akku might
uli earth
tnam deficiency
ekir teeth
ennene how
enkil if
etu take
ot opposite;

; against

i
iy
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,1,Vm,4. M ulla (I, 7)
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; I, 10. Ular IV, 4)
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o B gt oo 8
2 wvswg
."z'gp W
5 z
H!\? 20
2
L8|

(4



katava

each

reject
one;
once

to cross

- eye

ray

~ hidden

side
dark
consider
mixed
captured

gEngeey
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natfikkolli

flat on the ground

colour

“fill up

for you
thought
staying;
you
long

burnt

imbibe; drink
the weapon which
kills a hundred

a moment
see

equal
time
hatred
enemies
day
divide
scatter

fvu,x,g

arz

-3

SErSepe
PhEre

EEESE

<3K
?U!

-

- 0
o L4

VocaBULARY

Ref,

B

afs

H”' aq
”h

H it
eh‘ﬂ
BB

R
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o 1w Blgal +
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!,5,111,3
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; I, 6; VIIL, 1; IX, 8

9; I, 10; II1, 5; IX,HIlt.T only
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army

boat

to create
R
difficult work
bow

spread

royal

old

fault

condition;
difficulty

half

world

hold

to go against

lord
separated
break
mistake; crime
be born

after

again

tiger

praise
entered
en\h!'ace; rub
against

lord

town

grass
excluding
flowered
adornment

undergoing
female
to rain

- having got

KRR
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S
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vgf;aﬁnnnr
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old M. and lit T.
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5

vil,

‘Manou’

-
2

. 8; IX, 10

VvV, & ,
1,10, 11;1V,5 V, 3

Vi, 7

&
10

v
L3
LS

IV, 7 T. Reading

big mountain



e R’AMACAR’ITAM AND EARLY MAL&?ALAM
Word in R

Meanma : Ref.
st sorrow LIV T
' mar breast L8 i
mikavu abundance V,3
mikuti perfection; eminence X, 1 mﬂlavu {E)
mikum abounding; mm'eamngﬁ, 4; n. 8
mikkavar most people; L8
great people. R
micai above b UE B : v
mili e LXMW o o anon
mifhal lightnins V, 11  also mithu (X, 5)
mitu over -4 30 N s S e
mukil cloud 1.1 SO
mukkannar  the three-eyed god.I,'I s
muti head IX, L SEaea e ni e
mutikkum ending; destroying L 3; L 7;1IV,2; V,2;IX,8
muttuka collide IV, 6 G :
mutal beginning; from L 2 TH 8o
muppatinayi- thirty thousand I,
fam :
mumpal before IV, 6
mun before o, 4; V, 1
mulai breast L NI T
mulannhifra  reverberating Vi 4
mulukkuka increase; grow Vi 2;: 1.8
muramure continuous Iv, 2
muna point L6
muni saint I, 91V, 6 VII, 6; VII, 7
muhpu first place LD
munham before 1,3;1,8;1; 10; 111, 7
munnal before; in front vV, 11
munru three : IX, 5
mennal hereafter VIIL, 2
- mey body oI, 11
mel (melle) soft; slender; v,2; Vv, 11
slowly
mél above I,10; I0, 2; IV, 4
mottu bud IV,
moli word I, 11; II,l II, 10; VI, 4
mo}_xﬁﬂnﬂ he said IX, 6. (M)
yan 1 v, 2
vaka kind 1,9 IV, 7; vii1, 7
vaccu placed L2
vatakku north IV, 8
vativu form ¥

S
ey
R o
b o
g
e
=
-
e
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cried (old M)

yearning (lit. T)
permission

- reject

!
o

vita

heavenly beingg

sm.

vinnavar

those who are in

the heavens

quickly

vifunnu

vifavil
vil

_ Vi, 3; VII, 8
welcome as a guest IV, ln’

bow

get across

lamp

vilankum shining

ilanhuka

vilakku

made rich

vilayiccu

called

viliceu

having fallen
house

saved

vilntu
vitu

i
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having fallen
speed

‘vinta

nu

viru
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Word in R. Meaniny g Rﬁ-
vetintu rejected IV, 1. See III, 7 also
veruté withoutanygood IOI, 6
venrama way of winning Ld s
véptum  that whichis IV, 7 .

G necessary. S S e S
véntan king L2 IL 4 X1
véfu root LT h®
vél a weapon LELR
venri victory III,B;IV,S;'ms. M. venni
vaikkuka to place Vi, 2 ;

(E) —Miscellaneous Wp

In this group, words are taken from patalams other t.han
the first ten as well

Peculiar Words and Expressions.

Word in R.  Ref. Remarks

uvattum v, 7 Probably from ‘uvakka’ in M. which
means to exult or to love. (not a
common word).

This oceurs only in a sutram in
Tolkdppiyam. The ordinary mean-
ing of this word (to send the ar-
row) does not quite fit in in the
context. :

ey (to know) X, 11

Oviyar v, 8 This means ‘painter’ in T.; but this
meaning does not suit the context.
The reading ‘otiyar’ can be ex-
plained to mean ‘those who re-
cite the vedas.’
péfaccan vi, 8 This combination is found neither
(grand father) in T. nor in M. ‘Péfappait’ is the
: form in T. and M. though ‘accaf’
ke exists independently in M.
P?"“m N w1 'I‘hisisacorruptionafT,‘c;l "
enough which occurs in M. poetry only.
pirattihir XXIL 7

The meaning is ‘created’. This
usage is found neither in T. not
in M.



1 T o M) e o 0

2

VL, 3  afatksanam (S)
L1 ali4matu(B) @
I,6  yantra(S)-+pélam
IL1 kannu+inir (S) quite
I, 4  kata(S)-+val ‘
v, 8 ko-+man(S)
VIiI, 6 nam-+kulam (S)
VI 4 - nila(S) +mukil
X, 11 mati(S) -+keta
Vi, 1 vanér+4pufam(S) com-
: mon
IX, 11 villu+mati (S)
 Tamilising Influence. _ _
~ Tamilising is necessary in the case of Sanskrit words to

‘bring them under the Tamil alphabets (vide Section—A).
 Even when no change is warranted for the above reason,
changes are made in certain cases.

nvam (T)  tapah (S & M); easier form ‘tapam’
avai (T) sabha (S&ms » ” 'capni'

: A few genuine Malayalam words also have come under
~ the Tamilising influence.

kataintu (exceeding or passing) II, 5. 7
= ‘katannu’ is a M. word. But here anti-nasalisation
(‘' for ‘n’) and anti-contraction of vowels (‘ai’ for
‘a’) are evinced.

paraintu (said) IHI, 5; IV, 7.
Tamil has no such word. The M. word ‘parafifiu’
(said) only suits the context. Here anti-palatalisa-
tion (t for i) and anti-contraction of vowels (‘ai’ for
‘a’) are exhibited. : .
RSgivesadiﬂer‘enttextforIV,'?whichis‘niﬁainm.
But the other texts agree. : e
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maﬁruIIIGIV'?XVI'TXXII'I

RlandR4g1ve‘maﬁru meachease 2 ~
R2 gives ‘mannu’ for IV, 7 and‘mam'u mthe other

cases.

R3g1ves ‘maftu’ for I, 6 and IV, 7. Theform
‘mafiru’ satisfies ‘etuka’ also and so that ls to be con-
sidered as the original. In all the four cases cited ¢
above, the meaning is ‘earth’ and the eam:ect T, word
is ‘mannu’. ‘Manry’ in T. means ‘a hall’ or ass&mbly
There is no word ‘manru’ in M.; but both ‘mannu’
and ‘mannu’ mean ‘earth’. This is a case of false

analogy as per ant1-nasahsat10n (T enru <-——->M
‘ennu’) . e .

 vafra IV, 4; XXII, 7.

All the texts agree except R3 which gives ‘vanna
This must have been an unprovement’ by the seribe.
The form in M. is ‘vanna’ and in T. ‘vanta’. This is

also a result of anti-nasalisation and false analogy at
work.

mantinar XXI, 1.
Meaning in T: fought closely.
Meaning in M: ran away.
Only the M. meaning suits the context. Still per-
sonal termination is used.

cattinan XXVI, 7. v
‘cattuka’ in M. means ‘to throw’. There is no such
word in T.; but the personal termination is used.

Malayalamising influence

Just like the Tamilising influence on Malayalam words,
Malayalamising influence on Tamil words is also seen occa-

sionally, This should have been the normal procedure for
loan words,

kotuppam II, 5.

‘kotumai’ is the correct T. form. But this form and
‘kotuppam’ are seen in R. (vide lists given above).
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RESULTS COMPARED

In the previous chapters, the Ianguage of R’ﬁmaeaﬁtam
has been analysed under the main hea , Phon
Grammar, and Vocabulary. Sections un&er each ‘heading
have been arranged according to certain mhariﬁes and
 characteristics which throw light on the nature of the
language. The results thus obtained may be re-gmuped as
follows for the sake of companson

Category — A. Characteristics common to T. a.né M.

o =B & peculiar to T. (in the sense

that they are not found in

i —C, i pecuhar to M. (m the sense

that they are not found in -
) ‘ ‘

If category ‘B’ is insignificant, the language of R’ama-
cafitam is Malayalam. On the ‘other hand, if category ‘C’
is insignificant, the language is Tamil. But both ‘B’ and ‘C’
are quite significant and hence the language exhibits a mixed
nature. To strengthen this deduction, there is also a fourth
category (i.e. ‘D’) showing mixed characteristics.

: The important results of the previous chapters are com-
piled under the four categories mentioned above.

CATEGORY — A
Words and features common to Tamil and Malayalam.

: This category helps us mainly to assess the comparative
importance or otherwise of the other categories.

ProNoOLOGY

1. ‘Lépi:u'n’ or e,'lision of the type given below—cf. p. 117
atinu + en : atinen (‘u’ elided).

‘Agamam’ of' ’the type given below—ef, p. 117.
parava + i : pafavayin (‘y’ new sound).



o of the type given below—ck. p. 118,

. mél4nal: ménnal (T>w).

1. Number: ‘kal' and ‘mar are the plural suffixes in
= - both T. and M. and the peculiar cases are few—cf.
2. Gender. There is general agreement—cf. p. 120.
~ Nominative case is the stem in T. and M.
~_ The instrumental—cf. p. 130. :
~ The locative case. ‘il'’ ending forms of the type
~  ‘pavil'—cf. pp. 132, 133.
~ The vocative case.. Emphasis on the closing
~~ sound—cf. p. 133.
4 Verb. The ‘viyamkél’ or optative mood of the type
given below—cf. p. 135 ‘dka’,
- The ‘éval’ or imperative mood of the type ‘aful’—
- of. p. 136.
Verbs ‘véru’, ‘illai’, ‘undu’—cf. p. 136. 7
Other forms as per examples on pp. 136, 137.
5. Other terminations.
Conditional increments ‘il’, ‘al'—cf. p. 140.
Péfeccam as per examples on p. 142,

VocasurLary
1. Words common to T. and M. in the first ten pata-
lams: 526.
2. Words of Sanskrit origin: 202.

Out of this about 40 per cent of the words are tatsamads
and because they do not experience any phonological changes,
they are found in the same form in both T. and M. The
remaining words are accepted as tadbhavas in T. But in M.
nearly 90 per cent of such tadbhavas do not undergo any
change. Therefore, it may be vaguely said that half of the
Sanskrit words also may be grouped under category ‘A,
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as This sectmn contams referenm about words m& fe&ttaes
pecuhartoTamﬂmthesensethattheyarenetfmmdinM.

Pnouoma? i

1 Forms without nasalrsatmn of the type akaﬁru as
opposed to ‘akannu’ (M)—cf. pp. 113, 114.
Numberofsuchformsmpatalamsltolﬂ' 35

2. Forms without palatal hiatus, of the type apintu’
opposed to ‘apifinu’ (M)—cf. p. 115. =
Number of such forms in patalams 1-10' A

3. Forms without vowel contraction, of the type

: mamtaﬁ’asopposedtoag""(M)——ef.p.llﬁ
Number of such forms in patalams 1 to 10' .

4 Examples of ‘&désam’ pecuhar to T.—cf. p. 119.
5. Substitution of vowels, consonants ete., especxally
- when words are borrowed from Sansknt.—-cf :
pp. 120-122,

6. Aphesis of the type ‘afiuman’ (‘h’ dropped)-cf p. 123.

7. Prothesis of the type ‘atacan’ (for ‘fajan’ ‘a’ added
initially)—cf. p. 123.

8. Anaptyxis of the type ‘akat’ayan (new sound ‘1’)
cf. p. 124,

9. Haplology of the type ‘vannan’ (‘r’ omztted)-—-cf
Pp. 124, 125.

GRAMMAR

1. The accusative case ending ‘ai'—cf, p. 130. Ex.
[ L 23

2. A few examples of ‘ku’ ending in the dative case—
cf. p. 131. Ex. ‘itirkku’ (ittinnu—M) ,
3. Verbs. With personal terminations: —

First person—cf. p. 137.
S@COnd ” —cf. P 137.
Third » —cf, P 138.



-qf'words in patalams 1 to 10 (excluding pro-
>culiar to Tamﬂ is reekoned to be 96 ef L

CATEGORY —C

sectic - contains references about words and
culiar to Malayalam in the sense that they are

S :"":mth nasahsatmn of the type ‘atanni’ as
ﬁ_OPposed to ‘atanki’ (T)—cf. p. 113,
- 'l‘he m:mber of such forms in patalams 1 to 10: 21.
o Em'ms with palatal hiatus, of the type ‘ananfiu’ as
5 _opposed to ‘anaintu’ (T)—cf. p. 115,
Y The number of such forms in patalams 1 to 10: 14. 7
3. Forms with vowel contraction, of the type ‘atiyina’
as Opposed to ‘atiyinai’ (T)—cf. p. 116.
 The number of such forms in patalams 1 to 10: 42,
. 4. Examples of ‘GdéSam’ peculiar to Malayalam—cf.
pp. 119, 120.
D B A few Malayalam forms of the type pei-uppam and
‘_‘iPPOI’——cf pp. 122, 123. _
- Grammar
1. The accusative case ending ‘¢’ or ‘@ as opposed to ‘ai’

in T—cf. p. 130.
9. The dative case: ‘iu’ ending forms of the type i’

as opposed to ‘itirkku’ (T)-—cf p. 131
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3. The genitive case: ’
‘ute’ ending forms—cf. p. 132.
4, The locative case: : 18
~ ‘kal’ ending forms—cf. pp. 132, 133.
5. Verbs: ’
(a) A few cases without personalr. ;
p. 134. Also negative forms of the type ‘varolls’
p. 135. e ‘
(b) ‘am’ ending future forms of the type ‘pikam’ as
opposed to ‘pﬁkalém’ (T)—cf. p. 135, , i
(c) ‘in’ ending forms: second person pl. imp. mood
of the type ‘ceyvin’ as opposed to ‘ceymif’ (-
o B 135 e i
6. Other terminations:

The use of the euphonic particle ‘attﬁ’-écf. p. 140.
Ex. ‘kopattote’ (T. kopaméte). ca

Vocabulary

The number of words in patalams 1 to 10 (excluding
proper nouns) peculiar to Malayalam in the sense that they

are not normally found in Tamil is reckoned to be 39—cf.
p. 150, :

CATEGORY —D

This category contains words and features showing mix-
ed characteristics. Though these are classified with refer-
ence to certain peculiar features in the earlier chapters, it
should be admitted that the mixed nature warrants the inclu-
sign of many of them under more than one section.

1. Mixing up of nasalisation of the type ‘elunru’—cf.
p. 114,

2, Mi:;ing up of palatalisation of the type ‘vetintu’—cf.
p. 115

3. Contraction of vowels effected for pure T. words:
Ex. ‘kotuma’—cf. B 1T

Unusual sandhi forms given on pp. 118, 119,

Peculiar phonological changes as found on p. 122,

e



RESULTS COMPARED 1§
 of the type ‘llakifira’—cf. pp. 125, 126.
7. Peculiar verbs, showing a mixed character—cf. p. 139.
- Pecuhar words and expressions—cf. p. 166.

9 Tamahsmg influence—cf, pp. 167, 168.

10. Malayalamising influence—cf. pp. 168, 169.

& : W

cIass1ﬁcat10n, it is quite clear that the
ories ‘A, B, C and D are significant and important.
ariation in the readings with reference to the four texts

is not much ‘and it does not appreciably affect the strength
ificance of any item in the categories, much less the
themselves. Therefore, one is led to the conclu-

sion that 5"%1‘1e language of R’amacafitam is a mixed one.

But then the next question is, what sort of a mixture is
A1t" The two possibilities are :

3 A natural mixture,
o An ‘artificial mixture.

Now, what is a natural mixture in a language and how
does it occur? The proximity of two languages implies that
words and idioms will often be exchanged. Again, owing to
. political reasons, the language of a foreign ruling class will
influence the native language of a country which would
result in some sort of a mixture. This mixed nature is part
of the evolution of the language and hence it is termed a
natural mixture., But such a mixing will not appreciably
affect the grammatical structure of the language concerned
but only the vocabulary. Regarding this, A. H. Sayce
observes, “One of the primary articles of faith held by the
scientific student of language at the present time is, that if
grammatical inflection be borrowed at all, it must be borrow-
ed throughout—we cannot have a mixed grammar.”? While
admitting that idioms may be imitated or exchanged, A. H.
Sayce emphatically denies the possibility of mixing up inflec-
tions. “No amount of intercourse and familiarity seems able

1. Sayce, A. H, The Principles of Comparative Philology—p. 184
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to transmute the inflections of a dialect into the inflections
 of a foreign one any more than the alchemist was able to
~ change iron or lead into gold. He could gild them over, but
they remained iron and lead still”’? On the same topic
Whltneysays,“Suchathmgasalangmgewithammed :
grammatical aspect has never come under the ;;‘,i ee of
linguistic students; it would be to them a monstrosity; it |
seems an impossibility.”® Though, Otto J  consid

the above view as an exaggeration, he also adxmts that there
is some truth in it. Hesays,“Whenawnrdw,f \ :
is not as a rule taken over with all the ehﬁ&aﬁe ﬂex:on
which may belong to it in its original home; as a rule one
form only is adopted, it may be the nominative or some other
case of a noun, the infinitive or the present or the ,naked :
stem of the verb., This form is then either used unch

or with the endings of the adopting language, generally those
of the most ‘regular’ declension or conjugation. It is an
exceptional case, when more than one flexional form is taken
over, and this case does not occur in really popular loans.™
This position is now accepted by most of the linguists’

‘That being so, what is foreign in a natural mixed
language will be mainly the vocabulary. The grammatical
tendencies, if at all borrowed, will be very insignificant. Inti-

mately connected thh grammar is the phonology of a
language.

With thls in mind, if the categories B, C and D given
above are scrutinized, it will be seen that the language of
R’@macafitam is not only mixed in its vocabulary, but also
in its phonology and grammar to a very remarkable degree.
This leads to the inevitable conclusion that though the lan-
guage of R'&macafitam is mixed, it cannot in the main be
an evolved language, but only a created or artificial language
Natural languages are evolutions and not creations.®

Ibid., p. 188.

Whitney, Language, p. 199.

Jespersen, Otto, Language, p. 213
Vendryes, Language, pp. 281, 285, 293.

. Gray, L. H., Foundations of Language, p. 36.

o) o et
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,rewew the three possibilities suggested by
cholz ~ the nature of the language of R'ama-
: ,—;‘f 1 Tha view that the language of R’amacafitam is
- Tamil, can be dismissed without much difficulty. If it is to
~ be Tamil, the features in categories ‘C’ and ‘D’ should be
veithm' absent or at least msxgmﬁcant But this is not the

m w&s cumpared with a selected portion of
' d ymn which belongs to the same period.? It
'did natmld any results which could be classified under cate-
gories ‘C’ or ‘D’? So there is no ground for con:ndermg that
the ~of R'@macafitam is Tamil.
o ﬁe view which has gained much recognition sug-
gests that the language of R’amacafitam represents the
 earliest phase of Malayalam. The mixed nature is supposed
to indicate the stage of transition, when Malayalam was
. evolvmg aut of a dialect of Tamil 10

(a) If the native language of the people of Kerala was
Tamil, what has happened by the period of R’&macafitam
(about the 12th cent.) to effect a far-reaching transformation
of the language? Even granting that it was a period of quic!
transition, could there be mixed features of such large pro-
portions at any stage in the evolution of a language? Even
for the same words there are forms which would take them

to categories ‘B’ and ‘C’ and sometimes even to ‘D’

kulafifiu I, 2 : kulainfiu IV, 7

pata IX, 11 patai 11, 1; V11, 9
ilanka 0, 4; I1. 5 ilankai VIIL 3
anafifia 11, 2; 111, 6 anaintu v, 2
arifiiniu LS8 arintu L1
piticcu iV, 10 . pitittu m 2

vannu IL1; IV, 6 vantu I 2; 1010
innu L6 ifnru I, 8

(Moreexamplesarefoundonppus 114, 115, 116, 125, etc.)

7. Vide pp. 28-31.

8 ‘Kambafamayanam’ (1932)—Yuttakindam—Ravanafi Vataipa-
" talam, Ed. by V. M. Gopalakrishnamachariar.

9. Vide, appendix VII

10. Vide, pp. 28, 29.

R 23

@
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~ This reveals a kind of indefiniteness, which can never be
- exhibited to such a degree by an evolved language at any
stage of its evolution. GeaTa e |
(b) From the evidences and arguments discussed in
Chapters VI and VII, it is clearly seen that Malayalam had an
independent existence several centuries prior to the period
of R'amacafitam. Hence it is meaningless to say that R’ama-
cafitam reflects the stage of transition. = :

(c) Taking into consideration the aspect of voeabulary
alone, it is seen that in the first ten patalams there are about
- 100 words which are found only in Tamil. This is out of a
total of nearly 900 words, of which only about 700 are
Dravidian. It may be argued that Malayalam then had these
~ words, but later they got into disuse. But is it possible to
conceive of a change by which one-seventh of a vocabulary
could fall into disuse within a period of two or three cen-
turies? For, we do not find any of those words in Krsna.
Pattu or the works of Eluttaccan. The same question may
be asked about the Grammatical and phonological features
shown in category ‘B’. Neither these features nor these
words could fade out so easily if they had their roots in the
Malayalam language. The natural inference, therefore, is that

R’&macatitam was not written in the Malayalam language of
the day.

(d) Again, the language of R’amacatitam could be com-
pared to the language of the works belonging to the Pacca
Malayalam school. Works written during the same or even
an earlier period are available for comparison. Some of the
songs belonging to the Ballads of Malabar are dated about
the period of R’amacafitam 1t ‘Dafukavadham’ which comes
under Téftam Pattu is considered by scholars to have been
composed earlier than the 10th century.’> These works do
not contain the words and features given under categories ‘B’

11. Vide, pp. 13, 14,

The earlier songs are particularly ancient among them.
12. Vide, pp. 12, 13.

Also ‘Pradaksinam’ by Dr. C. A. Menon, Chapter 1.
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y represent the early Malayalam much better than
0 othea- type. 150 Imes of Dﬁi’ukavadham were
> =VIH.1=

e next view, which is advanced by Panikkar and

' ﬁe bﬂmgmal area in Southern Travancore.l¢
clearly says that the language is a mixture of

; m ,) and Malayalam, This is acceptable. But
suggests that that was the kind of language spoken
ef the bilingual area, difficulty arises.)® Here,
e distinction between the artificial mixture and the natural
4':7h&%betakenmtoaccount.

Me that the Malayalam of the bilingual area is
aﬁeeh& to some extent by Tamil, just as the Tamil of the
place is affected by Malayalam. Still Malayalam remains
- -‘Malf"“'if’ m and Tamil remains Tamil. There is no question
 of meeﬁng ‘half-way and evolving a mixed language of about
the same proportion. That is why the language of R’ama-

- . cafitam is as difficult to the people of the bilingual area as

it is to anyone else. This again indicates that the language
of R’&macantam is substantially an artificial mixture,

 This, however, does not mean that the Southern dialect
had absolutely no influence on the language of R’amacafitam.
- We can only say that it is not a very significant influence.
Among the 96 Tamil words which are not found in Malaya-
lam, there are only 9 which are particularly used by the
Tamilians of the South.’® But all these words are current in
Tamil literature and, therefore, this factor is not strong enough
to suggest a marked influence of the Southern dialect.

The artificial style in R’@macafitam is mainly a curious
mixture. However, it is not without parallels in other parts

13. Vide, Appendix VIIL

14. Vide, pp. 30, 31.

15. KBSC, Vol. I, p. 168.

16. Vide, pp. 151-53. The mark ‘S.T. against a word shows that
it is more current in the Southern districts of the Tamil country.
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of the world. The Sassanian Pehelvi inscriptions are in a
heterogeneous mixture which dominates the Grammar also.!7
On this subject A. H. Sayce observes, “On the whole, then,
we must consider this anomalous Sassanian as an artificial
court language invented for literary purposes from reasons
now unknown to us, but which never did and never could
make its way into conversation.”® The macaronic style is
another example which could be compared to the language
of R'8macatitam. While comparing the language of Mani-
pravalam with that of the macaronic style, John Brough says,
“An exact parallel is therefore to be seen in the European
macaronic style, which mixed, for example, Latin and Italian,
Latin and English and so forth. But whereas in Europe such
a mixture has been used chiefly for comic effect or burlesque,
the Manipravila was a serious art form employed «for high
poetic expressions,”19 ‘

By far the best parallel is Manipravilam itself, because
both Pattu and Manipravalam are used for serious literature
and both are found in Malayalam literature. Lilatilakam
contains the laksanas of both Manipravilam and Pattu? In
Chapter VIII, it was already demonstrated that R’amacafitam
belongs to the Pattu school. Just as the language of Mani-
pravialam can be called Manipravalabhisa, the language of
Pattu can be called Pattubhdsa. Both Manipravala-
bhasa and Pattubhésa are artificial mixtures. In the
correct Manipravalabhasa, according to Lilatilakam, the
two languages for the most part obey their own rules
of accidence and syntax. In Péattubhasa, both the Tamil
grammar and Malayalam grammar are made use of.
But one cannot say that Tamil words always conform
to the rules of Tamil grammar or that Malayalam words
always follow the rules of Malayalam grammar. There is
definitely some mixing up, which is probably due to the diffi-
culty of distinguishing Malayalam and Tamil. There was not

- i

17. A. H. Sayce, Prineiples. of Com arative Philology—p. 190.
18. TIbid., p. 192. - s

. -19. BSOS, Vol.

XI, p. 148. “Essa ilati ”
2. Ll Sec m ¥ on Lilitilakam.

PP. 1, 9. Vide also Chapter VIII, pp. 101-105.
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dﬁeulty m the case of Sanskrit which behmgs to
a ~ But even in Manipravilabhasa there is
sam,mmunt af mxxmg up, for we find some Malayalam
: owing the rules of Sanskrit grammar, which is
~as per sutra “Sandarbhé samskrti krta ca”2 The
: ency in Patt:ubhm is indicated as Tamilising.22

The faat ﬁat Pattubhaga is recognised by Lilatilakam
g w pravalabhasa is really very significant. These
Vrather styles have not struck deep roots in
olloguial language They were mainly artificial languages
‘intended for literary purposes only and show the influence of
‘Tamﬂ and Sanskrit. Being artificial, they were short-lived.
In eeurse of time the Manipravalabhasa lost its rigidity and
later poets thought it more proper to borrow Sanskrit words
without “the grammar. That is why ‘Campiis’ do not come
undar the strict rule of Manipravilam. In the same way, the
isa also could not hold on to the artificial rigidity for
-a long tlme and it is thus that we find the works of Nifanam
poets less artificial and nearer to the language of the masses.
Just as ‘Campiis’ do not come under Manipravalam, Nifanam
works also do not come under Pattu. This is clearly set forth
by Dr. K. Godavarma in ‘Mangalodayam’.

e amacantam is the only important work of the Pattu
school that we have now got. But this does not mean that it
is the first experiment in this mixed style. It is quite likely
that some other works belonging to the school have been
lost. The fact that Lilatilakam recognises the school and that
such an important and long work like R’amacafitam is writ-
ten in the special style shows that it had a definite place in
the early period of Malayalam literature.

. 21, Lil See., I, p. 12. This siatra means, ‘In literary compositions
sanskritising Malayalam words may also be allowed’. Vide also, Dr.
P. K. Narayana Pillai, Pracinamanipravalam, p. 13.

22, Vide, pp. 167, 168.
23. Dr. K. Godavarma, Mangalodayam Monﬂ:dy, Vol. XXI, No. 8,
pp. 336, 337.

-



CONCLUSION

The place of the three literary schools which existed in
the early period of Malayalam literature has been surveyed
in Chapters I and II. The three schools were named the
Pacca Malayalam school, the Tamil school and the Sanskrit
school. The following were the general defects in the study
of early Malayalam: g e s
(1) The Pacca Malayalam school was almost completely
ignored. et s

(2) The Tamil school and the Sanskrit school were sup-
posed to represent two definite periods in literature,
Tamil being the early and Sanskrit the middle period.

(3) R’@macatitam, being the most important work of the
Tamil school, was supposed to represent the early
period. Thus it came to be regarded as the ‘earliest
work’ extant in Malayalam and its peculiar language
as representing the earliest phase of Malayalam.

The close kinship of Tamil and Malayalam and the
comparative richness of Tamil paved the way for the idea that
Malayalam was an offshoot of Tamil. The language of R’ama-
cafitam, which exhibits to a marked degree the influence of
Tamil vocabulary and grammar, considerably strengthened
this idea. The Tamil inscriptions of Kerala also seemed to
point in the same direction.

If we examine carefully the statements of scholars of the
past, we, however, find tacit admissions of diffculties and un-
certainties. As has been pointed out already on p. 42,
Dr. Gundert was unwilling to consider Malayalam as an
offshoot of Tamil. Dr. Caldwell, who was responsible for the
expression ‘offshoot of Tamil’, takes care to add the qualifi-
cations very ancient and much altered,! and while discussing

1. Comp. Gr. !ntpducﬁan. Pp. 23, 24

e
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ten thel}ramémnlanguagesmyheregar&edu‘
g their primitive condition, he says, “Old Malaya-
,"'mWeabetternﬂethanoldCanaresetohe
ed ‘old’ inasmuch as it contains a considerable number of
':,_::-';,_h'ma"* In another instance he observes that the
mitive laws of gender are faithfully retained by Malaya-

: He also maintains that the separation of Malayalam
; wehplace at a very early period before Tamil
ted and refined.* Dr. Caldwell must have had all
1d more in his mind when he used the two expressions
' &nd ‘much altered” to describe the Malayalam

- M. 8. Ayyangar says in one place, “One could hardly
help concluding _that Malayalam is nothing more than old
Tamil m a good admixture of Sanskrit words”5 Here he
‘admits that Malayalam resembles ‘old Tamil’ rather than
middk a%' modern Tamil. Again, C. A. Innes, the author of
~ the “C eer of Malabar and Anjengo Districts”, states,
“The mlsr pccets (in Kerala) were no doubt much affected
by the influence of the early Tamil poets, who formed a
literary school and developed a court language. It is not im-~
. possible that colloguial Malayalam had already developed on
: dzﬁerent lines’® Thus we see that even the scholars who
more or less accepted the theory of Caldwell do point to the
high antiquity of Malayalam as a spoken language. Ullar
S. Pataméswafa Iyer, who was a strong supporter of the
*‘daughter theory’, later revised his views and was of opinion
that if the analogy of family relationship is to be used,
Malayalam should rather be considered as the mother or an
elder sister of modern Tamil.”

The crux of the problem which was responsible for the
apparent contradiction is set forth in the Linguistic Survey

Ibid. Introduction, p. 82.

Ibid., Part. III, pp. 117, 118.

Vide, pp. 53, 54.

Tamxl Studies, p. 376.

Gazetteer of the Malabar and Anjengo Districts, Vol.l',p 92

Vide footnote on p. 43 .
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of India. While discussing the four languages, Tamil, Malaya-
lam, Kannada and Telugu, the author of the Linguistic
Survey of India says, “The relationship between the literary
and colloquial forms of the languages in question has not,
however, been fully explained”.? Later, with reference to
Tamil and Malayalam, he says old Malayalam literature has
- been much influenced by Tamil; but the modern language
nevertheless preserves traces of a more ancient stage of
development than is the case with Tamil® He reiterates the
same view in another context, “The literary dialect of
Malayalam is still more closely connected with Tamil than
the colloquial language”.’® The present book strengthens the
idea that modern Malayalam preserves traces of a more
ancient stage of development than is the case with Tamil.
It also brings to light some aspects of the relationship bet-
ween the literary and colloquial forms of Malayalam.

The study made so far of early Malayalam and the
linguistic aspects of R’amacafitam, (which are inseparably
connected) helps us to arrive at the following main conclu-
sions :

1. Though it may be admitted that Malayalam - and
Tamil are more closely related to each other than other
~ languages of the family, the view that Malayalam is an

offshoot of Tamil cannot be sustained. The wealth and anti-
quity of literary works in a language do not necessarily indi-
cate the antiquity of its colloquial form. The Malayalam
language must have had its early beginnings after the influx
of the early Dravidians to the West Coast and it is perhaps
the earliest important dialect which evolved from the parent
tongue. In any case, Malayalam has an independent status
as a sister of the other developed languages of the Dravidian
family. In spite of the close relationship of Tamil and
Malayalam, it is possible to imagine that the two communities
failed to maintain contact, for sometime

at least, in the early
stages,
8. Linguistic Survey of India, Vol. IV, p. 282. o
9. Ibid, p. 284,

10. Ibid., p. 348.
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7 Z. 'fhe cleavage between the literary dialect and the
~ colloqui _dialect has to be clearly borne in mind, when the

-origin and early development of Malayalam is investigated.
Though the colloguial dialect of Malayalam has a very long
" history behind it, the literary dialect is comparatively recent,
The statement contained in the Linguistic Survey of India
that the literary dialect of Malayalam is more connected with
T mil than the colloquial language can be accepted only with
certain qualifications. As regards the modern literary
dialect of Malayalam, the influence of Tamil is not great.
‘The Linguistic Survey of India in another place says,_“Old
Malayalam literature has been much influenced by Tamil”.
This is true mainly with reference to the Tamil school of
-poetry and does not apply to the other two schools. :
cun s The _early period in Malayalam literature is prior to
the age of Eluttaccan and Krsna Gadha (15th century A.D.).
It is really the formative period consisting of the three main
literary schools already mentioned. These schools were co-
existent and it is wrong to consider that the Sanskrit school
succeeded the Tamil school, as has been done by the
historians of Malayalam literature. Therefore, it is not
. justifiable to assign a middle period to Malayalam literature
to represent the influence of Sanskrit.
4. R’amacafitam was responsible for much misunder-
standing and controversy in the study of early Malayalam.
The curious language of the book was mainly responsible for
its being called the earliest work in Malayalam. R’ama-
cafitam cannot claim to be the earliest work in Malayalam,
for we have works belonging to the Pacca Malayalam school,
like Dafukavadham, to which an earlier date can be assign-
ed. Without conclusively proving the date of R’amacaritam
such an assertion cannot be made.

5. TR’amacafitam does not reflect the early phase of
Malayalam, by which we mean the colloquial Malayalam.
The Malayalam of the bilingual area in South Travancore,
which we have termed the southern dialect, exhibits some
Nnfluence of Tamil. The language of R’amacaritam is, to a very
limited extent, influenced by the southern dialect, but that
cannot provide a complete explanation of its peculiar nature.

R. 24
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‘6. R'amacafitam is written in a language which is
mainly an artificial mixture. Though the influence of
- Sanskrit is evident, it is in the vocabulary only. But as re-
gards Tamil and Malayalam, not only are words mixed but
phonology and grammar as well, and that to a ‘remarkable
~ degree. Tamilising of Malayalam words is also not
be a little stronger than that of Malayalam. Such a mixture
cannot be expected in an evolved language, under any

7. This does not mean that the language of R’ama-
cafitam is the result of a peculiar fancy of its author. This
artificial mixture was a recognised medium in those days,
when literary dialects were highly artificial in all the
Dravidian languages. This medium or pattern is recognised
as Pattu’ by Lilatilakam, as shown in Ch. VIII. The
language of R’macatitam may be termed ‘Pattu bhasa’. Just
as ‘Manipravila bhasa’' is the literary dialect showing the
-Sanskrit influence, ‘Pattu bhasa’ is the literary dialeet show-
ing the Tamil influence, and both are highly artificial. Pattu
is the most important branch of the Tamil school which had
a definite place in the formative period of Malayalam litera- -

ture, and R’&macafitam the most outstanding work in that
special literary dialect, :






APPENDIX III

© * THE TERMS TAMIL AND DRAVIDA
A Stupy oF THER CHANGES IN FORM AND MEANING

I

There has been much controversy on the origin and meaning of
the word ‘Tamil’ and its relation to the word ‘Dravida’. Are these two
words synonymous? If so, which was the earlier, and how was it
derived from the other? Scholars are divided in their opinions on these
problems, ‘ :

The term ‘Dravidian’ is now used generically for the South Indian
People and their languages, and ‘Tamil’ for a member of the Dravidian
family. But what did these words signify originally? Dr. Caldwell
thinks that they are identical and that Tamil is derived from Dravida.
Other scholars maintain that Tamil is the older form and that Dravida
was derived from it. Some of them say that Tamil means sweetness and :
beauty, and hence it shows that the Tamil language is sweet; others that
the word was derived from tenmoli meaning ‘Language of the South.’
Even among the Sanskrit pandits, some say that Tamil is a corrupt form
of Dravida, others that Dravida is a Sanskritised form of Tamil
M. Srinivasa Ayyangar, the author of the much-discussed “Tamil Studies’,
says that ‘Dravida’ is purely of Sanskrit origin and may be a eompound
of two words dra (to run) and vid (a piece of land), meaning ‘a place
to which one runs as a place of retreat’ But finally he says that the
derivation of the word is doubtful. Still he maintains that the two
words have originated differently. He breaks the word Tamil into
tam + izh; where tam is a reflexive pronoun and izh means sweetness.

So much is enough to show how conflicting and confusing the views
of scholars are.

Let us start with the question of derivation again. ‘T have come to
the conclusion that the words Tamil and Dravida, though they seem to
differ a good deal, are identical in origin’, says Bishop Caldwell. Con-
sider the following forms of the same, which appear in several records
—Damila (old pali of Mahavamso), davila, davida (literature of the
Jains), dramida (Vardhamihira’s Brihatsamhita). These forms could
not have occurred merely by chance; they definitely show different
stages in one process. So, I think, we can safely accept Caldwell’s
opinion. But then, which is the original form? Caldwell continues,
‘Supposing them to be one and the same, it will be found much easier

to derive Tamil from Dravida than Dravida from Tamil,’ His arguments
can be condensed like this
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its later form ‘ammavan’. Similar changes show that it
on o change ‘v’ to ‘m’ than ‘m’ to v, e

dramila occurs in Taranatha’s ‘Tibetan History of the Pro=
dhism in India’ (1573); also in the old Malayalam ver-
ranas. Nadi in Sanskrit has become Nali in Malayalam.

pow ;,‘d"’ is quite un-Dravidian and hence it is left out.
® 1l tendency in the Dravidian languages is to introduce a
| between ‘¢’ and ‘¥ as in Tamil diraviyam (Sanskrit ‘dravyam’).

d) Damilo > Tamil.
-~ In Tamil the initial ‘@’ becomes ‘¢’ as a rule. Dr. Caldwell is rather
- doubtful about the change of ‘d’ in Dravida to ] in Tamil; but he con~
cludes that each of the changes that have taken place is in accordance
with a recognized Dravidian Law of Sound Change.

. Dr. Grierson, the author of the Linguistic Survey of India, differs
~ ~ from Dr. Caldwell. ‘The name Dravidian is a conventional one. It is
~derived from the Sanskrit Dravida, a word which is again probably

derived from Dramila, Damila and is identical with the name of Tamil.’
He does not go into the details of the transformation. His main argu-
: mentisthatDamilaistheformthewordassumesintheoldestAryan
~ literature and other forms like Dravida, Dramila, Dramida, etc., appesr
only later. Therefore the likely transformation would have been Tamil,
Tamila, Damila, Damida, Dramida, Dravida. o ,

ofall}isnotfoundintheAryanlanguagesandthseforetheehange

to Tamil is justified. CblamDravidianlanguagescho;neecaain
Sanskrit. Even among the Dravidian languages, we find the interchange
of the letters 1, 1 and d. Thus &lu in Tamil and Malayalam becomes

~ &lu in Kanada and &du in Telugu. The original form might have been

élu, Butthechangeofltolisnotcompleteinitself.forintheAryan
0 ttobeseenandsoitwouidhnve

tongue a noun which ends inl is no
{ding in a vowel). Now how could Tamila
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InTeluguweoftengetmtancesofsonantsbemgwedformmda Sim;-"

luinﬂuennesmlghthavebeenmexistencemSanshﬁaho;&nyhow
this change is not explained easily. :

In Sanskrit 1 often becomes d (e.g., ]ala—ﬁa.éa), and damila would
have taken the form damida. The next change of damida to dramida
is really the most difficult to explain. This:ssu@osed by some scho-
lars, to be a Sanskritising tendency. How could this new sound r
come in? ‘d’ and ‘m’ are both sonants and for euphonic reasons ‘~’ might
have come in between. Consider the different forms of the following
words: —Inci (Mal) has become Sringivéram! (Skt.). Varannidhi has
become VararnidhiZ Tambapanni has become Tamraparni. Similar
tendencies are seen in anglicising certain words also

The explanation for this change is not very saizﬁactory but is
not altogether impossible.

Thus we see that it is possible to explain the transformation of
Dravida from Tamil. Another point is that for a tolerably’ civilised
race, with some literature, there cannot be but a native name fer the
mother-tongue., They would not have waited until one was supplied
by the Aryans, nor would they have accepted it. Bishop Caldwell

‘also is quite conscious of this, though he prefers the former djeﬁvﬁtion. :

I

I have already pointed out that the word Tamil is used at present
in a restricted sense, There is another word ‘Tiravida’ current in the
Tamil language to convey the sense of ‘Dravida’, which is used in a
wider sense. ‘Tiravida’ is only a tadbhava of Dravida and the fact
that there was need to adopt a tadbhava of Dravida indicates the change
in meaning that the word has undergone. A living language always
changes, and because it is the property of a society, no single individual
could stop the process of sound-change. Professor Whitney remarks
that the materials of language may either change in form or change

in meaning. The word ‘Dravida’ has changed in meaning as well as
in form.

Firstly, the name denoted a people or race, and secondly, the
country which the people occupied. The assumption that Tamil or Dra-
vida was primarily the name of a language is wrong. Words like
Danish, Irish, Mahratta, Portuguese, signified the race and country, and
later the language wused by the people. In the Sangam works no poet
uses ‘Tamil’ as the name of the language, which is really significant.
Take for instance the following stanza from Cilappadhikaram.

1. Bishop Caldwell.

2. Though the usage is wrong, 1ttbrowshghtonthe law of change
suggested here.



yon Kﬁn&mun totiyon pelavamun Tamilvaram parutta tanpun-

e cool country of the Tamils hounded by Vishnu's Hill and the

‘bangled lady’s sea~Kumari.)
- 'There are several passages in other books also (Tolhippiyam, etc.)
- to say that Tamilakam or the land of the Tamils has extended east
~ and west sea to sea and north and south from the Tirupati Hills
to Cape Comorin. The word here indicates the people and the country,
‘but the area of the country is restricted from Tirupati to the Cape.
~ Prof. Wilson and Sir Monier Williams gave three senses in which the
nil language is spoken. (1) The country in which the Tamil

~ language is spoken. (2) an inhabitant of the country, and (3) a
~ class of Brahminical tribe called the ‘five Dravidas’. We have already

. given the first and the second, and there is some measure of agree-
~ ment among scholars regarding those. But the third is subject to severe
- criticism, The ‘pancha dravidas’ are Andhras, Kannadas, Mahratis,
;  Gujaratis and Tamils. Here we find that the word ‘Tamils’ is used in
@ restrig ,‘ sense and ‘Dravida’ in a very wide sense, to include even
 the Mahratis and Gujaratis. I am inclined to think that a foreigner is
~ likely to use the term in a more general sense than the local people.
~ For example, the Tamil language was spoken of as the language of
. . Malabar. Fabricius (18th century), describing his Tamil-English Dic-
tionary, says, ‘Dictionary of Malabar and English wherein the words
~ and phrases of the Tamulian language, commonly called by Europeans
the Malabar language, are explained in English.’
" The famous quotation ‘Andhradravida bhasa’ from Kumarilabhatata
is alleged to be erroneous by P. T. Srinivasa Iyengar. He says the
the correct reading is ‘Drividadi bhasa’ If so, the term neither indi-
cates two languages nor two races, but just the language of the Dra-
* vidas, etc. This can be the primitive Dravidian language, which Cald-
well denotes as the parent stalk, Here we see the tendency to name
the language also, with the same term. Dravidi or the language of the
Dravidas was also considered by Sanskrit philologists as one of the
minor prakrit dialects (cf. Caldwell’s ‘Comparative Grammar of Dravi-
dian Languages’, p. 5). They held this language in contempt and even
ventured to call it the language of the demons (pawci): In Sanskrit
lexicons, Dravida is described as a man of an outcaste tribe descended
from a degraded Ksatriya. Manu gives a list of twelve tribes who
have gradually sunk into the state of Vrishalas or outcastes, and the
Dravidas are one among them. In modern times one would only laugh
at this kind of abuse of the freedom of speech, We can agree with
Caldwell when he says that they meant by Dravidi not Tmil alone,
but Dravidian languages generally. But one cannot forget that Caldwell
is responsible for fixing the name ‘Dravidian’ for the South Indian famﬂy

of languages. - :
3, Tamil Studies, p. 2

2
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Chaﬁgésmmeaning did notstop there,forthene words
inamumhmorerestrietedsense,inthewuﬁnameilandMala-
~yalam between the tenth century and the fourteenth century. Dr. Grier-
son has divided the Dravidian family into four groups, one of them
the ‘Dravida’. It includes Tamil, Malayalam, Tulu and Kannada. What-
~ever may be the reason that led him to a division into four groups,
we can safely agree that the languages of the Dravida group have dis-

tinctive features of their own. Therexsreasontobeﬁevem%g‘oﬁp
was called “Tamil’ in general.

Take, for instance, the quotation from an old Tamil wm!k, ‘T&mﬂa
- nattumaivéntarum vantar’, referring to the five Kings of Pandyam, Cho-
lam, Keralam, Karnatakam and Telunku. Here all the important lin-
guistic provinces are represented. But Telugu seems to be left out after
some time. Kannada, Tulu and Malayalam were spoken of as Kari-
nattutamil, Tulunattutamil and Malanattutamil respectively, but there is
no reference like Telunkunattutamil. A similar qualification for modern
Tamil was Sentamil. The separation of Telugu from this group makes

us doubt how far P, T. Srunvasalyengarlsnghtininsﬂhgaﬁuntha‘
‘Andhradravida Bhasa’ is erroneous,

Aftar Krsna Pisaroti, a revered scholar in Malayalam, argues
from the above that Tamil might have just meant language (Bhasa).
Of course it suits the references given by h:m, but we cannot agree
with his view, since the word Tamil is not found in any of the Dra-

vidian languages conveying that sense, and it could not have lost that
significance everywhere.

The term “Tamil’ is largely used in old Malayalam works to signify
the Malayalam language. This is taken by some Tamil scholars to provs
that Malayalam is an undeveloped dialect of Tamil, which only shows
ignorance of Malayalam Grammar. Consider, for example, the use of
the term in the following: ¢

(1) Amaramtamilkuttu.

(2) Nampiyanmarute tamil.

(3) Naganandam tamil. '

(4) Ciramabanhpinotiyampina tamilkavivallér (Ramacaritam).

This only shows that during those times ‘Tamil’ meant all the lan-
guages of at least the Dravida group. Nifanam poet Ramapanikkar,
while introducing his work ‘Brahmanandapurana’, says “Tamilayikkon-
tariyikkkunnén,’ which means ‘I am saying in Tamil. This does not
mean that he is writing the book in Sentamil. His venture is to trans-
late Vyasa's Brahmanandapurana, which appears in Sanskrit, into the
Dravidian tongue and therefore by Tamil he means only the Dravidian
language as opposed to Sanskrit. Another striking example is in
Lilatilakam, the oldest grammar of Malayalam, written in Sanskrit
style. While deafing with the Mampravala type of poems (a mixXture
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‘ APPENDIX 1V o
TWO HUNDRED BASIC DRAVIDIAN COGNATES.
PARTS OF THE BODY

English Tamil Malayalam  Kannada  Telugu
. forehead netti netfi netti netti
face minji mufifi musudi mauati
mouth vay vay bﬁy - vayi
neck kaluttu kaluttu kuttige kuttu
eye kan kan kan kanu
eye-lid ifappe kanpili feppe feppa
nose mikku mikki migu mukku
tongue nakku nakku nilage naluka-
ear cevi cevi kivi cevi
- tooth pal pallu pallu pallu
o hallu - e
hair kufal cuiul kutu] kufuly
hand kai kai kai kai
kei '
finger vifal vifal  befal vrélu
nail ugir nakham(S) uguru goru
skin tol tol togal tolu
toli tol
naval pokil pokkil porkul pokkili
body udal utal odal odalu
palm ankai ullankai ankai ankai
back ven puram ben vennu
thigh totai tuta tode tude
leg kal kal kal kalu
foot adi ati adi adugu
knee mulankal mulankal molakilu mokalu
cheek kanha kannam kenne cerika
bone elumbu ellu elu emmu
tail togai val toke toka
life uyir uyir usir asuru
blood neyttor ninam nattar netturu
horn kombu kompu kombu kommu
E::;e n:gbu hafampu naravu naramu
oo iracei adagu eracci
. Xenlnt udai afa ude odi



four
five

seven

eight
hundred
father

vmothsr

uncle
(maternal)

ifantu
munnu
munru

~nalu

ancu

élu

ettu

onpatu

pattu
naru

-

 APPENDICES
b Mleyalem  Konnada

pinam

ul

PERSONAL PRONOUNS

han

atu

avar

ava

onnu

rantu
minnu

nalu

ancu

ﬁ =

nam

&m

nimu

niva

‘avahu

avalu

adu
avaru

ava

ondu

efadu

- muru

RELATIONSHIP

appa
tanta
tayi

mava

nénu

manmu
meému

fentu
migdu



 atte

ki
atte
magan
magal
aliya

bhava
attige
ganda
pendati

ettu
avu

patti
bekku

karu
nay
battu
kol
januvan
emai

sose (S) fa}—

v i,c:

alu

oldida
avu

kottamu
pilli

dada
kukka
battu
koti
alamanda
erima

ARTICLES IN THE HOME AND IN THE FIELD

manvetti

négil

English Thmﬁl : nﬁﬂngn&nu
 (paternal)  (elder) -
il _cittappa  ciffappa
S ; % (younger) ;
(elder)
brother tampi aniyan(S)
. (younger) -
sister akkal koccamma
- (elder) pennal
sister tankai pennal
(younger) . ; i
aunt periyamma vallyamma
(maternal) cihhamma kochamma
aunt atte mavi
(paternal) : ammavi
son magan makan
daughter magal _ makal
son-in-law marumagan  mafumakan
~ daughter-in~ mafumagal  mafumakal
law :
brother-in-lawattan alian
sister-in-law matani nathnn .
- husband kanavan kanavan
wife kilatti acci
manaivi penpilla
DOMESTIC ANIMALS
bull kalai kala
cow pasu (S) pasu (S)
avu payyu
cowshed tolu toluttu
cat . punai plicea
pusai
calf kanru kannu
dog nay nay
duck tara taravu
vattu patta
chicken koéli koli
cattle métu matu
buffalo efumai efuma
plough ér ér
kalappa
spade manvetti timpa

pare

dondu

para



bitter
smell

dress
cot

mat
pillow
quilt

loin cloth

undercloth
bedspread
style

sky :
air
wind
water
R. 28

" APPENDICES -
Malayalam  Kannadg
- afival - kutugél
katti katti
kathari (S8) itti
< S :
ulakka onake
ural voralu
- arakal afakkal
cal kasabarige
kuranti mane
cifava kefemane
= 1 mulaku menasu
*  uppu ~ uppu uppu
- venkayam  ulli ulli
~ puli puli puli
pﬁntu vellulli bellulli
soru coru coru
kanci kanni ganci
‘téh jénu
il vxtu ‘ mane
vitu mane
- mane illam
karppu efi ufi
kaippu kaippu kaippe
manam manam natta
nafram (bad) naffam (bad)
utai utuppu utuppu
~ kattil kattil mance
maficam
pay 3 - pay pase
talaiyanai talayana taleg_ombu
metta - hasige
vésti S muntu vésti(S)
vésti
kévanam(S) konakam kdvanam
vifi viri
eluttani eluttani kanta
GENERAL
vaham vanham bana
kaffu kaffu gali
katfu kaffu gali
nifu veljam nifu

5

Telugu

karamu
céddu
kampu (bad)

dustulu
mansamu

tsépa
dindu
parupu
pance

-

goci
duppati(S)
gandamu

mifnAu
gali
gali
nifu
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Tamil.

iy
~ mefuppu

rava

vilayattu

kopam

munne
mufhpu

Muldyuhm. Kannada
t

puka
kunnu

- mala

katu

 ulam

aru

il

kinaru
kata
véli
pata
catuppu
vallam
odam
patavu
turuttu
katal

kiccu

kera

ol
bavi(S)

kafe
beli
pati
kesaru

oda

‘kudufu

katal
mulugu

bara
matal
natu
tagu

sollu

kanasu
pagalu
ifulu
indu

nile
bétte
atta
mutisu

munde

ekl

lanka(S)

munugu

lotu
karavu
motal
natuma
uyala

mata

pagalu
Péyi
nédu
ninna
répu
véta
atta

kopam S)

akkada

mundu



vettu

kattu
ani
cori
k&l
nok
vinavu

todu

pagu

, A??xxmcss |
s Htkgﬂm Kﬁmadu'

o~ I'

e

~ tekku tenky
vatakku baslaau

- IMPORTANT ACTIONS

uraffiu LG
kuli e
- kuti
otu dtu v
nata  nate
nintuka - e
veta bittu
koyttu koy
veft tundmédu
muri
kati kati
kafal kattafasu
ulu ulu
kiceu  kudisu
eri edde
piti pidi
utu udu
ani ani
cori turidu
kan kénu
kel kélu
nokku nodu
codikka(S)  kélu
totu ?é;m
para u
samsafikka  mitidu
kita malagu
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katavu

ka (kavu)
kuppéyam
paraidal
‘accan

ofupédu
kurukkum

 APPENDIX VI |
Words >th anczent Tamxl literature which surwve only in

Meanmg =
market

 arecanut

patinayiru

brother-m-law ' pinakkam

- teacher

mud -
weight

- bachelor
N ALAYIR APRABANDHAM

: porter’: rest
“boy

quickly

shouting esp..
of women.

laziness

PURAPPOR'UL VENPAMALA

school
love

OTHER SANGAM WORKS

blood

_ wharf

forest set apart

~for worship.

robe, gown

pitikai
_ tunnakkafan

niccalum

pa-r.aidal i
pava

pulafi

talam

mitukku
péyal
poti
putaittal

TIRUVACAKAM

to speak
father ‘

enduve

WAYMOU

plenty;
NUMETous.
near at hand

"

»M“e&ﬁmg_” o
fever =

.. west
' ‘guarrel

shop
tailor

- pollution,

daily
royal
to speak

 doll

day-break. :

astrologer

- beating time.

 cleverness

green stuff on
tagnant pools
bundle

to cover
what

lord; king.



APPWDIX VII

ANALYSIS OF KAMB.AR'AMAYANAM

A study from stanzas 24 to 100 of ‘Ii‘&r&nm’x vatai
- patalam’, from Yuttakandam of Kambatamayanam (1932)
- edited by V. M. Gopalaknshnamachanyar (pp 585-613)

"Thenmnba'sreiertothestanm.
‘1. Forms without nasalisation

cehru kunri

2eeeEs s

2‘,

~ venri 25 tiary
onru 25 afru
anri 25 iAru
mihry 27  muyafru :
ehru | 29  tanta o Bauwr

(No example with nasalisation is found) 7 s %
2. Forms without palatal histus =
olintatu 59  murintaha 62
kalintatu 59  arinta 67
arinta 61 caynta 7%
nefintana 62 paynta i
tifintaha 62 kaynta i
3. Forms without vowel contraction.
katai 24,32 agai 3
afumai - 24 alai 81
pefumai 24,25 malai 81
yanal 26  kutifai 83
avai , 30 ufai 34
tafinai 30 paravai 34
(No example with vowel contraction is found)

4. The second case ending ‘ai’
anumanai 36 ilankayai 72
mattinai 47  famanai 78
méfuvai 47 afakkanai 83
antattai 48  ulakinaj 88
téfai ; 60  ofuvanai 89
kattrinai 61  parutiyai n

(No example with ‘e’ or @ ending is found)






A.PPENDIX VIII
_ ANALYSIS OR DAR’UKAVADHAM sl
A study from the first 150 lmes of Daﬁlkavadham as
found in ‘Palaya Pat;tukal’ (1918) Ed. by £ P Govmda P’Qla_ |
(pp. 62-67). : ;
TR lines,
1. Forms with nasalisation.

enna 1  elunnelli
ninna 4 vannu : 2y
varannal 5 ifunna %
~_onnu 9 innu
~ ninnu _ , 10 minnu
ennum 20  piranna
(Examples without nasalisation are not found)
2. Forms with palatal hiatus.
oticcu 4 vanniccatu 19
vaccu 17  tificca 21
camayiceca 23,91 fan 80
paniccu 39 eficeu 112
véceu 53, 85
3. Forms with vowel contraction.
vaka 1  alla 85
vaceu 17 @ta 66
ana 52, 54, 65  camayicea 23
(Examples without contraction of vowels are not found).
4. The second case ending,
tarikang 3 dafikafie 37
tévané 27  matavihe 150
Case endings of the Tamil type (‘ai’) are not seen.
5. The fourth case ending.
avanu 9, 718  pofinu : 109
bhimikku 17  dafikanu 123
tafikanu

72  pofindu 132, 134
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Colloquial Tamil, 96, 97.
. Contraction of vowels, 116, 117,
Cushmsandmanners,so 51, 89, 90.

-

Dai‘ukavadham, 13, 178, 185, 208
Dialects of Tamil, 86, 87.
Dravidian cognates, 98-100, 188-204,

—
RO RS

i Early Malayalam, 7, 71-73, 75, 107 177,
. 184, 185.

Etuka, 103,

Evolution of language, 70, 72, 73.

Glossic comparison, 97-100.
Haplology, 124.

Inscriptions, 52, 65-67, 110, 111, Ap-
~ pendix V.

Kambaramayanam, 177, 206, 207.
Kannada—Old, 10, 48, 183.

~ Kannas$an Pattukal, 18, 19, 26, 52, 181
Kilakku and Mérkku, 47, 48.
Kodumtamﬂ,

Kﬁna Pattu, 25 26, 53, 178.

T ST TR T

| pilatilaksm, 20, 25-27, 50, 55-60, 67,
g8, 84, 101, 180, 181, 186

T

Mam,m

Q'Colloquiai Malayalam 85, 86, 185, 186.

o Manimvanm.m zz,,as, , 60, 105,

179-181, 186.
Marco Polo, 84, 65‘. :
Mafumalﬂmtﬁyam, 51 89,
S, 1am,

Nkmeless vowel, 93, 94,
Nasalisation, 113, 114.

Qz;ighfofmhyalam.z.a,w-ﬁ;es--

Pacca Malayalam school, 8, 12, 13, 26,
21, 182,
,  important works, 13-16,
Palatal hiatus, 115.
Parasurama legend, 71.
Pattu, 60, 101-105, 180, 181, 186.
Personal terminations in the Dravi-
dian languages, 76-88.
Personal terminations — comparison
with English, 85, 86.
Phonology of Malayalam, 90-97.
Place names in T. and M., 46, 47.
Primitive Dravidian language, 55.
Prothesis, 123.
Proverbs, maxims, etc 12, 62-64, 84
85, 191.

R’amacafitam—antiquity, 29, 32, 107.

authorship, 108-110.

a bilingual product, 30,

31, 185.

case endings, 129-134.

= date, 108-110.

% gender, 128, 129.

» grammar, 127-143.
number, 127, 128.
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B%aﬁaﬁhm-—phonology, 108, 112- Tamﬂ&m, M, ﬂ Aol

. sandln changes, 11?-120 Tamilising mdemmmm 167, 168, .

PR Ay e
in :

 Relationship between T, and M. 3, - Teog S m mz.

» dmd%:r W 42 5
b ‘sister thQOI'Y’. 75 98-

100, 183 :
'Relationship—the dlﬁel’EnQQS between :
T. and M., 56, 57 35

' Bandthe Khvyss, 2.
Sanskrit influence, 88 89.
Sansknmz t School, 8 20-& 88, 89 101,
Substitution; 120-123.
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